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Studi italiani , ecc. 



PREFAZIONE 


Scopo di questa pubblicazione & di offerire an organo 
atto a promuoyere 1’operosita italiana nell’ordine dei nostri 
studi. Esso doyrebbe poter dimostrare al di fuori come 
questi studi yivano presso di noi; e yalere Insieme a ray- 
/ yivarli al di dentro, suscitando intomo ad essi forze no- 
yelle. 

Perche forze gioyani e bnone non mancano in Italia. 
Sono molti gli alunni volonterosi che escono dalle nostre 
scuole universitarie con un buon ayviaraento e animati dei 
migliori propositi; xna che presto si abbattono, piu che 
dinanzi alle difficolta, dinanzi al yuoto che essi troyano 
intorno a sd. Io reputo che ben diyersamente persistereb- 
bero essi, se si sentissero nel loro bnon ardire yalidamente 
sorretti. Ghe se a J pochi pud arridere la speranza di una 
catedra universitaria, meta ultima per chi si dedica a studi 
special!, i molti si starebbero contenti al yedere la propria 
opera tornar utile, e le fatiche loro, rese note, fruttare 
onesta mercede di considerazione. Tali forze non andranno 
pih sperdute oye s’ abbia predisposta quella organizzazione 
ch’ & necessaria perchd ognuna di esse troyi il suo posto 
adatto e resulti doppiamente feconda, rivolta a un comune 
e ben determinate intento. 

Altri potr& giudicare mal scelto il momento per tale im- 
presa ora che una crisi di scetticismo muove, per non dire 


contro la seienza, contro quegli ordini di studi che paion 
piu remoti dalla pratioa giornaliera. Ma noi non crediamo 
questo scetticismo sincero. 0 per lo meno non di lunga du- 
rata. Esso & l’effetto di una specie di delusion© che consegui 
a prove fallite in altre cerchie della attivita civile, ristret- 
tesi a brevi fini di interessi particolari e di sfruttamento 
immediato. Crediamo piuttosto che le sorti della seienza e 
degli alti studi saranno per rilevarsi nella concezione pid 
ampia che si viene formando dei nuovi rapporti della vita 
social©. Crediamo di potere confortare gli anziani, e fare 
sperare ai giovani che abbiano osato tentare colla mente 
un orizzonte pih esteso di quello dischiuso loro dalla scuola 
e dalle bisogne della giornata, che il domani saprd meglio 
intendere, meglio apprezzare, meglio risolvere in profitto 
di tutti 1’ opra di essi. 

Del resto potranno tornare, anco al presente, in utile 
ammaestramento i pericoli che ci minacciano nel campo 
della coltura tradizionale. La reazione che ha nell J ultimo 
decennio falciate tante parti vitali delle discipline orien- 
tal. in genere e delle indo-iraniche in ispecie, ha finito col- 
V attaccare il corpo del greco, omai compromesso della sua 
esistenza nella scuola; 1 e non & difficile prevedere effi essa 
non risparmiera a sua volta il latino, procedendo nella 
scala discendente. Ma tocchdrenm in altro tempo dei rap- 
porti della nostra disciplina colla scupla italiana ; ci basti 
qui esprimer la fiducia che col promuovere le ragioni della 
filologia aryana noi facciamo cosa utile all© difese anche 
della filologia classica. 

Questi Studi avranno carattere prevalent© di italianitk 
pel fatto de ? collaboratori e perchfe destinati a produrre in 
luce i material! nostrani, resi considerevoli dalle omai note 


a Non sono molt’anni, uno de* nostri 
uomini della scuola, grande estimatore 
di xnsegnanti secondari, consigliava fra 
benevolo e ironico a un professore li~ 
ceaie, amoroso e valente cultore di que- 
sti studi : * A che perdete voi il vostro 
tempo col sanscrito ed altre simili cor- 
bellerie?!* Il professore bene esperto 


del caso di Messer Lodovico, non si lascid 
scoraggire. Ed ebbe il tempo di vedere 
il suo gran giudice esterefatto alia mi- 
naccia che ora lo colpiva nel suo greco. ; 
Tardi persuaso che nei fatti della cot* 
tui'a, il livello che si abbassa da up Iat6 
precipita necessariamente anche daii’al- 
tra parte. 
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raccolte della Biblioteca Nazionale Central© di Firenze e 
del Museo Indiano, doyute alio zelo indefesso di Angelo 
De Ghibernatis. Aocanto pero al resoeonto annual© sullo 
stato degli studi in Italia (e comineiamo in questo fasci- 
colo dagli iranici forse meno comunemente noti) daremo 
relazioni sul progresso della disciplina presso le altre na- 
zioni, che ei saranno fornite da competenti compagni di 
studio de 7 rispettiyi paesi. 

La pubblicazione si fax£t a periodi semestrali in fascicoli 
di circa 7 fogli di stampa di 16 pagine. Al corpo del fa- 
scicolo andranno uniti, in forma di appendice, fascicoletti 
di yersioni d 7 opere scelte delle due letterature. I fogli di 
ognuna di quest© yersioni portano una numerazione a parte 
in maniera ch© alia fine si possano raceogliere in altret- 
tanti yolumi; i quali yerranno a formare col tempo una: 
Biblioteca degli Studi italiani di eilologia ihd o -ibahic a: 

Compresi della seriet£t dell 7 assunto di spiegar al cospetto 
della societa degli studiosi stranieri 1© nostre forze e di 
offerirne il contributo all 7 opera comune, invocbiamo il con- 
corso volonteroso da parte de 7 nostri compagni di studi, 
ed una paziente e beneyola attenzione da parte del pub- 
blico colto. A noi basteri se al consenso altrui di ayer 
fatta cosa non inferior© alia dignita degli studi, potremo 
soggiungere col veccbio motto di un indo-portoghese : 

que de esto so’ yo sou filho content© 

que k patria servi et & mxnlia gente. 


F. L. PULLE. 


La trascrizione e la nomenclatura adottate per l’alfabeto 
devanagarl sono: 
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II metodo da noi seguito & sostanzialmente quello proposto dal 
Comitato di Trascrizione nell’ultimo Congresso degli Orientalisti in 
Ginevra. Oe pe scostiamo solo nella serie delle palatali. Quantunque 
non possa sorgere equiyoco in ordine conyenzionale, fra fc, kh gut- 


1 Poniamo senza esitare fra le cacu- 

minal! r sanscrito, sia liquida sia so- 
nantd. E cid non per deferenza all’ auto- 
rit& della Qiksa cbe prescrive caeuminali 
r, t, tb, d, dh, r, s (syur murdliauya 
r-tu-ra-s&b secondo lasentenza di Uva- 
ta nel Cominento al Rk-pratisakya) pe- 
roccbA si sa come in altre Qakba, ad es. 
nell’ Atbarvanapratigakbya: repbasya 
dantamulani karanam bhavanti, 
e cio6 r si articola gingivale (o tenendo i 


termini del Sievers, Grundztige der Pbo- 
netik, alveolare) ; e come, inline, i Qai{?i- 
riya concilino le due autoritk ammet- 
tendo due pronuncie di r, l’una alveolare 
l’altra cacuminale. Cf. Max Mtiller, Rig- 
Veda, Erster Tbeil, p. XX. Qaunaka nel 
Rkpratiqakbya ci lascia in maggiore in- 
certezza, perch& ponendo r el come 
bvamullya con le consonanti e spirdnti 
gutturali, ci farebbe credere alia esi- 
stenza di un doppio suono di r Xaringale 
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turali e c, ch fissate che sieno meto&icamente per le palatali, nel- 
Pordine pratico pero si possono produrre inconvenienti molti e di- 
versi per la forza del senso e della consuetudine nei lettori europex. 
Massixne ritaliano incapper^i ad ogni passo nelle resistenze delPuso 
che, salvo i due soli casi di ce 1 ci, rifara gutturali c e ch nelle 
altre sillabe tutte. Coll’adozione pura e semplico del segno dia- 
critico 6 e 6b, cui siamo del resto gia avvezzi, ogni inconveniente 
& tolto. Ci6 per le sorde: ma anohe e sopratutto per le sonore la 
opportunity si converte in necessity. Q-li esponenti g e gb in per- 
fetta analogia con 6 e 6b ? eliminano la necessity dell’ j e jb come 
notazione della esplosiva sonora palatina; espedi ente ingiugtificato, 
non sostenibile con alcuna ragione ne bsiologica , nk di conve- 


e di r gutturale sonanti, quali sono de- 
scritti dal Sievers 1. c. 89-91 ; invece egli 
pone v e 1 consonanti, con s e colle den- 
tali nej dantamullya. Non mi nascondo 
il dubbio che mula possa nell’un caso 
essere stato inteso anzich& per la ra- 
dice, per la base inferiore piana della 
lingua dandoci cosi la entity lisiologica 
dell’ articolazione* inverted; e nell’al- 
tro caso sia stato inteso la base piana po- 
steriore dei denti che ci darebbe il vero 
Sparta dentald. Ma non & che un dubbio. 
In ogni caso Pepiteto di vartsya cor- 
retto barsvya nel lessico Bdhtlingk- 
Roth (v. in proposito Weber, Indische 
Streifen 2, 97) dato nel medesimo passo a 
r ne innalza il luogo dell’ articolazione 
portandoci al inner' r di Sveet o hinte- 
resAlveolar-r^ di Hoffroy e Sievers. 
Nella corruzione del testo barsvya in 
vartsya 6 forse da riconoscersi un ten- 
tative di falsa analogia con vart per in- 
dicare la vibrazione che 6 elemento se- 
condario nello sviluppo storico di r aria- 
no. Riteniamo dunque che anche questa 
articolazione dantamiilxya o barsvya di 
r si formi coll’accostamento del piano in- 
feriore della lingua, che 6 quanto dire 
colla caratteristica delle articolazioni 
cacuminali o inverted. Solo r cacumi- 
nale o alveolare sopradescritti possono 
spiegare i fenomeni fonetici della per- 
mutazione colla spirante stndiati dalla 
grammatica. Cfr. Ascoli, Studi critici, 
Saggi indiani p. 367 sgg. Pull<$, gram- 
inatica sanscrita § 14. Wackernagel In- 
dische Grammatik, p. 272 e segg. Il 
Teza, con quell’ acume che accostando i 
fatti ne fa resultare di per sS le conclu- 
sioni, mi porge queste concise avver- 
tenze: 1) Per P r cerebrale tamulico il 
Pope nota: Apply the tip of the tongue, 
as far back as you can, to the palate 
and pronounce a rough r in which a 


z sound will mingle. 2) sopra un dr 
che diventa z in un dialetto celtico 
6 a vedere la Rev. celtique XVI, 
205. 3) il Vietor nella eccellente, an- 

che eceellentissima e piccola Englische 
Schulgrammatik 1894 dice: r nach d fast 

V 

wie z (Z), nach t mit teilweisem Verlust 

V 

des Stimmtones fast wie S, (S) z. B. dry, 
try p. 19. 4) R. Lenz. Apimtaciones 

para un testo de ortologia. Chile. An- 
nales de la Universidad 1894. Lxxxvnr, 

118. Il tr si pronuncia ch (C). 

Si aggiungano a questi i fatti ana- 
logic del siciliano clie per quattro 

V V 

pronuncia quacco; e una certa pro- 
nuncia de’ Parigini che rende il nome 

V 

della cittk quasi Pazi (Paris), 

L’ indole di r e delle altre liquide vo- 
cali 6 attestataindirettamente anche dalla 
trascuranza o ignoranza dei corrispon- 
denti segni nella b am b hi llvi e dal loro 
tardo apparire nella scrittura come di- 
mostra il Btihler, Indische Paleographie 
§ 1 (Grundriss der Indo-arische Philologie 
und Altertumskunde 1896); quando cio6 
la fonetica aria primitiva pih era stata 
intaccata dagli elementi degli idiomi 
aborigeni. 

Circa 1 da noi attribuito alle dentali, 
ogni dubbio 6 tolto non tanto dalla afifer- 
mazione delRgpratig. 20 che lo dice dan- 
tamullya, quanto dal contrasto eon_ 1 ca- 
cuminale vero e proprio (gihvamu- 
laip talu sthanam di Vedamitra) 
quale ldsoluzione di d intervocalico, ivi 
21-22. Non possiamo precisare a. quale 
delle varie articolazioni analizzate dal 
Sievei's corrisponda, se a U interden- 
tale, a l 2 postdentale, a 13 coronale-al- 
veolare, o se a F* dorsale-alveolare; ma 
verisimilmente lei vocale dei gramma- 
tici si accostarono ai due ultimi gradi. 
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nienza con qualsivoglia consonanza europea. 2 I motivi Che indussero 
il Comitato a respingere le accampate ragioni di precedenza e di 
preyalenza dell’ uso ingles© al riguardo di ch e di chh per la sorda 
semplice ed aspirata, corroborate dalla autority del Jones e del 
Wilson fino al Burgess, debbono valere e valgono a fortiori per ripu- 
diare il falso uso di j come esplosiva palatale. Non si pub a nome 
della scienza sostener una cosa cbe b dimostrata alia scienza contraria. 
il dunque il caso di invertire qui la sentenza del Burgess (Actes du 
X me Congrfes des Orient. 1894 II Parte p. 29): Muhammad che rap- 
presenta le comoditb tipografiche, vada alia montagna la quale rap- 
presenta invece le ragioni prevalenti della realty scientifica. 

Per questa ragione medesima manteniamo h, non essendo meno- 
mamente proyato n6 probabile che la nasal palatale sanscrita suo- 
nasse come h == gn (di spagn. aho e it. compagno) dopo la esplosiva 
sorda o sonora j e molto meno davanti ad esse, per es. in ah.6, ah£. 

Manteniamo indue la rappresentazione della sibilant© palatale 9 
perocchb nulla contrast! a questo segno usitatissimo, che rende bene 
il valor fonetico e insieme etimologico dell’ elemento come doppio ri- 

desso palatino della gutturale originaria k jj ^ sibilant^ 

Ayyertasi pox come questi sien pure i segni adottati dalP Archivio 
Glottologico Italiano; onde traggono per l’uso italiano il massimo 
di opportunity contro un minimo di danno per la comune intelligenza. 


2 $ savio mantenere y come il Co- 
mitato fa per la trascrizione della spi- 
rante palatale sanscrita; 116 vi potremmo 
sostituire il corrispopdente fonetico del- 
l 1 alfabeto italiano che & j, senza creare 
unanuova confusione. Finchs non venga 
adottato tmiversalmente g per la esplo- 


siva sonora palatale non si potry pensare 
a j per rappresentare la continua. Le 
obbiezioni del De Gregorio (non ben 
cliiarite del resto nel suo Manuale dl 
Glottologia, Hoepli, 155-56) contro Puso 
di y non ci possono persuadere del 
tntto. 



I NOYELLIERI G'AMCI 


La esploi-azione metoclica dell’anrpio dominio novelli- 
stico della letteratura gainica si puo intraprendere per due 
vie. 

L 7 una e quella elie facendo suo punto di partenza dai 
testi canonici, laddove appaiono le prime tracce di un de- 
terminate soggettoj discende a seguire gli sviluppi molte- 
plici della narrazione nelle opere esegetiche, e sopratutto 
in quelle numerose collezioni di raeconti che formano 
una delle branche piu rigogliose della letteratura delle 
nuove religioni dell’ India; e della gainica piu speeial- 
niente. 

L 7 altra via e quella clie procedendo dal punto attuale, 
e cioe dal corpo dei novellieri, nei quali il materiale tra- 
dizionale si trova raccolto e disposto sisteinaticamente, ri- 
salga nell’ordine comparative e genetico a ricongiungere 
le varie versioni dei singoli soggetti al loro tipo cornune, 
per indi proseguire alia ricerca della origine prima di 
esso. 

Questa seconda via mi e parsa la piii sicura. E il caso 
di colui che voglia procedere alia descrizione di un esteso 
bacino in gran parte ignoto. Per giungere alia scoperta 
delle sorgenti egli dovra partire dalla foce, rimontando pei 
rami, finch© attraverso ai vari accidenti ed alle sinuosity 
dei corsi ne provenga alia fonte piu remota. 


Studi italiani ecc. 
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E iuvero e come un pelago quello della novellistica 
gainica, dove senza una buona bussola difficilmeute po- 
trebbesi riuscire a sicuro porto. La immagiue ripetuta e 
prediletta dai compilatori indiani «di fiumi e mari di 
i*ac conti », 1 * * * * * se spesso & esagerata in riguardo ad una data 
raccolta, si addice bene a tufcto 1’insieme delle collezioni 
medesime, Onde parra prudente il metodo che noi abbiamo 
prescelto per esplorarle. 

Lietro alle raccolte piu celebri di novella come il Pan- 
6atantra ? il Hitopadeca, il Kathasaritsagara, il Daqatuma- 
racarita, la V etalapancavimcati, la Simhasanadvatrimcika, 
da Qukasaptati ecc., astri maggiori che incontrarono miglior 
fortuna nel mondo dell 7 India e del di fuori, grazie a quel 
legame esteriore cbe le fa opere pin compite in senso lette- 
rario, — si e scoperta una pleiade di opere ? spesso non 
minori di mole delle precedent!. Di altre non poche ci son 
noti la esistenza e il nome, cui la sorte dei manoscritti 
ci tiene ancora sottratte. 

IJna rassegna general© dei novellieri indiani sara ben 
tosto possibile quando si accosti al suo termine V opera 
largamente iniziata dei catalogbi delle piu nobili collezioni 
di manoscritti dell 7 India e delFEuropa. % 


i Oltre al ben uoto Kathasaritsa- 

gara citiamo il KatbSrnava (Aufre- 

cht Oxford 153% e Fiorentino Be Cub. B. 
35% il Kathamahodadhi (Weber Cat. 
2015); il K a tli a sara (Oppert 2780). 

* La pubblicazione dei catalogbi di 

manoscritti indiani delle collezioni indi- 

gene ed europee, costituisce uno dei fattl 
pih important della fase attuale dell’in- 
dologia. 1 un soggetto che vuol essere 
trattato per sh e largamente a parte. 
Notiamo fin d'ora i niomenti principal! 
dell' opera esploratrice ed illustrativa, 

segnati nell’ India dai Reports on the 
Search of Sanskrit Manuscripts del Pe- 
terson, dei Btibier, del Kielhorn, del 
Huitzsch, di Ragendra Lala Mitra, del 
Bhandarkar, di Haraprasad Sastrl pei 
vari Governments dell’ India; e nelTIn- 
dia stessa dagl'indiei delle bibliotecbe 
(Sanskrit College di Calcutta per Hrsl- 
ke$a Qastri, Oriental Sanskrit Mss, Li- 


brary di Madras). In Europa dai ca- 
talogbi di Teodoro Aufreeht, che dopo 
l'esemplare volume illustrativo della rac- 
colta della Bodlejana di Oxford ha con- 
cluso al pouderoso Catalogus Cata.- 
lo go rum; dal Catalogue della raccolta 
capitale dell'India Office Library giunto 
al suo 5° volume per opera del f Haas e 
delTEggelmg. Ma importa qui pel caso 
nostro rilevare tra gli altri il catalogo 
dei manoscritti gainici del Weber — 
cbe 6 parte del suo grande catalogo 
Verzeichniss dei Sanskrit und 
Prakrt llandschriften der K. Bi- 
bliothek zu Berlin — che ha intro- 
dotto lo spiritoorganizzatorenellanuova 
materia, offrendo col vol. II, 3 una guida 
eccellente sul terreno della letteratura 
volgare dei G'aina, come la dette col vol. , 
II, 2 e eolla monogralia degli Ind. SLu- 
dien XVI, 211 e XVII l e segg., per la 
letteratura sacra. 




3 — 


Incominciamo dallAmtarakatkasam grata nontanto 
in grazia del suo pregio lefcterario, della condizion© del 
testo e della contezza del suo autore, quanto perch© questa ‘ 
raccolta e molto caratteristiea o si presta al genere della 
nostra ricerea. II suo titolo gia ne annunoia 1 ? indole, 3 33 
una collezione di raoconti tratta *var iamente dal seno delle 
opere della dottrina, dell’ ortodossia gainica, 

Avemmo gia occasione di ricercare i tramiti pei quali 
e giunto al? Antarakatkasamgraha un gruppo delle sue 
novelle: quelle ch© si coordinano alia storia di Bohaha, e 
vanno dalla 7 a alia 15 a . Si vide come Bagatjehkara avesse 
tratto direttamente questo gruppo dal comment© di Ma- 
layagiri 4 al Nandlsutra, uno dei testi eke forma parte 


3 II Biililer* mi espresse il suo avviso 
die a quest o titolo si possa dare una 
spiegazione diversa. A 12 tar a sono chia- 
mati tuttodl neli’ India quegli spazii, ga- 
binetti 0 anticamere cbe precedono,mas- 
sime nei palagi, la stanza del signore , 
domus interior, e dove siedonoadat* 
t^ndere le persons di corte. Sarebbero 
dunque * Novelle di corte * inventate 0 
ripetute per fuggir la noia delle anticar 
mere ; un parallelo iudiauo di quello che 
avrebber dovuto essere, secondo il piano 
primitivo, i raoconti della Regina di Na- 
varra, compresavi la esciusione dei dotti 
e dei letterati: « car Monseigneur la dau- 
pliin ne vouloit qua leur art y fut mel<\ 
et aussi, de peur quo la beauty de rh6- 
torique lit tort en quelque partie h la 
virile de Pliistoire ». V. 1* II e p t a m 6ron, 
Preface. 

In questo medesimo sense si potrebbe 
intendere, Uaducendo An tar a « inter- 
vallo* di tempo anzieh6 di spazio; e quiu- 
di le Antarakatha sarebbero i«pas- 
satempi, le veglie » se si vuole, di corte. 

Ma io propendo per la interpretazione 
awisata anche dal Weber in una comu- 
nieazione privata, di « racconti estratti, 
che stanno nei seno delle opere sopra- 
dette del cai lone e della or todossia; ove 
essi racconti si trovano ponnessi intima- 
mente ad esplicazione e a conferma delle 
massime relative. Lo stile allegro e la 
prefazione che li dice messi insieme vi- 
nodahelu, « delectationis causa* non 
ne iullrma per nulla lo spirito etieo- 
religioso. Il valore psicologico di v i-n u d 
e di vi-liar 6 noto: snebbiar lo spirito, 
sollevarlo, renderlo tanto pih alacre 
quanto piu si mortifica il corpo; die & 


il processo della educazione religiosa 
del gainismo. Le parabole non solo, ma 
gli esempii lieti e le facezie servonle 
come stromento di propaganda.' La no- 
vella di Kamala 6 una prova scgnalata 
della bontE d’ ogni mezzo, per quanto 
curioso, pur di raggiungere, nella con- 
vinzione popolare, Piutento religioso. 

* L'etE di Malay agiri si pud fissare cir- 
ca la meth del duodecimo secolo, 1150- 
1180 d. C., secondo il Kielhorn. 

Gompilatore della raccolta d REga- 
gekhara, del quale ci & detto cbe appar- 
tenne alia famiglia dei Maladhari (M a- 
1 a d h ar i - g an a nei v. 2 introduttorio, 
Maladhari-gacclia nella chiusa v. 1 
del MS. del nostro testo), jed ebbe a mae- 
stro (Jrltilaka. Questo Ragaqekhara visse 
intorno alia meta del secolo XIV d. G, e 
si identitiea coll 1 autore di un P rab an- 
ti hakosa del 1312 (~ samvat 1401). 

La lezione Ratnagekbara riferita dal 
Weber Cat. p. 1073 per il Ms. del Deccan 
G. proviene forse da una svista. La mia 
copia legge q ~ « s p 

Discepolo . . ‘ . del Ma- 

ladhari-gacc . , autore 

di un 1 Bkaksaranamamalika We- 
ber Cat. n° 1702 d. Assai probabilmente 
trattasi anclie qui del nostro Ragaqe- 
kbara. Cfr. Buliler Wiener Zeitschriftfiir 
die ICunde des Morgenlandes I, 176 e In- 
dian Antiquary 1872* p. 113 n. Hall, Va- 
savadafcta, p. 20; e per P autore di an 
commento alia NyayakandalidiQri- 
dhara, Peterson Report 1884-86. 

Forse il dakfi=1r i .Lo 1 v. 2 intro- 

duttorio, ma-.-.'-ro di li.igayt'kharu, ha 
qualohe rapporto col Tilak&carya autore 



del Siddhanta ossia del corpo della letteratura canonica 
del gainismo. Malayagiri a sua volta non invento i rac- 
conti da lui riferiti, ma li trovo citati nolle gatlia o versi 
intercalari cb© gia al suo tempo erano stati incorporati 
nel testo della Nandi, 

Godeste gatha non appartengono alia redazione primi- 
tiva delFopera attribuita a Devarddhigani, cio che yerrebbe 
in ordine di tempo circa al v secolo d. 0. ; yi appar- 
tiene per6 la dottrina cui esse hanno servito di sostegno. 
E pud esser dubbio se i racconti enunciati dalle gatha si 
sieno formati sopra la massima come da radice ; o se piut- 
tosto la massima non si sia syolta come conclusione dal 
senso dei racconti medesimi preesistenti. E gia stato ae- 
cennato airintima connessione che passa nella letteratura 
sacra dei G'aina fra la dottrina predicata e la parabola cbe 
immediatamente la rispecchia come sua forma gemella e 
concreta. 

Nel caso particolare noi possiamo risalire molto piu in 
alto della Nandi a ritrovare i principi di quella dottrina 
cui si riferiscono i racconti esemplari del gruppo di Ro- 
haka, II passo della Nandi tratta, come necessaria intro- 
duzione della sua materia, dello gnana (nanassa paru- 
vanam). Ivi si insert dal bel principio una gatba com 
tenente i titoli di 14: novelle relative a discepoli cbe di- 
mostrano le attitudini o meno al sapere. Dopo un brano 
che il Weber giustamente ritiene interpolato nel testo 
antico della N., segue la esposizione sistematica delle di- 
verse categorie dello gnana; esposizione illustrata pari- 
menti cogli esempi di storie di cui altre gatba insert© 
danno i titoli; tra cui quelli che abbiamo detto del ciclo 
di Rohaka. 


diunaf 1 -'' 1 ^ 

sto cas I . ■. ■■ 

essere inteso in senso molto lato poichd 
fra questo suo autore e il nostro Ruga- 
Oekharasarebber intercom quasi duese- 
coli, Un verso molto simile al nostro 2 si 
riscontra nella clausa del Qantinutliaca- 


ritra Fior. De Gub. G'. 17 A, in una specie 
di Gurvavali, ove si celebra uno <?rimat 
Tilakaprabhasuri (vedi nota 11). 

Per contro non va confuso il nostro 
R. col Ragaoekliara autore del B&lara- 
may ana e di altri drammi, che spetta 
al X 6 XI secolo. 
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Ora questo capitolo della Nandi appare come la esegesi 
sistematica di un punto della dottrina dell’ Acarahgasutra ; 
e precisamente del I, 6, 4, 1 dove si dice che il divino 
maestro imparte ugualmente a tutti i discepoli la istru- 
zione, ma che diversi sono i frutti che per le diverse con- 
dizioni dello spirito ognun d ? essi singolarmente ne matura. 

Un altro esempio di tali derivazioni ei viene alia bella 
prima offerto dal racconto iniziale dell’ Antarakathasam- 
graha medesimo. Questo racconto nella sua apparenza 
scherzosa e molto antico ed ha una importanza nella storia 
della predicaziome gainica. Oio si rileva facilmente dai 
nomi dei personaggi che vi figurano e dai versi prakrtici, 
i quali ci richiamano ad una redazione antica, probabil- 
mente bhasika. L’ indovinello frammentario (lin. 174-178) 
citato cosi com 5 e, doveva apparire molto conosciuto e 
in corso; e Ragacekhara par se ne serva nel racconto 
piu che altro per accentuare la stranezza del suo perso- 
naggio. 

Ma un J altra recensione di questa medesima novella of- 
ferta dal Katharatnakara e assai piu semplice e disa- 
dorna, e anche pih primitiva. Qui non e piu prevalente 
hint onto letterario (vinodahetu), sibbene quello dottri- 
nale. I racconti nel Kathar, son messi insieme senza ap- 
parent© legame; ma ognuno di essi viene riferito ad una 
determinata categoria o dominio (vis ay a, branca) di os- 
servanze morali e religiose; questo nostro e riferito alia 
osservanza delle penitenze: niyama palane Kamala^e- 
sthikatha. II passo in question© senza essere piii intelligi- 
bile e tuttavia piu completo; figura pero anche qui inse- 
rito nel mezzo della narrazione alio stesso luogo che nel- 
PAntarakatha. Arriviamo cosi alia Upade 9 atarangini 
dove le parole famose sono messe in testa, quasi un detto 
memorabile illustrato dal caso di Kamala: ullanthaniya- 
magrahana parayanah, brevemente narrato. Quivi la 
novella di Vamkacula (nota anche alia Qilatarangini di 
Somatilakasuri, e ad una raccolta di katha illustrative 
dei drstanta e udaharana pertinenti a un commento 


dell 7 Avacyaka-niryukii, cfr. Weber Oat. p. 1086, 1096) con 
la quale si aggrnppa la novella di Kamala, incomincia : 
atba niamaggabanam mabalabbaya bbavati pa- 
raloke ’pi 6 a, yatba Yankaculasya ecc. Le parole in 
prakrto si riferiscono probabilmente ad nna gatba di qual- 
cnna delle Uvaesamala cbe si conoscono come: quella 
del Maladbari Hemacandrastlri (Weber Oat. n° 2001-2); 
o quella di Dharmadasa (ib. 2003); o la Qilovaesamal& 
di Gr ayakirti (ib. 2005). La gatba a sua volta si riportera 
all’ A.-niryukti, cui questo ciclo letterario pare si riferi- 
sca. In attesa di ritrovare il filo cbe ci guidi fino al sutra 
fondamentale, noi possiamo gia trovare qualcbe punto di 
analogia la dove i comentatori Qllanka e Harsakula al S&- 
trakrtaiiga I, 2, 2, 7 dimostrano come massima delle colpe la 
inosservanza dei voti. Ivi trovasi la fonte di alcune delle 
piii note leggende e sentenze relative a questa materia. H 
concetto ivi espresso e: cbe gain am casanam e la miglior 
religions, percio cbe mette sopra ogni cosa la osservanza 
dei voti; o il niyama, il dominio sopra di se medesimi, 
cbe si acquista colle penitenze. Questo riferirnento ad 
uno dei principii fondamentali della legge del Grma, e nel 
caso pratico al passo dell’anga: babuganana monammi 
ecc. (Sutrakrtanga I, % 2, 7, Editio Princeps pp. 123- 
126) rend© ragione del percbfe Raga^ekbara abbia fatto del 
racconto di Kamala la introduzione e quasi la cornice della 
raccolta, per quanto 1’abbia armonizzata al gaio colorito 
dell’ opera sua. 

Altri esempii ci si offriranno nelle note all© singole no- 
velle; come a quella della strxmaya (19 a ) cbe procede in 
linea retta dal quarto adbyayana, primo uddecaka del Su- 
trakrtanga (1° crutaskandba) intitolato: ittblparinna = 
strip arigna, intrecciandosi colle origini dello striveda 
e del kama 9 astra. 

Esempi di questo genere mostrano come i racconti sieno 
la incarnazione viva della piu antica dottrina ; ne possano 
andare disgiunte di molto le origini di questa e di quelli 
nella letteratura. 
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Nei testi fondamentali delPagama, in quegli anga die 
non sieno gia di per se stessi di argomento prevalente- 
mente leggendario, trovasi il gernie parabolico largamente 
difluso. Nell’Acarahga medesimo, nellasnaprima parte e piu 
antica, per quanto d’ indole per eccellenza dommatica, non 
sono rari gli esempi, le similitudini, le immagini, le al- 
lusion! a cose che sar& poi ufficio della esegesi di illustrare 
e di svolgere in narrazioni corrispondenti. Che se i prirni 
conunenti come quello di Qilahka a questo ahga e ancora 
parco di tali leggende illustrative, il caso muta per il se- 
condoj pel Sutrakrtahga; il quale per la sua forma e pel 
suo contenuto era piu fatto ad esercitare una azione nel 
dominio della fantasia. Il testo vi offre ai commentatori 
ad ogni pie sospinto P occasion© di riannodare ai singoli 
passi di esso gli esempli e le parabole che ne son pro- 
cedute. Il drstanta comincia qui a spiegarsi in tutta la 
sua estensione. 

Il Leumann- ci ha data una analisi dei rapporti che cor- 
rono fra i testi del Siddhanta, rispettivamente fra i piu 
antichi commentari di essi e la novellistica , 5 Dalle sue os- 
servazioni resulta che ad esempio nelle Niryukti che sono 
comxnentari in primo grado, vi sono dei passi i quali non 
ponno venire sufficientemente intesi o non si ponno inten- 
dere affatto, senza V aiuto delle spiegazioni de* Bhasya. 
Questi poi eontengono frequenti strofe citanti racconti 
che non hanno alcun rapporto apparente col testo ; ond } e 
necessario un terzo commento in prosa, la Curni, che bre- 
vemente esponga il contenuto della narrazione cui la strofa 
si riferisce. 

ILLeumann conclude da cib che le versificazioni di 
Bhadrabahu, o di altri autori delle Niryukti non rappre- 
sentano uh opera che sia fine a se medesima; sibbene uno 
schema memorial© pei eommentarii prakrfci in prosa. Si- 
milmente avviene che gli autori dei Bhasya tratteggino 
solo rapidamente i racconti accennati dalla Niryukti, co- 

s I> a o a v ai k al i k a s il t r a und-ni- untersuch und herausgegeben von Ernst 
ryukti, nach dem Erz&hlungsgehalt Letimann, ZDMO. XjLVI p. 581-612. 
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sicche essi non vengano inline esplicati e resi intelligibili 
se non clie nelle rispettive Curni. Qneste dunque sono in 
massima le fonti originali della interpretazione; e la succes- 
sion© storica di codesti testi si rappresenta cosi : ^iryukti, 
2 Bhasya, 3 Curni. Pur tuttavia il legame fra le tre specie 
e cosi intimo, costante e continuo che molto spesso le 
parti si seambiano. II pid delle volte la prosa delle Curni 
rappresenta una base piu semplice in ordine alia forma 
letteraria ma piu completa in ordine al contenuto. In una 
parola awi come un fondo comune e perpetuo sul quale 
si muovono i tre generi nominati di opere, e dal quale 
emergono ognuna a momenti diversi pur rimanendo sempre 
e necessariamente connesse. E codesto fondo comune e 
perpetuo e quello cbe avvisatamente il Leumann cbiama 
la « tradizione 

Ogni opera fondamentale del Siddhanta ha una propria 
tradizione, rappresentata da un rispettivo ciclo letterario, 
che non si arresta al giro delle opere esegetiche sopradette 
ma che si riannoda al nuovo ciclo dei grandi commen- 
tary ossia delle tlka o vrtti che vanno sotto i celebri 
nomi di Oilanka e di Haribhadra fra il nono e decimo 
secolo 6 ; di Abhayadeva e Malayagiri 7 fra Y undieesimo 
ed il duodecimo secolo; cui vuolsi aggiungere a non molta 
distanza quella di Tilakacarya, 8 


6 si suole assegnare alia parte mag- 
giore di esse per etk la seconda met& del 
secolo nono d. C. 

La tika di QilShka al 1° ahga, che 
fu probabilmente anche la prima da lui 
dettata, dicesi ultimata nelP anno 798 di 
,£aka = anno 876 d. C. Di Haribhadra 
si conosce l'anno della morte che & il 
904 d. 0. secondo la rettifica fatta dal 
Leumann ai dati traditional! da noi pri- 
mamenteriferiti. Cfr.por c:iaf : ka, ■I'mobi 
nella introduzione aUavniVi.uie 
rangasutra nei Sacred Books of t. East 
xxiE p. 51 ; e per la question© su Hari- 
bhadra, il Giornale della Soc. Asiat. Ita- 
liana vm, 168; e Klatt Specimen of a 
literary - biographical Jaina-Onomasti- 
con, Leipzig, 1892 p. 5. 

7 Secondo ilKielhorn P opera di Abha- 

yadeva si volge intorno al 1060-1070 d. 


G,, e quella di Malayagiri, come si 6 
accennato piii sopra ai 1150-1100. Il Leu- 
mann avverte che il primo dei due si 
attieue nei suoi commentari al metodo 
di QTlanka, mentre Malayagiri segue 
quello di Haribhadra, che consiste nei 
rispettare di pih il testo prakrto pci- 
mitivo col riprodurre i racconti* o altre 
parti essenziali della tradizione. Qilanka 
invece procede pid rapidamente nei tra- 
durle col sanscrito, 

8 Intorno a Tilakacarya nota il Leu- 
mann 1. c. ZDMGr. xl vi, 582 n. che fu 
seguace di C'andraprabha fondatore della 
setta paurnamayaka nei 1103 d. C. 
(staccandosi dal seno della setta di cui 
era patriarca col n. 40 il fratello suo Mu- 
nicandra morto nei 1122 d. C. Cf. Weber, 
U. d, Kupaksakauoikaditya, p. 12). Que- 
sto Tilakac- fu autore di uu commento 



Al periodo de J maggiori segue quello dei minori com- 
menti: delle dipika « illustrazioni » ; 0 posoia quello dalle 
avactiri o avacurni, « glosse o ristretti » ; e finalmeute 
degli avabodka o balavabodka eke possono ckiamarsi 
« yolgarizzamenti » per lo piu nei vari idiomi popolari 
dell ? India. In questa fase Y opera original© della sacra let- 
teratura si & quasi affatto conckiusa, e cessa 1’ incorpora- 
tion© di nuoyi elementi e di ulterior! sussidi alia esegesi 
del Siddkanta. II percorso della storia letteraria delle dot- 
trine ^ainicke si puo in tal modo diyidere ne J vari stadi 
eke sono: 

1° la predicazione di Makavira, de J suoi 
discepoli e d© ? patriarcki durante i 
primi due secoli circa 500 — BOO a. C. 

11° principi della traduzione in forma 
determinata dell ? agama fino alia de- 
finitiva redazione di Devarddkigani, 
o periodo dei sutra 300a. G. -450d. C. 


alPAvagyaka e al Daoavaikalika ed ebbe 
ci6 di notevole che tradusse i racconti 
da lui riferiti in Qloki sanscriti. & dub- 
bio se esso possa meglio identillcarsi 
col Tilakaprabka di cui alia nota n° 5; 
Riproduciamo la Gurvavali del Qanti- 
natac-, ivi citata: la lista £: G'ambu e 
Prabhava discepoli di Sudliarma, 
Sayyambhu, Yacobhadra, Sam- 
bliutaprabha, Bhadr_aba.hu, Sthu- 
labhadra, Aryamahagiri, Vagra- 
suri: 


0 r I- V ag r a s e n a lc li y ag u r o h pravri,- 
[tah | Qakha<? catasrah suta... vocyam | 
tasam ca madhye vara-G'a n d r a-cakha 
vicesatah <?isyapliala vibliut [2] 

Di questa f u surivaro V i g a y a s i m li a, 
Upadecamalayah vrtte vyakliyam pra- 
kurvan: 

cri-O'andraprabba-surTnam 
samtpe so ’tha sadguruh [ 

“i "y-r*" 

. ..-tab [6] 

sureh Qisyo abkavad varah j 
bliuvi kkyato 'bhayadeva- 
surik sadliu-krxyaparah [7] 

Seguono discepoli di Abhayadeva C'an- 


Studi italiani ccc» 


drasuri, poi Devasuri di cui di- 
cesi: 

Devasuri-guroh <?isya 
vikhyatah prtkivitale | 
gdyanti guravah erhnat 
-Ttlakapr ab ha-surayah [11] 

SublmsitavalT ramya 
yai$*cakre sukavipriya 
vidadhe NTtigastram ca 
CTuiakyam iva imtanam [12] 
Questo Tilakapr ablia ebbe a disce- 
poli Vlraprahka e Somaprabha; 
quindi parlando di s6 l’autore del yan* 
till” (’"T"! 

. . ' 'iam | 

[18] 

o Come ■ " ■ - si pu6 

citare quella di Harsakula al secondo 
anga clie il Weber perd, Indiscke Stu- 
dieu xvi p. 267 fa discendere all' anno 
1527 d. C. II nome che meglio conver- 
rebbe a queste opere sarebbe quello di 
epitomi, riducendosi esse per lo pih a 
compeudi delle tika dei maggiori. Cfr. 
Jacobi 1. c. per ia dipika di Ginahamsa- 
suri airacarahga, e pel carattere dei 
balavabodha. 
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IIP periodo dell© niryukti, bkasya, 

6urni . 500 - 850 d. 0. 

Ill 0 periodo dei grandi commenti e tra- 

duzioni in sanscrito, tika e vrtti . 850 - 1200 d. 0, 
IV periodo delle glosse ed epitomi . . 1200 in poi. 

Si 6 in quest’ ultimo periodo die sorgono i novellieri 
e prendono sviluppo in proporzione del restringersi e cri- 
stallizzarsi dell’ opera esegetica del Siddlianta. Essi rap- 
presentano omai quella parte ohe rimane viva, vegeta, pro- 
gressiva della tradizione. Pino dal primo periodo della pre- 
dicazione che vi attinse tanta vena, il corso di questo ramo 
leggendario proeedette parallelo alio svolgimento della dot- 
trina e in continuo scambio, trovando sfogo a vari momenti 
nella produzione letteraria sotto forma dei gataka, dei 6a- 
ritra, dei drstanta, delle katha, dei prabandba, de’ quali s ? in- 
treccia lo sviluppo della dottrina medesima 10 , Quando il 
ramo di questa si arresta, 1’altro proeede ancora vivace 
per la propria via ; ora riassmnendo le pai'ti gia diffuse nei 
campi della esegesi, ora rifondendole in getti nuovi, ora 
raccogliendo elementi vergini da vene non peranco compul- 
sate. 

In tal modb i novellieri vengono ad essere oonsiderati 
come una parte integrant© della grande « tradizione ». 

Per questa ragione dunque lo spoglio dei commentari da 
una parte e la esposizione dei novellieri dall’ altra si danno 
la mano; questi ultirni porgendo trattata in estenso la 
materia tradizionale alia quale si riferiscono le dottrine 
dei testi fondamentali e dando con cid il mezzo di illu- 
strarle convenientemente ; e i testi canonici porgendo per 
contro i principi, ossia il punto e il tempo onde le singole 
tradizioni kanno tratto origin©. 

10 Aiiclie rispetto alia lingua il ma- wahlte Erzalilungen in Maliarastri, in- 
ter iale no vellistico segue in tutto il pro- troduzione. Lipsia 1886. Un progeni- 
cesso dei testi della letteratura eanonica tore indiano del Bertoldo. p, VI 
ed esegetica. V. su cid Jacobi, Ausgc- esegg.E. Leumann Da^av-aikalika, 582/ 


I. 


ANTAEAKATHASAIGEAHAH GAMY AH 


yannai’kam apikaminimparinayasy abkyartliyama.no’ py alam 
tan linnam grbabbarakatarataya mukto J dyamo } dovara! 
ma pankasya, Haris trikkandavigayl blir&ta ’sti to sarvado ; 
bhamadyabhir itx ’ritah smitamnklio Nemir ya$I patu vah 1. 
gayanti guravo ’smakam vidyavallimaliiruliah 5 

Maladhari-ganadh^ah cri-Qrltilakasiirayah 2. 
manovinodalietflnam sabharhanam yatbacrutam 
maya katlianam lxrasvanam kriyate samgrako, bndkah ! 3. 
tan na ’sti kimcin gagati yad v&cyaxn na yathasabkam 
ato vinodakathikasamgrako yan na nispkalah 4. i f 


1 . 

yo ’pi so ’pi dhruyam grakyo niyamak punyakanksina, 
so ’lpo ’py analpalabhaya Kamala-crestkino yatka || 1. H 
asti cribharabkasuram Cripuram nama nagaram; tatra 
dvadacayratadliaro nyayargitadkano makaganavallabkahj 
paramasamyagdrstih , sadaya 9 yakacriya<jali Qrlpatih 91 * 0 - is 
stki; tasya Sundarl bharya, sa cxladibhir gunaih patyur 


Questo racconto si ripete cosi nel Katharatnakara, taranga YIII ; 88: 
alplyan api niyamah sukhaya samyakprapalito bliavati 
ghatakuttalpa volo [?] kana[ka?|rupali EktmalabMdhasye Va 4 


I manoscritti sui quail. 6 fissato ille- 

sto sono A) berlinese 11 . 1998 del Cata* 
logo del Weber II, p. 1077-79 in una copia 
mia manoscritta e in una copia fotogra- 
Ilca; B) manoscritto del Deccan College 

di Poona. Cfr. Un progenitors ecc. p. 

xxxn. Per le novelle singole tratte a 

confronto da altre opere si indica volta 

per volta la fonte. 

1 A; precede il diagramma arliam; 

B: om namo Vitaragaya, cfr. We- 


ber. Cat. II, 356. Con questa cilazione 
che occorrerft di frequente si intends : 
Ver zeicbniss der Sanskrt-und 
Prakrt nandsclir iften von A. We- 
ber della R. Bibl. di Berlin 0 , vol. 1, 1858; 
II, 1886-92. Con P asterisco, segniamo le 
chiose marginali. I 2 * A, sopra devara 
legge ’si. 4 * * * A, b h a s a-b li amii, 8 A e B 
samgraho budhShsic, non -dhah. 
17 II ms. del Katharatnalcara di Ilema- 
vigaya appartiene alia piccola raccolta 
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go anurupaiva cakasamasa; tayos tu Kamalo nama putrak 
nirlaggo dlirsto na ? sti kak; kliadako, yattilak, punyasya 
nama’pi na ganati; gurudar9anam duritam iti manyate; 
sadkarmikan darvikaran iya dyesti ; devadliipastutipatliam 
9okakrandam iya ganayati. sa ca kadaciii ganakeno ? tpan- 
25 nakarunaparmamena raha eyam sapramadam aedksyata: 
« yatsa ! 

bakattari kala ku9ala pandiyapurisa apantTiya ceya 
savyakalana yi payaraxp, ge dhammakalam na yananti 1 . 
tulle yi manusatte kei sukl dukkhiya ya gain anne 
so tam niunam paricintasu, dkammadkammappkalam ceya » 2 . 

ity adi; sa tu tena kitena’py upade9ena kadyausadkene 
Va pldito mukkam paranmukkam krtya satiraskaram 
abkasista : « tata, kya glyak, kVa dkarmak, ko ’dkarmak ? 
kya nakalokak? kya narakah? kya ’ payargak ? saryanx 
35 etad gagaualixiganaprayam adrstatvat; turanga 9 rngavat- 
tapamsi yatanak; samyamak svacckandyaghatah ; dainya- 
syapuspam astainyam abkiksam kuksivancana » ity adi 
pralapann udastkat ; niranku9ak karl ? ya 5 ntar nagaram 
caran, ratrim-diyani yrtka vakayati. 

<io anyedyus tatra drange Oankara-nama surir bkurigunak 
samayasasit. Cripatih 9restkx tain vanditum makarddkika- 
paricckadaparito gagama ; pancayidkabkigaraanapuryam 
yanditya karunasaram dharmam 9rutya yogitangulir gu- 
rum yyagignapat : « 9ripugyak kslr^rayalabdkisampanna- 
45 madkumadkuraya, v&cE hrtakrdayam idaxn akkilam astkir 
nam ; mama putras tu duryinlto Gr'inadkarmabakyam 

tatha hi: prlpuranagare iprlp a ti-pr e sthinah Sunclarlgatah Kamalabhi- 
dhanah s[u]tah; samyaktvamUladvada9ayratavata pitra pratibodhito 
’pi putro maksikavandanasi 6 am (!) dharmam nai ’sat. ekada hitena 
so pitra tatragatanam (pilamdh ar a cai'y anara ahhyarne « sanatah. asman- 


cortesemente lasciata a mia disposizione 
dal signor Gerson da Cuna. L’esemplare 
(che segnamo con a) h completo ma af- 
fatto vergine: non riveduto nb corretto, 
quiudi di dnbbia lettura ad ogni passo. 
La ricostruzione dei versi sopra questo 
solo manoscritto non era da rischiare. 
II ms. berllnese b) Weber Cat. n.° 2016 


& migliore, bencli& incompleto. Non mi 
fu dato oonfrontarlo per questo racconto, 
che & PS3° del taranga VIII in a , fol. 
104/3; in & fol. 124a. Px'ecede niyama- 
nirvahatam niryanam carmaai 
sulablia niyatah; quindi un verso 
prakrto: naaam niyamagahana-.J. 
i8 alinayah sic; sammaka sic.' 22 A 


— IB — 

prakharakbalakulatilakab; tam bodbayitum prasidata! yad 
abub: 

gamyagnyayopadecena yah. satvanam anugraham 

karoti, nyayabahyanam sa prapnoty acirac cbiyam 1 
9 rlsiirxbbir abbyadbayi: « bodbayisyamo yathacjakti; aga- m 
misyati yady asau ». 9resthigagah svagaram agat; bbu- 
kto, viliptah grbadvaramandapikayam vi^rantah. putro 
yyasanopahato dhanabadarakagrabaiiaya tada sadanam 
agagama ; dbanam grbitva nihsaran ganakena gagalpe : 

« analpam, yatsa, nimnavaca^n-CankaTacaayan antaram- go 
rayanam stbitau abhinavagatan yanditum arbasi. guna- 
dbyaseyadi mabate phalaya kalpate; gunadhyam bi pra- 
yabanam dnstarad api sagarat pax*am tarayati, syayam 
tarati ca». so ’pi gadbatararxdbavakritayadano nibkramya, 
yayad durodaibkanartakyad^alam parisarpati, tavat ta- 65 
tra ’xxavasarah, ato dadbyan: « tatena yo ’sau surir van- 
danlyataya gagade ? tam pralapayami tayat ». iti vakra- 
cayah surln gatya krtakapra 9 rayena ’bbivandya, nataiva- 
mayx purastastbau ; cri-suribbir api purvaprstayarnanSr 
kamanayady anusarepo ’palaksya « bbasayamalie ! tyaxn vo 
Kamala » iti ; so ’py aba sma : « abana Kamala » iti ; sxl- 
ribbir adistam: « asmanmtikbe dattadrstih, siddb&ntaraba- 
syani sapranidbanaixi crpn». « om! * ity xxktya so ’pi kila- 
vinayamasrno ’crnot. yamam ekam gurus tasmai dharma- 
tattvany upadicya, papraccka : « kim tvaya bixbudhanam ? » . ?5 
iti; so ’pi gagada: «bbagayan, kimcid buddham kimcia 
na, kim karanam? maya bbagayataip. katbadikatbayatam 
calantx gkantika ’stottaracatayaran ganita ; tatac ca pu- 
gyaic camaramarabbramaratomaradicabdah, ke ’pi gala- 
balayamanab cigbracigbram ubbidadhire ; atrantare na so 

lmikham eva ’yalokanayam » ity abbidhaya, dharmopado^adanlinan- 
taram «kim apayagatam » iti gurubhih prstah sa praha: « astot- 
tara 9 atayaram galpatam bhavatam kaythamanir yalakiyaipulyena (?) 
sababu6alitas, tada ’ham tu na gnatayan » iti gurunam liasyaip 
kurvan pitra « ’yam ayogya! » ity upeksitah. 85 

darvikaran sarpali *dvesadhari gadliatara*avaganana. ?ob tvam 
ti (sic)* eo uimnava^a, -a^aya? o* a kim. 8iB t calanasamkiiyani &Upa- 
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ghantikavalanasaxnkhyam upalabdhavan » iti. acary&ih 
paramristam: « aho! kupurusatvam asya, yad ©yam asman 
api hitarthina eyam upahasati; asthane hi naiyaparicra- 
mah, cramaphala eya : 

so anavahiassa dhammam mahukahiggahi sutthuvipiyassa 
yicdhayam hoi muham vigghayaggim dhamamtassa 1 
iti savailaksyam mahasabhaganahrmas tusnlkas tasthur 
guravah. Kamalo ’pi yathagatam ayaslt : « sustu hasito 
garadgava! » iti loke gagarga sphurati sma. pita ’pi tarn 
95 tasya sutasya vrttantam ganaparamparaya gagnau, laggaya 
gahglau ca : « ayogya ! » iti niccitya, sutam na upalebhe. 

kalantare punah Oilasagarakhyaix surin nagaraparisa- 
ram upagatan karnakarnikaya ’karnya bhUyo ’py upa- 
hasarthi mahata vrndena npatasthe; suribhir api giaata- 
100 puryasuriyigopanayrttantaih sa samagacchan purvopavi- 
stasabhastarayadanan niccikye: avarn Kamala! iti, savi- 
nayam vihitavandanavxdhio ca ’yam dandaganiko ’tyan- 
ta-rgutvat: bodharho ’yam! iti manyamanair Bharatxcara- 
namanmiipiirasihgitamahguna syarena ’lalape : « ayi Ka- 
los mala, cramanopasakadharmavarsmani kuealam te ! » Ka- 
malo ’pi santarbhaktir iya namrakandharo madhuram 
avadit : « Devaguruprasaden© ! » ’ti ; acaryair adistam : 
« tvaya, ’dhah pacyata ’smadvyakhyanam samyak dinta- 
nlyam » iti, purvasurivrttantam viditva tv idam uce taih. 
no Kamalo ’pi tatha ’dhodrstis tasthivan mahato galatalnco- 
sad anugacchan, ayakaih Kamalah paryan vayogi : « kim 
abodhx? » ’ti; Kamalo ’pi pralapln: « ita eva ’sanxie naga- 
rak© kitlkah paripatya dacottaram catam nirasarpur; a^a- 
gapam ca ’ham dustho ’stham ity ©tad abodhi ». crutv© 
ns ’dam surayo musitasarvasva iya vlksapannah parahmukhi- 

anyada punar api pitra tatragata-Gunasagara-gurmaam sam[i]pe 
samltak ; ^rat ap ur vo d antair gurabliir « adhastad eva Valokanayam » 
ity abkidkaya dharmakatkap rants tatkaivo 5 dir it al?, so Vocat: « ito 
vivarad astottaram 9atam kltikanajm] nirgatam » iti kasyaparak 
120 so ’nya^raddhair kakvitak. 

r amrsta* vimrsta. o Bjianda- A vllcsapannali*vilaksah. i 10 A sic 

ganikd los a varsmaixi*9arire, ns per vyacintayat. «o ‘ a vipascid 
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bkuya ’yidintat : « apatram asau yaraka ity et&yadbk&vam, 
paimm vayam apy abuddha ova yad asminn api eyamvidhe 
’dkax-marasike prayasyama » iti gatah. Kamalah tadanu 
da kena ’pi surina ’nalapyamaiiah panditamani nitaram 
pramattah paribabkrama. m 

aparedyur yipa9ciggaxiamano vanavasantas tatra ke ? py 
acaryah samaiyaruh; tair api sakarnair akarnitah Kama- 
lakathatandayo : « ’vacyam asmabhih sa bodhayitayya ! » 
ity antarmanasam prat^rutam, vandanartham upeyivaxie 
da Grlpatih 9restki samalapi: « putram te bodkayisyamo iso 
yayam. » iti; idam da crutya sa dainyagadgadam agadit: 

« alam, bhagayann, alaxp. paxmagakarandakantah karapra- 
ksepena! duratma hi sa me sunnr no ’padecam arhati: 
apracantamato castrasadbkavapratipadanam 
dosaya ’bkinayodxrne 9amamyam iya gvare 1 . 135 

gnrayo ’py abhicladhire : « puryagurndyayacatanadakito 
bhayan eyain gagadx ’ti; ma ’bhaishin! dhruvain dharme 
sthapayisyamo yadi bkayitayyata sahayyada bhayitrx » gu- 
runam adaram drstva, grhain gatena cresthina prahitak 
Kamalah; upasurisamagatya pranipatya nisannah, adaryaii' uo 
api gltardhaih: «Kamalo ’yam! » iti, pracnag ganad da’ya- 
gatya babkaseta: « iti Kaxnala giiata ’si; kim api kama- 
rakasyaxn? » Kamalah praha: « kim akaxxi vedmi? crl-ara- 
dhyaprasadyadicaip. tn saraxn kixndit ». adaryaik proktam: 

« pratkamain kamarasartkina strlnam guna avagantayyah, its 
gunesy api bkayannvidyata pradkanam; yad aka: 
akamih katidid gix-a kutilaya kacdit kiyantyak smitaik 
syairinyak pratkayanti xnanmatkacaravyaparavadyam manah 
kasamdit punar aixgakesu masrnadkayesu garbke stkito 
hhayak kadaputesu. puskaram iya pratyaksam utpreksyate 1 . 150 

anyada 6a tatragata Gnanasugara-surayak purvavrttantam akar- 
nya tatpratibodhaya tam akarayamasuh ; purastastlmsi tasmin dhar- 
makathayadbbir gurubhili prstak sa : « be, Kamala, vetsi k&mabbu- 
pasya sainyam ? » « ne » ’ti teno ’kte, tair ude : 

parigatapade bbrnga^repipikah ..... 3 155 

*pandita. isoi versi siritrovanoneiKa- noscritto fiorentino Be G'ub. Gt 3 * fol, 
magastra. 1 75 Per questo verso si confr. 0X6, dove trattasi appunto dei doveri del 
anclie la curni aLT Acaranga nel Ma- bliiksu rispetto al glacere e al mangiare. 
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svadbi, napatika, prositabbartrka, kbandita, kalabantarita, 
vasakasagga virabe kvanvita, vipralabdba, ’bbisarika ceti 
strxnam astavastha; antyavastha parastrx; ity adi kamaka- 
tbabbir aksiptacitto gagada Kamalo : « bbagavan, ka eyam 
igo anyo yetti vaktum nlrasapurvasurivagvisadagdbab ! pu- 
nar ullalasa mama manastarur; bbayadvacana ’mrtasara- 
saranya dbruvam nityam bandaka esyami » J ti praticu- 
cruve, yathagatam gagama 6a. ©vain kadacid artbakatbaya, 
kadacid indragalavinodena, kadacit prabelikabbir, maso’tya- 
iG5 gat; masante vibaravasare pi'atyasanne niyamagrahanar- 
tbam upadliaukamanesu craddbesu, Kamalo 7 pi savinayaxn 
upetya guruna papracche ; guravo 7 py abbasisata : « bba- 
dra, yigibirsavo vayam ; lxiyamam kim api grbaxxa ; dharmo 
bi purusartbesu prakrstali, sa ca samyamasadbyab, samya- 
170 mac ca na niyamagrabanam antarene’ ti ». Kamalo vika- 
tatapatur akbyat : « bbuyaxnso ’pi niyamab prag hpy asate. 
tad yatba : 

npavistasya cayitavyain no ’rdbvaih 1; nigayaiichaya 
na martavyain 2; pakvannesu kavellakestadibliaksyain 3; 
175 ksxresu mibirasnubyadikslranapeyani 4; aksatam nalike- 
ram sarvato mukhe na ksepyam 5; grbitya paradhanam 
mabakalabam antarena na pratyarpanlyam 6. 

surino ’ktain « na ’yaxn basyavasarab ! kim api niyama- 
ratnam grbana ». Kamalo pi pratyuce: « svamixi! prati- 
iso y© 9 mikasya garatab sadyo ’ddyotitam ulbapatrasadrcikula- 

iti 9 mfcva « panclita ami garaya » iti dkyayan svagrham yayau. 

atha dyitaye ’hani punar apy anakarita(?) eya tatr& ’gata[h] tatha 

6a gurubhir u6e: « he, Kamala, strlnam bhedau ganasi? » « ne » ’ti 
teno ’ktam tair u6e: 

185 padminl tadanu-citrini tatah cahkhim, tadanu-liastinl 4 


kamalamnkula B 

tilakusuma ? 6 

vra^ati mrstasalllam 7 


iti. padminl-laksanam; eyam trtiye ’hani 6a 6itrimsyar'dpam surayo 
90 ^aguli: 


sugatir anatidlrgha * 
madanasadanam asya 


8 

9 
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lasya ’ntik&bhidbasya kbalatim drstva maya bhoktavyam, 
n& 7 nyatba». suribbih sarvasaksikaip. tasya tarn niyamam 
dradbayitva. vigabre. Kamalas tarn niyamam kimcil loka- 195 
hriya, kimcid Yagb^aiigapatakabhayat, kimcid adaryasam- 
parkagadharmacraddbaya ’pipalat. 

* ekada ragakule 7 parahnam yavad ruddhah, cbutito, ni- 
ketanam eto grasagralianaksane tam niyamam asmarsit; 
ndastbat, udavasitagram arubya yavan na ’lokate tavat 200 
kulallm apraksxt: « kva antika? » iti sa ’pi tam mrde kba- 
nigatam agignapat; anvagao 6 a giiatastbamah Kamalab 
tavad eya nikbanatas tasya bemaratnanidhih. prakatlba- 
bbuva ; yavat katabikam akrsati tavac eandrikam. drstva 
7 nusthab Xamalo 7 vadat: « drstadrste! » ? ti; kuialena sva- 205 


iti citrinl; eyam caturthe dine ^aiikhinT-laksanain : 

tanur atamir api . 10 srg;ati bahnnakliyam. ... 11 

iti ^ankhinij evam paflcame diyase liastina— syarupam : 

alalitagatir u*66aib 12 dvigunakatokasaya 18 

iti hastini-svarupam. > 210 

eyam akarnayan sa : « castragna ami suraya » iti manyamano ni- 
9am grham yayan. eyam sastke ’hani kasu tithisu etah padminya- 

dayak (seguono nello stesso modo altre recitazioni, yy. 14-22; solo 

il y. 20 h = A con pocke variant!), anyada tata9 6alan&vasare tu 
yatak sa gurnkhir ti6e; « he, Kamala, kim6it pratyakhyanam knrn 215 
hasyam vina »; teno ’ce: « martavyam bata lie ’6ckaya 6a vitatham 
varse dvipakslm vina vaksye ; na ’ksatanalikeravadanaksepo na 
karyo maya; pakvannesu kavellakani mihirasnukyadidugdk&ni 6a 
dugdhesu 66kaganam : kaganlmdrakaritesu aharanlyam na me || 28 || 

« asmabhir api saha hasyam?! » iti bkanitak so ’bhanat: 220 

guruna ’pi samam hasyam kartavyam kutila[m] vina 
na ’parihasyahatasya gantor ganrna nirartliakam 24 
ptmar gnrupa bkanitak, so ’vo6at: « padagrkapnrovasatek samaliva- 
sya knmbkakarasya tallikam avalokya bhokse » iti pratyakkyanam 
ahgikurvan sme «’ti» teno’kte: labkSjlabka^na gurava evambhuyad 225 
ity abkidkayan yatra viharanti sma. so ’pi pratidinam grham aga6' 
chan, purakstkitasya tasya tallikam prayasam vina vilokya [na bktm- 
£an?], tam niyamam apalayat. ekada sa kulalo mrttikam adatom kba- 
nau gatak ; tada grham &ga66kata tena tasya tallikam avilokyai va 
bhoktom'upav^ata smrtaniganiyamena mats ’bkani: « he, matar, 


199 a, grasa*bhogana, 200 a, udava- 
sitagra *grhagre. B, aruksatyavat 


tatrarudho ’pi kulalan? na ’lokate, 20s 
ydvat sarastlra# aruroha, tavat kha- 

4 


Studi itallani, ecc. 


bbiya sametya ’yarn grhabbimukham iyat ? p&dapatapurvam, 
nyagadi: ^ svamin, svamin! gxvaya, glvaya! ma gadham 
Voca! nidhikat&bik&ya ardham sarva^in va tava ’stix! », 
235 so ? pi dhurtacirsamanir labdhakaryaparamarthas tam tatha 
taiha bhlsayitva nidliim prayena gagraha, annkampama- 
trepa arm tasy& ’pi dadau: na khalu oanrikabbagena ma- 
harthah ! niketanam agato, bhuktah, cayitah, punah pr&- 
tar ntthitah susthitasxidhiya ’dhyasit : « hasyamatrena grhito 
240 niyamo mamai Vam paphala ; avacyam gnaniblxir gurubhir 
abam atra J pi rdyaine liiccalikrtah ; ihaloke sukrtam pha- 
ladam ; tasmat ta eva guravas tadvadanastrakihgalkadhar- 
ixlo mama caranam; alam mithya drktvene! » ’ty avabud- 
dya brdbuddbya Kamalena te gxxravo vighaptipurvaxp, ni- 
245 mantritah; dbarmo dvadatjavratamulo lale siseve. Kamalo 
nakam agat; tatac cyutah setsyati. iti Kamalakatba || 1 . || 

maya Vlya tallika vilokita, na ’sti, tenai ’Utkrtyam krtva bhoksye » 
ity abhidhaya kulalasya 6a ^uddlii vidliaya sa tasyam kh&nau yayau; 
tada 6a sa kulalas tatra svarnamaniblirtam ekam katahikain labdham 
250 itas tatye(?) gopayann abhiit. so ’pi tasya tallikam eva[in]duto vilo- 
kya, « drstadrste » ’ti 6a blianan calamatas tena ’bhani : «re bhadra! 
samagaocha,* ardham tava, ardham mam© » J ti. tadvaoanam akarnya 
sa tadardha .... bahusvamamanidhanam latva, grbam gatah: « aho ! 
dhanyam Grma^sanain yan ne ’da(m) stokam api pratyakhy&naip 
255 bahuphaladam £atam » iti 6intayan so ’nyada tatragatan&m tes&m 
eva gurunam abhyarne grlvako r bliut ; kramena nirataoaram $rava- 
kadharm&radhyam dvada^e kalpe surah sama^ani. 

Facciamo seguire qui la version© della Upadecatarangim nella sua brevity : 
martavyam na nigecehaya (1); na vitatham varse dvipaksirh vina vaksye (2); ca 
230 ’ksatanalikeravadanaksepo na karyo maya (8)* pakvaniiesu kavelukilni (4) mi- 
hirasnuhyadidugdhanl’ca kslresu (5|, cchagana (6) haganim(7)draharitesu alia- 
ramyam na me fl 1 |j ityadi uilamgha{?)niyamagrahanaparayanali §re°-Vimala 
suta-Kamalah dvitrivarasugurilpadegayoge ullamghatvena « Tmi!rrbn1v“*'?T-:nnrn- 
grbakumbliakarataiinibhalanam vina na bimnksy’e ’liam * ity r. i ■■lii/r’ * h'- 
kiyata kalena katahilabhadina mabalabhakrt sumagani, paramarhato babhuva. 


nim khanate ’ntakasya liemaratnani- 
dbir daj^dadharasya prakatlba-. 205 la- 
lSpa; eakraglvina. 2 3* a. sic. B. v 0 c a m. 
sic A e B; intese prf. lele 0 lalale? 

L 1 Upadegatarahginl 6 un’o- 
pera (tiorentino, Be Gub. G. 31 A) di Eat- 
namandiragani disceiulente di So- 
masuduarasuri del Tapagacclia per 
questa iinon : sr'm'jFv.adar?. G'ayacan- 
drasuri [= Ma- 1. c, nota 


S5|, Ratna 9 eldiara suri, Udayanandisuri, 
Nandi ratn agani e R a 1 11 a m a n d i r a g a- 
ni. ft in cinque taranga, di cui mancano 
il primo e quasi per intero il secondo. 
Comincia al fob 44 dove dopo i’esposi- 
zione di un prabandha di Haribhadra-. 
suri, uno di Mungabhoga e la Vankadula- 
katha segue subito il passo: in art a- 
vyam 11 a nigecchaya con questa 
breve esposiz. delPesempio di Kamala. 



sustbuktam api vaidheyamadbye syad asamangasam; 
badbirasya kutambasya katba ’trartbe nioasyatam f|2|| 
Sugrame grarne badhirakutambam vasati: vrddliau cvacru- 
cvacurau, yuvanau vadbuvarau; sarve 5 pi badbirah. cvacru 
sutram karfcayati radbnoti ca, evacurab kanadikam raksati, 5 
yadliu ksetre bliaktam nayati, vadbupatis tu balam krsati. 
ekada balam krsan sa yuva margasann ayataih panthaih 
prstah: « aye! amukah, gramab upatistbate na va? » sa tu 
balikab pratyavocat: « re! paradhanagrabanagrabila sva- 
grkagatapositav imau vrsabbau kim bruta ? madlyav 10 
imav! » iti; tad akarnya: « vataki picScaki va ? yam!» ity 
avaganayya, svaecbandam agaccbann ete. madbyahna udde- 
ce tatpatnx bliaktam aninye, bboktum nisannah sa patnyah 
purab cmacrusparcapurvam: «te dnstah pragalbbataya ni- 
rasta! » iti sv&tm&nam spborayauu avocat; patnyo ’ktam: 15 
« bbaktam babulavanam alavanam, ruksam va sasnebam 
ya, alpam va babulam va, ’kalapraptam va; mama ka 
earca? tavai ? va mata ganati, tam eya targajmd gata sa 
’dhicvacru, sa ksepam svotpreksitam tat tadrcam ucusi; sa 
’p i pratyavak trutitakapola : « suksmam ya badaram va 20 
sutram kartayaml ’ti ka carca? stlmlena ’pi garatah ku- 
taxnbapateh catako bliavL uanu dhig yusmaai! » garatl ca 
garantam sacrumukhi cittagalpitam galpavati, garann api 
sabhruksepam manksu avadat: « yadi mama raksata eko 
.’pi kano vinacyati, tada pbalam grhnami taptakapardikam ; 26 
akrsami, vrddbas tu yatha-tatha vigopaniya iti yah kula- 
carah ». evam cai ? ko ’nyat, ©yarn itara itarat. yatra ’bud- 
dbo ’samangasam vakti, tatra pragiiena no vacyam. 
iti badhirakutambakatha |j 2 || , 


1 A. vaidlieya *murkha. 2 jb. a i~ 
cyasyato?^ * B. svasru, svasurau. & A. 
radlmoti ca 6 aggiunto in margine. 
7 B. adhvanmaih prstah: ayam adhva 
hnukam gramam upa~. 10 anadvahau 
ltim bruta bruta, * 12 a. madliyalmoddege. 


i-i B. mayai ’va ' ■ d ”.;*v ~ " ■*: 
dbarmacarinyS ; :■ . ‘ ■ . 'i i 

lam. isgananl. :■ ■ •’ ... ■ 

kapola. 24 a, ir - '■ ■■ *- * ; : “ r . f -i ■ 

lapati sma. 27 . ■ ;■ . 

abuddha asam-iapati. 28 no ’cyEtyam 'l 
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sarve 6 7 pi lobbino yatra mandabuddbiganacritah 
tatra naiva’nugair bha vyam tam crutva matidakimkatham|| 2 !| 
Sughosagrame Sarvapacus tapasa eko ’sti, tasya ca va- 
luiiklyartaktvmtakiharaburadivallivanakula vatika ? sfci, tam 
5 sa dattavadhano raksati. ekada dbenoh padani pratyuse 
visvadryanci praiksista : « katham gaur madvatlm ca- 
rati? » iti sarosam dadbyau; nici gagrat savadbano yasti- 
bastas tastbau; tavat tatra gaur'eka divo 7 vatlrya vallxb 
salilam grasate, sabasa tapasas tatpncche dagit ; tavad esa 
10 ? pi gagane paksini ? vo 7 ddiyo 7 ddlya yanti prfikfiravesti- 
tam saudbain ekam svabstham yayau satapasa 7 ntahsau- 
dham tasthusi, tapasam akarya 7 gadat; « bbos tapasa, Ea- 
madhenur aham, me grbam idam; sarvapuspapatrapbala- 
dbanyapayahpraptisustlia 7 pi gosvabbavasulabliaya ksetran- 
15 taracarecdbaya 7 nunna, tava cadvalavananeitam vatim pra- 
tinicam gaccbami, kbadaii ca tasy&h patrapbaladlni. tvam 
nityam mallangulalagno mama modakan adyab; abam tu 
te vatim esyami » ity uktya tena modakan acakbadat; 
tustas tam dinam tatraiva stbitva, nici gopuccbalagna 
20 uttirya svamatbim atit; yada yada modakeccba, tada tada 
purvoktayuktya manoratham piparti. 

ekada Surabblm gagau : « yady agna te bhavet, tada 
nigaparivaram taya laddukatitbikaromi ; tava pras&dapa- 
tratam mama pratiyantu te; tac ca mistam yad bahubbir 
25 drstam, na ca datum asamartba 'si ». Amaradbenva 7 pi pra- 
tipedire, uce ca: « tvam mama- 7 dhi pucche vilageh, tvac- 
bbisyas tyatpadayob, anyas tv anyatarapadayor, ity evam 
paramparya 7 lasah sv^cchandam iyantu; ko dosah? » tustas 
tapasab, pr&ptah. pariganam yagamanan anyan api 7 stan 
30 adiksat : « sarvair api pragunaib stbeyam ; Kamagavi si- 


6 b. ke ’yam gaur nigi mad-. * sura- 

tir eka. tasyah pucche, 11 svastham. 

13 mama mandiram idam. ab gadva* 

lam vatim. is atami j A. khadam’ ca, 

sic; B. svadante ’ca tasyah. A 7 mama 


laiigula-; mama sadane modak&n. 22 
ekada tu SuragavTm. 21 ta[t] mrstam 
yad ecc. 2?> Amaramahaya ’pi. 26 'ya- 
tha tvam. 2 § lagua svacchaudam esy- 
a[m]tu ? 3 i b. aggiunge: evam evam 
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mhakesara bhoktavyah santi ». tatas te ’pi paeavo lubdha 
’modisata, asthuc ca tathasthah. velayam gaur agat; puc- 
che sasanga bharatah, bharatamhridvaye cisyakah, param- 
paraya tadvmdam ca. evam nabhogamane prasrute kena 
’pi prstah: « guro! ye modakah svamibhir adadire, te 35 
kiyatsthulah? ». bharatas tattvagnah karan prasarya ? di- 
dr 9 at : « etavanmatra » iti parityaktapucche sarve pefcuh. 
candrikankitanga vigugupur mamlue 6a. 

iti modakakatha || 3. || 


Nella Bharatakadvatrimpika, Aufreclit Cat. Bodl. p, 155, questo rac- 
conto e riprodotto in diyersa recension©. Comincia col verso : 
vi6aryavelain prastavyali samdeho na ’nyatlia tatha 
drstanto ’tra svargadhenupu661mlagnagativragah. 

II secondo verso legge: -ganah ^ritah, e maudakim. La chiusa 
riafferma la morale espressa nel verso precedent© « eke non debbonsi 
fare domande inopportune ». II luogo dell’azione b il medesimo Su- 
grama, e il nome del protagonista pure Sarvapapu, come nome pro- 
prio. Alquanto piii disadorno, il racconto della Bharatakadvatrimpika 
b tuttavia simile nell’insieme al nostro. 


4. 


agunagnesu gunavan da^ayann atmano gunan 
kugramapamarair Vyasah paritustaih kadarthitah |] 4. jj 
Gurgaradece Uttamanagare kacci'd Vyasah, crutivedapu- 
ranasuktavalividurah, susvaro vakta, praudhavayah, kavir, 
vadl vaiyakaranah sphnrati; tena ’neke ragano rahgit&h. 5 
ekada vipulavighatvamadad evam cintitam: « Marusu. lo- 
kah sthulabuddhayah cruyante, durlSodhahs tan apy aham 
bodhayisyami ». ity acayat taddecagamanasamagrim sutra- 
yan mitrair avadi : « Vyasapadah, kim decani yiyasavah ? » 


katha nivrtta vidyate. tatas te 'pi ecc, candrikankita vigugupumasug(?)ce ’ti. 
34 Surasurabhy agat. 3t gaganagama- 2 B. pasarair, sic. 0 vipulavakratva ? 
ne. 35 adire. 37 parityakte pucche. y kam degam abliigigamisavab. 
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10 sa aha : « Marun yiyasamah » ; mitrair avadi : « Vyasa, te 
lotah pacavah, tvadvyutpattya na grhyante : uktam ca : 
vyutpattir avargitakovida ’pi 

na ranganaya kramate gadanam | 
na mauktikachidrakarl calaka 
is pragalbhate karmani dhaiikikayah 1 . 

iti varyamano vataki r va gagama. tatradece kamcin ma- 
hantam gramam dadarca, tatra praviveca grhe kvacid api ; 
grhe vrddham ekam krslvalagatlyam aciravdaj^amasa, uc- 
cair uccais tas tah katha akatkac ca; utthaya, gatah, 
so kimkarenai ’kena saha nigadravyavyayena bubhuge. din&n 
pancasaptan upagarati gatva gatvE, gagarga; yada yada 
Vyaso gadhasvarena yakti, tada tada garaty a^uni mun- 
cati; Vyaso gaharsa: « tuste ’yam dasyati ca svam » iti. 
vrddha sa caturo nigaputran sthulaskandhan murkkan ilce : 
25 « yatsa, eko yipro anyadeciyo rogartah samagat ; roga9 ca 
tasya so ’sti yo ’smadvatsatarya aslt, yena taram taram 
putkaroti ; tam ca drstva bhrcam aham duye : rogarto ’yam 
acrita(j ca! ». te ’py ahur: << asmabhir api so ’tyaratan eu- 
9ruve; cikitsyo ’yam varako dambhyamane udare » iti; 
30 vrddha ’ha : « susthn mantritam ! > dvitiyadine kathartliam 
nisannam Yyasam catvarah sambhuya tatsutah prabaddha- 
parikarah patayitvo ’pari upavi9ya sagraham krtva clam- 
bhayanti. Vyaso bumbnyate, «marmani darabho na lagati; 
lagne hi sukkena netre nimilya tisthet ». Vyaso ’pi daksa- 
35 taya militanetro ’sthat; punas tair uktam: « atra badham 
campyat&m; taptaloho marmani lagann asti evam svac- 
chandam kadarthayitva, muktah; dambhavrane ’rudhe sati, 
grham agat. lokair uktam: « kim tatra gatva ’rgitam? » 


Marun yiyasamah. *3 kramate ganadar 
na. cilaka. is a, krslbala. A, a sir sic.* 35 
Bliainvece: udar'e dambhadanena; 
dambha,* secondo il Molles worth piii 
propriamente dambha, significa anche: 
< actual cautery ». Di qui A ha tratto la 
forma verbale. a( > gyayasi gadati 
sma: susth u. 3i garatlsutah praba 
(sic) parikarah. 32 Entrambi A e B 
hanno sagraham che dev’essere « il 
vaso o coppella del cauterio I vocabo- 


larii non registrano questo senso. Una 
ricostruzione samgraham non dareb- 
be qui che una ripetizione inutile del gik 
detto. 33 b bumbnyati; tair uca- 
nam (sic): marmani eec, 35 punar 
tair acacakse. 37 a legge: dambha- 
vrane r iid lie sati. Ma la lezione di B 
che abbiam prescelta 6 assai pih 6fh- 
cace: Vyasa non aspettd che la ferita 
fosse rimarginata per tornarsene a casa. 
3H svagaram agat. lokair akhyayi. 



tena *pi sa *ttaliasam darcito (lambhah : « idam padakam » , 
iti katham kathayitye ? stan acisat: 40 

guna gunagiiesu gunlbhayanti, 

te nirgimam prapya bhavanti dosah | 
susyadususvacchagala hi nadyah 

payomdhim prapya bhavanty apeyah 1. 
asthane guno na prakacyah || iti Yyasakatha || 4J| 45 


5. 

paraninda mahapapam parapapany aho! yatah 
akrtany api limp anti, tatkalagaratim yatha||6. || 
Qaligrame gram© Sundaracresthl data, kanmikah: 
atithir yatra bhagnaco grkat praiinivartat© 
sa tasya patakam dattva, punyam adaya gacchati 1. *5 
ity&dicastravit ; dlnanatkadaridrarogipathikanam agatanam 
^takradadliigholannayasana^rayatailaghrtabhyahgadidaneiio 
’pakaraya yatate; tatac ca kirtir durad api: 

priyah praganam datai ? va na pnnar Drayinecvarah 
agacchan yaxickyate lokair yarido na tu yaridhih 1. 10 

eka tn tatprativecmikl vrddha stri nindati: « ayam vai- 
decyan bliogayati, bkogayati; kanceit ca '’dhigartam ksi- 
pati dhanalobhat? kesamcana nyasan na pratlcchati ? te 
tn yidece mriyante, asyo ’tsavah ; parSotm grhnati, sii- 
clm dadati! gnato ’yam dliarmi! » ekada nicji ksudhartah is 
karpatikah trsaturac ca tasya grliam agat ; tada kimcid 
bhogyam *peyam ca na ’bliud ©va, sa tu danayratl ek&ki 
abhirigrhat takram aninaya tam ca ’pxpyat. sa mamara; tad- 
dhi takram udghatamukhayam abhlracirahsthaly&m caku- 


40 istan evam acisat. b, susvada* 
loyam r»ri*.vrih.in*i mrly.ih. Cfr. r? : ! i py: 
spruciw, *>i 

3 a, Qaligrame solamente. & B ha 
di questo verso la lezione identica del 


Bohtlingk, seutenza 1312: yasyabha- 
gna, e duskrtam. 8 nanartadddad 
api, sic? i* Videcyan. dadhigartam. 13 
kesamcana nyasan pratlcchati; uddha- 
vai i*dharmafr. trsnaturac. * 7 kim~ 
caiia bhogyam payaip ca. as [ajbhlrl- 
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so nikadhodkrtamxikkamakakimukkagalitagaralamilitam asit. 
pratah karpatikam mrtam drstya vrddlia galiarsa : «drstam 
datuc caritam! yisado ’yam grantkikalobkat ! », atrantare 
karpatikakatya sa bkramati ; yiearayati ca : « kasya ’ham 
lag&mi? tavad yicxiddkatma data; sarpo 7 py agiiah para- 
25 yacac ca, cakunika tu sarpacitadharma ; abklrl tu saryatka 
J gna ; tasmat ko maya grahya ? » ity ©yam vimrcya tarn 
nindaparam dollatkarikam gagralia liatya.; sadyah sa cya- 
ma, kubga, kuttini, kusyara, barbara '"sit; hatyaya sya- 
sthayE gagade sa katha, suktam ce ? dam acacaks© lokasya 
so crnvatak; 

kumbkabkinnacakalena kilyisam balakasya ganani vyapohati 
kantkatalurasanad yyapoliina tatklialena yigita kitartliina 1. 
iti. iyam vrddka patakinl nindakatyat, data tu cuddkak. 
xti crutva, lokas tattvam buddkva anindakak prayo J bkud. 
35 iti nindakakatka, Purano ’kta 


6 . 


atilobho na kartayyo, lobkam nai ’va parity aget 
atilobkabkibkutatma Buddkir andkalatam gat a || 6. ||. 
ekasmin gram© garatyau parasparam sakhyau Buddki- 
Siddki-namnyau sarvada duhstkite abkutam; tasmad ca gra- 
5 mad bakih sadkistkano ’bliipsitadkanadata prathito loke 
Dkanadanama yakso ’sti. ekada Buddlii-nama stkavira tarn 
Yaksam samyag araradba, tadyatka: trisamdkyam api de- 


girasthalyam. s:> sarvfigane dliarmu. A, 
sarpagita, sic. 27 B legge dolatk-; la 
parola stessa ritorna nella novella 23, 
ed £ una forma dialettale che si accosta 
al dolanem del vocabolario marathl, 
col senso di « agitare, contorcere >. B 
liatya gagralia. kustinl. varbaraka 
ca’ sit so b, sa katham suktam ce Mam 
acakhyo lokasya. Le correzioni mostra- 
no che ii senso non era cliiaro alio scrit* 
tore. 32 B legge incertamente il secondo 
emistichio: tu(?)statalurasanabliir krta 


durganena vigitahitaisinah. Nel primo 
ha: kumbba-bhitti. 33 b. iyam garini. 
35 iti nindakavrddha-k. Puranagastrak- 
hyatfi. 

2 b -bhutajhi corretto da -bhutaaya. 
3 B mancagrame: anyonya. invece di 
parasp-. -*B, susthite; A legge dusthite. 
5 B. prathito JLolako yakso ’sti. Questa 
lezione cui va accostato il Bholako del 
Katharatnakara & certo la originate; 
essendo il nome proprio della divinitk 
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vakulam pramamarga, nityam apurvam naivedyam dhau- 
kayam&sa. Yaksas tutosa, gagalpa ca: « tnsto ? smi te, 
vrddbe! yadasva kimcit ». vrddba 5 py nvaca: « yadi tn- 10 
stag, tada tad debi, yena me niijcinta vrttir bbavati ». 
Yakso ’vodat: « he Buddbe, niQcinta bhava! ekaikam di- 
naranx madambristbancjile prslpsyasi » ; tadadi sa dine dine 
dinaram ekaikam lablxate, adbikadbikani rddbim bnbhuge, 
purvam dandlkbandanivasana, tada dukulani paryadhat; 15 
purvam alabdbakangikalava kvatbitani , tada mugdkani 
snigdhani dugdk&ni bhunkte sma; purvam trnakutiraka- 
grha , tada gav&ksacalabhasure saudhe ’vaslt; purvam 
kbandanadalanagalavabanadibhih paragrbe -karyakara, tada 
dasibbib surupabbir asevi. Siddliir tadricim Buddbeh sam- 20 
padam drstva dvesini eicinta: « knto 5 sya Idrgvibbutih? 
bbavatv, asyas tavad aham sakhi, vicvasya praksyftmT » 

’ti vicintya Siddliir upaBuddbi[m] yayau : « kutas tave ’y am 
rddbih » [iti] prstavatl, Buddbir api aryabrdaya Yaksato- 
sodbhavam vibbavam acakatbat. Siddbib svasthanam gata ? 
Yaksam savicesam aradhayamasa, devakule sopanaman- 
dalasamaradanamganasvastikasnapanavividlxapuspapugana- 
dhupotksepena naivedyadanatapaecaranadibbib kriyabbir 
eyam abarn^am gevyamanab sa Yaksab Siddbim uvada: 

« tnsto } smi te, punyavati! yadasva yatbe ’cdham ». atba sa 30 
Yaksam uvaca: « yan me sakhyai tvaya dattam, tan me 
dvigunam debi ». » evam asty! » ity abbidhaya Yakso J lak- 
syo ’bhut. Siddliir api Bnddbeb sakacad adbikavibbutibha- 
rena babbrage; Buddbis tarn adbikam drstva pniiar Yaksam 
siseve; Yakso ? pi tasyai taddvigunam dbanam dadivan* 35 
Siddbih pnnar Yaksam aradbayat, sa tustah uce ca: « yaca, 
yada! » evam Yaksavacah erutva Siddbir atyantadvesan- 
dba dadhyan : « yat kimdid aham prartbayisye, Buddhir 


Lola = Laksml come dea della muta- 
bile fortuna,* io B. vrddhike. i» B amhri- 
mule dine dine prap~. if B. babhara. is 
Aparyadhan? B paryadha tusic. is B. 
-lavab kathk i? B manca snigdhaui. 

B. dalanapesanadibhih paragrhakrtair 
glvitavatl. ‘20 a legge : aseve. 23 b. 

Studi italiani, ecc. 


vicintya Siddlii BuddliisamTpam gata, 
& ommesso tutto il pensiero formulato 
da S. B, samrddhi iti B. samasta- 
racauang-, utksepananaive-. 29 b. sam~ 
upasyamanah sa Y., S. abliadhatte small 
31 b. Y- vigapayamSsa. 33 B alaksyo 
'gani. 35 b. purvapratigrntam dvigu- 


5 
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Yaksam aradtya taddvigunam prarthayisyate, spardbam 
40 matatlm ca vabati maya saha; tasmat tat kim api yace, 
yasmad dvigunam yacitam dbruvam asyai rnahat© ’narthaya 
syat! » iti dbiya sa ? yadxt: « Yaksa, me caksuhkanam 
kuru»; Yaksa aka: « ©yarn astu! » sadyac cafcsubkaiia 
Siddhir asit. sa 'ticayarddhih Siddliir abbramat, Buddhis 
45 tarn samrddbim pacyatl, punar Yaksam aradbya, Siddbei* 
dvigunam yayacusl. Yaksa: « om! » iti aka ca, sa ca ’ndba 
’bbut Buddhih. 

Buddbyandhatvakatha || 6 , || 


ISfel Katkarainakara Y, 15 fol. 71-72 di b) questo racconto e cosl 
50 riassunto : lobhad evanarthah, (2 versi) ; tatha bi : Savastyam na- 
gary a [m] Buddhi-Siddhi-sam gka-vrd dh e dve naryau mithah prati- 
matyau(?) dankstkyadukkkite sakhyau stak. tatra tv akamagbata 
iva lokanam kamitapurako Bkolako nama Yaksah. ekada 6aityapramar- 
ganalimpanadhavalanamandana&itranabalikusumapattraphaladibhiiri~ 
55 bhaktitositas tustak sa Yakso Buddkim aka: « lie! vrddhe, yacasva 
svain samakitam » ity uktaya taya yaditam ekain suvarnam prati- 
dinam; sa Yaksas tat tasyai dadan. tena tadgrhe dhanadhanyadi- 
samagrlm bhuyasim vilokya Siddkya prstava Buddhya sarvam ya- 
tha^atam uktam. atlia Siddkir api tarn Yaksam tathai ’va ’radhya 
oo Buddhito dvigunam ayadista; tatsvarupam gnatva Buddhya ’pi triguxie 
. margite, Siddki 9 daturgunam ayadat. eyam parasparam spardkaya 
da 9 agunam yavat tabhyam yaditam dattam da tustena Yaksena, 
ekada paradrokabuddkidkurlna Buddkir: « ek&m mama dpstim an- 
dkaye » ’ti yadito Yaksas, tathai Va ’karot. atka « Buddhyar&dhitena 
65 Yaksena kim api tasyak prabkutam arpitam » ity akarnya lobh&- 
tibkuta Siddkir: « bko ! mama dvigunam dehi > ’ti yadito Yaksas ta- 
sya dve api drpau drag andhayatfe ?] ; prapa da sa ’tilobhaphalam 
andkatyam. 

ity atilobke Siddhi-katba. 


nam. 37 b atyautam dvesyam. 39 a. 
prarthayisyati. 4i b. yacitam mahate 
’pakaraya kalpate. 42 b. ha la miglior 
lezione; «Yaksaraga, mam eltena ’ksna 
kanlkaraya ».’43 b. Y-. akhyad. 44 b ati- 
cayaddhi; pasyamti. 46 b hail samdhi 
regolare: abhudBk ^ per Qravastyam. 
53 cosl legge il msc. per Lolako, cfr. 


nota 5. 57 tadagrihe sic. 58 forse me- 
glio che dividere*: vilokya Siddhy apri- 
staya... 00 il msc. par leggere sutthito, 
parola inesplicabile ; lo scambid di's e b 
6 frequente come del tth per ddh; sa- 
rebbe un avverbio in -tas dal nome pro- 
prio. 86 Assai pih giustamente qui la 
punizione della cecitk tocca a Siddhi. 



LE ISCEIZIOM DEL IATHIAVAB 1 


Bi tutte le regioni indiane, il Kathiavar e forse la piu 
ricca di tradizioni gainicbe, e d’ iscrizioni storiche atte ad 
illustrare la civilta indiana. Tra i principi indiani del 
Eathiavar, il piu potent© e il maharaga di Bhaunagar, 
Eaol Shri Takhtsinggi, un indu 9ivaita, d’ animo liberal©, 
promotore largo d^opere civili e di studii nel suo regno. 
Sotto i suoi auspicii, venne pubblicata la preziosa raooolta 
delle iscrizioni pracrite e sanscrite del Eathiavar, per ciira 
del Professor Pietro Peterson, dell’ TJniversita di Bombay. 

GHi indiani stessi che diedero al Eathiavar il none di 
8 urastva o bel regno , banno mostrato di pregiarlo, popo- 
landolo; e i suoi 106 principotti o regoli, piu o meno 
strettamente confederate mostrano quanto il bel regno sia 
stato ambito e disputato. 

La presenza poi del codice di pietra della farnosa iscri- 
zione d’ A9oka, la piu important© e interessante delle iscri- 
zioni Indian©, nella vicinanza di Gr'unaghar, ai piedi del 
monte Grirnar attesta come il Eathiavar sia stata sede di 
un potent© impero; e le numerose tradizioni p&nduidiche ? 


1 A Collection of Prakrit and Sanskrit Inscriptions, published 
by tbe Bhavnagar Archaeological Department under the auspices 
of His Highness Eaol Shri Takhtsinggi, Maharaja of Bhavnagar. — 
Bhavnagar 1896. 
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le quali lio trovate io stesso lungo la via che conduce ai 
templi gaina sulla cima del monte G-irnar provano pure 
quanto antica sia la civilta in quelle regioni. II Katkiavar 
poi ricevette, a preferenza d 7 ogni altra regione indiana, il 
beneficio della civilta ellenica. Ma, se varie civilta si ven- 
nero a sovrapporre in quella contrada privilegiata, lo spi- 
rito gainico specialmente vi s 7 impose e vi domino, e quasi 
tutte le sette religiose die vi s’incontrano, o poco o molto, 
sembrano esserne state penetrate. 

Primo a rivelare V iscrizione di Acoka, fu il colonnello 
Tod, negli Annali del Eagastkan; primo a tentare d’inter- 
pretarla fu James Prinsep, eke era guidato in quell 7 opera 
da una luce di vera ispirazione; ma la prirna interpreta- 
zione non poteva essere in ogni parte sicura, come ancke 
ora, dopo i dotti lavori di altri interpret^ e dello stesso 
Biikler, rimangono parti oscure, di ardua e incerta lettura. 

Oltre il fac-simile della scrittura del testo original©, 
ci vien qui offerta una trascrizione in carattere devana- 
garico della prima scrittura popolare, e una traduzione 
sanscrita, opera del veterano Guttalalgi ed una version© 
inglese. 

Apoka si da come un convertito al Buddkismo verso 
T anno 244 avanti Cristo. Ma se nelle iscrizioni di Aqoka 
passa una parte dello spirito buddhico, si pud dimandate, 
nella regione del Gr ainisno, nel Katkiavar, se piu tosto eke 
un convertito al Buddkismo dommatico, al Buddkismo or- 
todosso, A 9 oka non era un vero e proprio (Gaina, eke guar- 
dava piu alia morale eke alle formole religiose ; eke mirava 
a rendere popolare la moi’ale, non solo predicandola sulla 
roccia, ma adoperando per il volgo un carattere corsivo e 
il pracrito, per farsi intendere da tutti. Certo vi sono rnolti 
punti di eontatto fra i precetti d 7 A<joka e la morale bud- 
dhica ; ma non & necessario pensare ad una conversione di 
A<yoka per poterseli spiegare. Piu tosto e da credersi eke 
il Buddka stesso o cki prese questo norne, quando voile 
dar norme precise e confini determinati alia consuetudine, 
per fame una nuova legge religiosa, abbia trovato ne 7 pe* 
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nitenti G'aina tutte le predisposizioni a ricevere il nuovo 
verbo. Generalmente, si ritiene il G'ainismo come una de- 
viazione popolare del Buddkismo; ma si puo ancke rove- 
sciare la question© e domandare se, per dare un fonda- 
mento popolare alia sua nuova religion© democratica, il 
Buddka non siasi lungamente servito delle credenze di un 
popolo di eterodossi del krakmanesimo, de’ quali i Gr'aina 
odierni sarebbero i legittimi discendenti. Il rispetto eke 
le iscrizioni di A^ka raccomandano per i devoti buddkisti 
e brakmini, non e proprio ne del vero buddkismo, nfe del 
vero brahmanesimo ; per comprenderlo conviene rendersi 
ragione del largo spirito di tolleranza dei Gr'aina, ne 7 templi 
de J quali si vedono spesso, oltre alle statue de 7 proprii tir~ 
thamkara , figure visnuiticke e civaiticke. Ed ancke nel Ma- 
kabkarata, dove si vollero trovare numerosi indizi di bud- 
dkismo, quando noi vediamo ancora vivi tutti i ricordi dei 
Panduidi sul monte Gimar, in mezzo ai Gr'aina, presso le 
iscrizioni di Aijoka, possiamo argomentare eke il preteso 
buddkismo delle iscrizioni di Aqoka, come il preteso bud- 
dkismo del Mak&bharata, e semplice gainismo. La pieta per 
gli animali in nessun luogo e sentita piu profonda che 
presso i G'aina del Iitathiavar e del Gurgiarat, e trovan- 
dosi particolarmente raccomandata dal buon re Acoka, di 
cui i grandi editti si trovano sulla roccia di Giunagar in 
mezzo al popolo gaina si puo argomentare eke qui ancora 
la legge, come in quasi tutta la generality de 7 eodici in- 
diani, ka suo principale fondamento nella consuetudine, 
di cui e una consecrazione. La grande tolleranza religiosa 
di A<joka non era tanto un carattere buddkico, quanto un 
carattere gainico ; e se i G'aina poterono resistor© alia per- 
secuzione brakminica, e quando gli ortodossi Buddkisti fu- 
rano cacciati dalla penisola rimanere in alcune parti dell’In- 
dia, questo fatto puo aver© una doppia spiegazione, ed essere 
motivato dalla loro tolleranza, dalle concessioni eke essi 
fecero al brakmanesimo, permettendo ancke ai loro idoli 
di penetrare sulla soglia, se non nel vero santuario dei 
templi gainici ed ancke dalla massa di popolo gainico oc- 
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cupante alcune regioni dell 7 India, sopra la quale il domi- 
nio brahmanico non pote estendersi pienamente. II Kathia- 
yar doyeva troyarsi in tale condizione al tempo del re 
Acjoka, che a me sembra pur sempre essere statq un re 
gaina e non un re buddhista. 

Alle iscrizioni relative al re A9oka,. seguono nel volume 
edito dal Peterson, quelle che si riferiscono alle dinastie 
dei Sah o Ksatrapas (il nome di ksatrapa che ha signi- 
ficato in Persia governatore di una provincia o regione, 
nel suo valore primitivo, era un perfetto equivalents di 
re, di signor della terra, quasi un Bhumrpati ; e la dina- 
stia dei Jcsatrapas non vuol indicare se non la famiglia 
reale, di cui il re, invece di chiamarsi raga, si chiamava 
ksatrapa. Tanto nelle iscrizioni de 7 Sah, quanto in quelle 
dei loro successori Grupta ravvenimento storico piu rile- 
vante, che si nota, e quello che si riferisce alia scomparsa 
imseguito a cataclismi, del Lago Sudar9ana, il Lago della 
Bella Vista, che avea dolorosamente colpito l 7 immagina- 
zione del popolo, e per cui s 7 invocava V opera ristoratrice 
del sovrano, degna, come dice Piscrizione, di un grande mo- 
narca, ossia di un re cakravartin, di un re imperiale, di 
un re dei re. La importanza delPepigrafia indiana puo 
specialmente rilevarsi da queste iscrizioni commemorative. 
Oon Paiuto delle monete, il Prinsep avea gia fatto nlolto 
per ricostruire una parte di Gronologia indiana ; nelle iscri- 
zioni, oltre la cronologia, s’illuminano intieri periodi di 
storia; parecchie delle iscrizioni sonoestese; anche tenuto 
conto del carattere enfatico di alcune di esse, le storie ge~ 
nealogiche alle quali ricorrono, per magnificare maggior- 
mente il principe che si vuole esaltare, e gli avvenimenti 
ai quali si allude, i particolari che ne vengono fuori rela- 
tivi alia guerra, alia religione, all 7 ammini^trazione, alle 
opere civili del regno, ed al costume, riescono molto istrut- 
tivi. Alcune delle iscrizioni rassomigliano a brevi ponti- 
ficali. I brahmani, in compenso di prebende ricevute, non 
si contentano gia piu di sacrificare, cantando i Veda, cen- 
tinaia di vacehe, ma, non potendo piu aggiugnere ai Veda 
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* altri inni, consacrano la fanaa del principe glorioso e li- 
beral©, con una specie di alta benedizion© consacrata al- 
V immortalita sul granito. E un modo grandioso di scrivere 
la storia. Alcmie delle iscrizioni, poi, banno andamento 
ritmico © sembrano salmi. 

Alla dinastia dei Mauriya, della quale era Apoka, a 
quella detta dei Sab, della quale era Budradaman, a quella 
dei Gupta, nella quale si glorifico Skandbagupta, success© 
nel Katbiavar, quella dei Yala o Yalabbi, cbe regno dal- 
1’anno 509 all’ anno 766 dell’ era volgare; e ebb© nome 
dalla cittk, dove aveva preso stanza, tra. Bhaunagar © Pa- 
litana, ora di nessuna importanza, ma cbe avea un circuito 
di sei miglia al tempo di Hiuen-Tsang, cbe la visito nel 
640, e vi trovo un centinaio di milionari, © cento conyenti 
buddbistici, dove vivevano sei mila monaci. Ma il pelle- 
grino buddbista cines© scambio, certamente, per veri e propri 
buddbisti, monaci gaina di Palitana, i quali per la loro 
rigidita © intolleranza si distinguono ancora dai gaina di 
Girnar, molto piii tolleranti, ciyili ed umani. Ma, gaini o 
yeri buddbisti cb© fossero allora i monaci del regno di 
Yala (Hiuen-Tsang riferisce pure cbe gli eretici di varie 
sette ercmo numerosissimi ), essi allora, come adesso, dove- 
yano concedere il loro fayore ai principi solamente in ra- 
gion© delle donazioni cbe riceyeyano; percio le iscrizioni 
dei Yala sono tutti deereti di prebende e largizioni fatte 
dai soyrani di Yala. Senza 1© estese iscrizioni su tayole di 
rame cbe ce ne conservano il ricordo e senza il yiaggio 
di Hiuen-Tsang, poco o nulla sapremmo di questa dina- 
stia, cbe pure regno nell’India per quasi due secoli e mezzo; 
ma qualche altra memoria potra forse ancora ricayarsi dalle 
rovine del yasto antico cimitero di Yala, tanto piu cbe le 
iscrizioni di Yala, quantunque diffuse, non sono tutte bene 
intelligibili ; la discussion© cbe fa sul Senapati o general© 
Bbatt&raka, diyenuto r© independent©, e sulla yoce maitra- 
Jcanam il Dottor Peterson lo proya; egli si esprime cosi: 
« He was therefore an early Indian example of a military 
chief who raised himself to a position of independence of 
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his sovereign ; but who his sovereign was can only be * 
matter of speculation. On the very threshold of his descrip- 
tion of Bhattaraka the original author of this family tree 
of house of Valabhi has contrived to use language which 
has most effectually concealed his thought. Bhao Daji, Bu- 
hler, Bhandarkar, Fleet, and Kielhorn have all explained it 
differently. The translation in our hook agrees with none of 
these. It is not without a hesitation which will not seem 
unnatural that the present writer ventures to suggest a 
seventh way of taking the clause. It is impossible, he 
thinks, to take the maitrakanam of the clause as denoting 
the name of a people hostile to Bhattaraka. It would be 
against all analogy or propriety an epithet in their praise. 
Maitraka is to mitra as raj aka is to raj an. Bajaka .means a 
group of kings and maitraka means a group of friends, 
though it is not denied, and the obvious pun favours that 
interpretation, that it may also be a proper name ». evi- 
dente la incertezza dello stesso nuovo illustratore nelle sue 
dichiarazioni ; del resto la voce maitrakanam pin che degli 
amici , puo parlare dei confederate e i principd confederati 
potevano essere amici come nemici del re Bhattaraka e 
quindi, nell’ oscurita del passo che la riguarda, lasciare im- 
pregiudicata la questione. Di questi principi alleati sono 
frequenti i ricordi nella storia indiana; e lo stesso Ales- 
sandro Macedone ebbe a combattere i re confederati del 
re Poro. Nel Kathiavar poi dove i regoli presenti sono an- 
cora piu di cento, le guerre si facevano spesso e piu che 
altrove sul sistema delle alleanze, del quale i Machiavelli 
dell’ India hanno sempre rilevata himportanza ; ora la gloria 
del gran re Bhattdraka non sarebbe tanta se egli avesse 
vinto con V aiuto de’ confederati, e, invece, molto maggiore 
se egli avesse distrutto un esercito d ? alleati. Un re dei re, 
un re imperiale, un cakravartin non doveva tanto contare 
sopra re amici , quanto sopra re soggetti . 

La seeohda parte del prezioso libro messo insieme sotto 4 
gli auspicii del re di Bhaunagar dal prof. Peterson ri- 
guarda la dinastia Surya o Solare che regno ad Udeypor 
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nel Meyvar (India centrale) illustrata da iscrizioni (jivai- 
tiohe trovate a Saranet^vara, a Natha, ad Hastamata, a 
Cittor, al Mont© Abu, ad Ekalingagi, a Ranapura, a Ka- 
ralai, a Sadadi, a Raganagar, e Udeypor; ma una di esse 
fu pure trovata nel Kathiavar, nelle montagne che tolgono 
il nome dal Qatrumgaya, e sono della massima importanza 
per la illustrazione e ricostruzione della storia mitica e 
del culto di Civa. 

Seguono e conchiudono le iscrizioni delle dinastie Grohila 
e Solanki; le prime furono trovate a M&ngrol, a Mahuva, a 
Vartega, a Badi, a Dihora, a Lathi, e presso Talaga, nel 
Kathiavar; a Prabhasapatana, ad Anahilapura, a Bharana, 
Ratanapura, ad Hathamo, a Yeraval, a Cambaya, ed a De- 
lavada. Anche a traverso un linguaggio enfatico, le genea- 
logie di principi che vi si tracciano, esaltandone le opere, 
e la glorificazione degli Dei ne J loro attributi specifici del 
luogo e dell ? ambient© ci offrono una base saldissima per 
rifare un periodo assai rilevante di storia indiana. L J in- 
fluenza gainica sul culto civaitico e evident© ; percid Gra- 
n© 9 a il figlio v del fallico Qiva vi appare buddhicamente o 
gainicamente come 1 ? infrenatore, il moderator© di Kama 
e di tutte le passioni erotiche e sensuali. 


Angelo De G-ubeenatis. 


Studi italiani , ecc. 


6 


TO CAPITOLO FIOBENTINO D’ INDOLOGtfA 


* 

DEL SECOLO XVII 


I. 


La storia degli studii orientali in Eoma ©d in Eirenze, 
oh© vidersi in quel secolo e in questo fatto strettamente 
legate, ci spiega un capitolo molto istruttivo per la storia 
general© della coltura italiana. 

A1 secolo di Lorenzo de J Medici subentra quello de ? Qran- 
duchi. Era la catedra di S. Pietro e la corte dei Medici 
corrono tuttora continue le relazioni; © in questa corrispon- 
denza ferve sempre il pensiero di mantenere propria la ege- 
monia dell© arti © degli studii. 

Ma il genio dell 5 arte riposa omai stanco sulle tombe di 
Eafaello, di Michelangelo, di Benvenuto; il pensiero illumi- 
nato dell ? umanesimo s 5 fe offuscato ; la bella giornata ch© 
avea maturato i frutti dalPinnesto del classicismo rinato 
sul tronco rigoglioso della nuova vita dell© nazioni latine, 
gia si perdeva nel grigio di un pesante tramonto. 11 secolo 
d 5 oro delle arti e dell© letter© italiane era passato. 

Pur tuttavia dentro la grande cornice delhantico qua- 
dro un nuovo disegno si veniva svolgendo, cui la tecnica 
ereditata dell 5 art© e la erudizione prestavan mano. Era 
questo il disegno della cattolicita rinnovellata. 

Alla concezione di un dominio ecclesiastico universal© 
rispondono nelFordin© degli studii i tentativi di riorga- 
nizzare lo scibile, di estenderlo, di disciplinarlo © ridurlo 
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ad tuia nuova somma, proporzioaata nella sua ampiezza 
agli orizzonti die le nuove conquiste aveano aperto nolle 
sfere della realta effettiva e del pensiero. 

A codest’ impresa parfcecipano con mirabile attivita gli 
uomini della Chiesa ed i principi. 

Un elogiatore di Ferdinando I de’ Medici ci ammaestra 
sull’ opera da esso compiuta quando era ancora cardinals 
in Eoma, « opera utile e necessaria non solo alia repub- 
blica letteraria ma insieme alia Chiesa romana ». 1 Egli or- 
dino che in Eoma fosse eretta una sua particolare stam- 
peria fornita di caratteri ebraici, siriaci, caldei ed arabici, 
facendo stampare nelle lingue orientali molti libri di reli- 
gione cristiana al fine di trasportare nelle regioni del- 
1’ oriente la cognizione di essa. Coll’ ajuto del patriarca d’ An- 
tiochia 2 si provvide d’ uomini periti di quei linguaggi, e 
li mando a fornirsi delle cognizioni piu necessarie, ad 
avvisare i niezzi piu atti alia propagazione della fede cat- 
tolica. 

Furono tra codesti uomini Giambattista Eaimondi, i 
due fratelli Gerolamo e Giovambattista Yecchietti. 3 II detto 
Eaimondi assevera che : omnium vero linguarum Gramma- 


1 Biancliini G. Dei granduchi di To- 
scana della real casa de 1 Medici, 1741. 
Ragionamento in, pag. 50 e segg. Yi 
si citano Gian Nicio Eritreo, Pinaco- 
teca seconda; e Giraldi Giuliano, Ora- 
zione. 

2 I patriarch! d’Antiochia hanno per 

secoli tenute aperte le relazioni col- 
l 1 Oriente estremo. L’ordinatio dei 
Cattolici, do’ Metropolitan!, degli Arcive- 
scovi e Yescovi della sede apostolica di 
Antiochia mostra quanto fosse esteso 
nelT Oriente e in Asia il raggio della sua 
influenza. Essa annoverava tredici sedi 
con 127 episcopati, otto metropolitan! e 
dodici arcivescovi indipen denti. Secondo 
le notizie di Nilos poxapatrios anche 
1’ India fu assegnata al patriarcato an- 
tiocheno ; ed a quel tempo (xn a secolo) 
il suo Katliolikos aveva sede in Pco- 
(AoyvQi ossia in Ramagiri. Non ci sono 
dati per precisare qual de’ Ramagiri (o 
Ramagure) fosse, Ofr. Weber, Krsna- 
ganmastanu p. 330 e Yedische Beitr&ge, 
yi, 604.’ ’ Orbis sacer et profanus illu- 


stratus A. Fr. Francisco Orlandini Ord. 
Praed. Florentise, anno 1728; grandi vo- 
lumi in folio (r, 020). ill un’ altra di quelle 
opere del genere, colossali nella conce- 
zione cosi come nella impresa tipogra- 
fica, promosse dai Medici. 

3 Giambattista n. 1552 m. 1619, Gero* 
lamo di poco pill giovane; oriundi di 
Firenze. Intorno ai due fratelli veggansi 
le notizie riassunte da P. Amat di S. 
Filippo: Biografia dei Viaggiatori ita- 
liani. Roma 1882, 355 segg. Quivi b nar- 
rato che G. B. Yecchietti nel 1603 ri- 
month dalle foci l 1 Indo flno a Tatta, ca- 
pitale del Scindy, proseguendo indi a 
visitare Buxara e Tabur dove trovb una 
chiesa uffiziata da Gesuiti, uno de’ quali 
era il P. Conti fiorentino. 

I caratteri orientali sopradetti furono 
dipoi trasportati da Roma a Firenze 
ove si conservarono e tuttora si conser- 
vano, insieme a’ nuovi tipi orientali 
provvisti recentemente, presso Plstituto 
Superior© di Studii Pratici e di Perfe- 
zionamento. 
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ticse parate erant, aliaque literaria subsidia; turn ingens 
opus editionis Bibliorum sex principalibus Orientis linguis. 
Ma codeste opere, per nequizia de 7 tempi, non vennero in 
luce. 

Appaiono in quel torno un Alfonso Savonarola e un 
Francesco Marucelli; due de 7 tipi piu segnalati di quegli 
ecclesiastici eruditi che venivano preparando la specie degli 
enciclopedisti. 

II germe dell 7 enciclopedia era insito nel concetto del 
cattolicesimo. Essa ci rappresento lo svolgimento del sapere 
universale cbe dal dominio della cbiesa a 7 cui larghi piani 
s 7 era prima asservito, discende nell 7 orbita della natura e 
della societa umana; cbe dalla sfera della fede e delle sue 
attuazioni temporali passa in quelle della ragione e della 
indagine sperimentale. 

Nelle opere de 7 due uomini or nominati, i quali emer- 
gono sopra una societa cbe seguiva il medesimo intento, 
noi crediamo di riscontrare gia le prime linee, quasi lo 
scbeletro della enciclopedia. 

Qui ci limitiamo a diseorrere dell 7 erudito fiorentino tra- 
sportatosi in Roma, e della sua grande raceolta . 4 

La Maruscella erasi fatta il luogo di convegno de 7 let- 
terati ed artisti che vivevano in Roma, allora « teatro del 
xnondo ». E la il Marucelli, traendo e porgendo a vicenda 
aiutQ di nozioni a 7 suoi ospiti studiosi, veniva regijstrando 
e raccogliendo « volumi di ogni genere e particolarmente 
di storie cbe trattassero di una materia sola, a formarne 
per gli amici e i virtuosi, cbe in buon numero conveni- 


4 Nato a Firenze il 1625, mori in Roma 
nella etb, di 78 anni il 26 luglio 1703. Per 
le notizie sulla sua vita, sulla fondazione 
della biblioteca cbe porta il nome suo, 
veggasi il Biagi neir opera sotto indicata. 
Il Biagi narra anche le vicende della im- 
presa della pubblicazione del Mare Ma- 
gnum ideata dal Marucelli ; ma sospesa 
poi da’suoi successori dinanzi all'annun- 
cio deir opera cbe parea dovess’ essere 
pid colossale ed esauriente, di Alfonso 
Savonarola. Di questa, cbe si vuole con- 
stasse di 18 grandi volumi o parti, solo 


una fu edita (rispettivamente 2 volumi) 
concernente la Geografia, sotto il titolo : 
Orbis literarius.... (v. p. 39 n. *) ab Al- 
pbqnso Lasor a Varea; cbe cosi egli 
aveva trasformato il vero suo nome. Qua! 
sorte abbiano avuto le altre parti della 
grandiosa opex^a, s’ignora. Andarono 
esse smarrite o perdu te nelle peregri- 
nazioni fra Monaco e Padova? O giac- 
cion nel segreto di un convento tea- 
tino, sotto la guardia di qualcun di co- 
loro pei quali non 6 tesoro se non sia 
ben nascosto ? 
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vano a servirsene, una copiosa libreria; e da tutte le bi- 
blioteohe di Roma e da tutti i libri che concorrevano da 
ogni parte del mondo in quella gran souola ricavare le 
migliaia e migliaia di titoli cbe con scrupolosa esattezza 
egli andava man mano registrando nel Mare Magnum, ». 

II Mare Magnum e uno di que’ libri notomizzatori 
del sapere umano, come bene si esprime il Biagi, coi 
quali s’inizia la divisione del lavoro. L’ opera primitiya 
constava di 15 volumi, quando nel 1701 il suo autore ne 
fece imprimere il frontispizio come annuncio di prossima 
pubblicazione. Ma nel 1752, anno in che fu aperta agli 
studiosi la biblioteca Marucelliana in Firenze, quell’ opera 
era cresciuta a cento undici yolumi. Questi non sono altro 
che la copia dell’originale marucelliano fatta con ogni di- 
ligenza dal nepote Alessandro Marucelli e dal Bandini. Il 
merito di costoro pero, ed 5 il maggiore, consiste nello 
aver diviso sistematicamente la materia per soggetti, 5 
che ne’ quindici yolumi originali 5 aggruppata accidental- 
mente in tanti brevi paragrafi, seguentisi in ordine alfa- 
betico rispetto al titolo a ognun d’essi assegnato; ma che 
si riprendono e si ripetono dall’A alia Z, dird cosx, per 
ogni singola giornata di lavoro. Altrimenti detto il Maru- 
celli ci dava una enciclopedia universale per ordine alfa- 
betico; i suoi riordinatori ci hanno date altrettante enci- 
clopedie speciali per ogni soggetto. Minore e il merito loro 
pelle aggiunte. 6 Tutte le opere di data posteriors al 1708 
furono, naturalmente, portate a registro da Alessandro 


5 Sono circa 6000 i soggetti o titoli dei 
quali si compone questa enciclopedia 
bibliograflea, e sono stati pubblicati uel- 
T Indies del Mare Magnum di Fran- 
cesco Marucelli a cura di Guido Biagi 
nel 1888 [vol. 9 degli Indici e Cataloghi 
editi del Ministero della Pubblica Istru* 
zione]. 

« Le distinguiamo per maggior evi- 
denza anche con un asterisco. La diffe- 
renza che pare enorme fra i 15 origi- 
nali e i 111 volumi riordinati e ricopiati, 
dipende dalladiversacompattezza dei ca- 
ratteri; che nel Marucelli autore hanno 
la foi'ma minuta e rotonda del miglior sei- 


cento, mentre che nei copisti hanno quel- 
la ampia e distesa, e per vero non fra le 
pih belle, del secolo successive. Ad esem- 
pio un foglio scritto sulle due facciate del 
Marucelli comprende 80 titoli circa, lad- 
dove un foglio de’ copisti, scritto su una 
sola pagina non ne contiene in media 
che 8. Air aprirsi della biblioteca in Fi- 
renze i 15 volumi erano cresciuti a 24, 
avendo 1’ Alessandro fatto proseguire 
'* • , V : « percM servisse di 

■ ... per rinvenire questo 
o quell’ autore che tanto incidentalmente 
che fondatamente, abbiatrattato di que- 
sta o quella materia ». 
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Marucelli e dal Bandini. Ma esse non sono molte; cosi che, 
quanto a materia, il Mare Magnum spetta quasi per in- 
tero al suo autore. 

II capitolo clie stimiamo ntile far conoscere agli studiosi 
e qnello che riflette le cognizioni intorno all’ India assom- 
matesi in quel secolo in Boma ; o come potremmo dire altri- 
menti, riflette tuttocio che il mondo cattolico avea allora 
raccolto e trattato in argomento. Tali nozioni appaiono 
assai estese. Sono contennte nei voliimi 88 e 89 del Mare 
Magnum pertinenti all’ Asia , 1 sotto i soggetti che qui tra- 
scegliamo : 

VoL 88: Bengaise (Be) regno, art. 7. 

Braclnnanibus (Be), art. 10. 

Calecut (Be), art. 12. 

Cambaia (Be), art. 14. 

Cataio (De) sen Tibet Eegno, art. 17. 

Ceyloims (Be) insnlis, art. 18. 

Giaya (Be) insula, art. 86. 

Goa (De) in India, art. 87. 

Yol. 89: India (Be) art. 1. 

Insnlis (De) Moluchis, art. 2. 

Magog (De), art. 9. 

Malaca (De) regno et civitate in India, art. 9 bis. 
Mogoli (De Magno) sen Mogor, art. 8. 

Opliira (De) regione, art. 25. 

Ormuz (De) in India, art. 26. 

Pegu (De) regno, art. 80. 

Taprobane (Be), art. 48. 

E facciamo seguire per disteso il capitolo della voce India. 


1 II Marucelli ed il Savonarola hanno 
ancbe questo di comune, che non ten- 
gono distinta la materia relativa alle 
Indie orientali da quella relativa alle In- 
die occidentali. Questa concordanza non 


dev 1 essere accidentale ; eppercid noi ab- 
biamo rispettata la disposizione, limi- 
tandoci a cliiudere in parentesi quei ti- 
toli cbe indubbiamente riferisconsi alle 
indie 'occidental!. 
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II. 


1- Greg. Garcia. Origen de los Indios, in 8° Yalencia 1607-8. (Can- 

cellato l’intero titolo), 

2- Giusep. di S. Maria Sebastla.nl Seconda spedizione all’ Indie 

orientali, in 4.° 1672. Roma. 

8 - Vincenzo Maria di Santa Caterina. Yiaggio alle Indie orien- 
tal!, in foglio. Roma 1672. 

4 - Io. Petrus Maffeius. Historia indica, in £ol. u Plorentiae 1588; et 

Epistoloe cum vita S. Ignatii LoioliB, ibidem. 

La medesima tradotta in italiano da Francesco Serdonati. 
Epistolje de Rebus indicis, in 4° (Cancellato). 

5 - [Johannes a Laet. Novus orbis, sive descriptio Indise occidentalis, 

in fol.° Lugd. Batav. 1688]. 

6 * Pietro Della Valle. Viaggio all’ Indie. 

Hier. Osorius, de Rebus ab Emanuele Lusit. Rege gestis: ubi Jo. 
Matalii, prefat i0 de repub. a India. Colonise 1586; 8.° 

8 * [Pern. 0 Colombo. Historia di suo Padre, scopritore dell’ Indie oe- 
A cidentali. in 8°. Venezia, 157(4?)]. 

9. De Imperio Magni Mogolis, sive India vera inter Respubbl., in 16°. 
JO* [Bartolom 0 vescovo di Chiapa. Istoria della distruzione del- 
1’ Indie occidental!, in 4°]. 

R* [Clem. Tosi. Descrizione dell’ Indie occidental!. Tomi due in 4°]. 
12. Raph. Volaterr[anus]. Common, geogr., libri 12, fol. 847. 


* L’ opera di Alfonso Savonarola ci- 
tata porta per titolo ; Universus Orbis, 
Script orum calamo delineatus, hoc est, 
Auctorum fere omnium, qui de Europa 

ecc. scripserunt Studio et 

labore Alplionsi Lasor a Varea. Pata- 
vii, 1713, 

I numeri di questi riscontri corrispon- 
dono ai titoli marucelliani. 

2. La prima spedizione alle 1. 0. edita 
Roma 1666. Savonarola lo nomina Gio- 
seppe di S. Maria Carmelit. 

4. Historic indicse ecc. Venetiis apud 
Zenarium 1580 in 8.° Ilistoriarum indi- 
carum lib. xvi. Selectarum item ex India 
epistolarum eodem interprete lib. iv. 
Accessit Ignatii Lojolse vita postremo 
recognita. Venetiis apud Zenarium 1589. 
T. 2 in 8°. Un’ edizione di Firenze A per 
Phil. Juntam 1588. Rerum a S. I. in Orien- 


te gestarum. Neapolis per Decimum Za- 
chmnm 1573 in 4°, 

6. Edizione di Roma 1850. Tomi 4 in * 
4°. Altra Venezia 1667. 

7. De rebus Emanuelis regis Lusita- 
nite gestis. Colonue Agripp. Birdeman- 
nus 1574 in 8°. Opera omnia. Romae, 
Ferrarii 1592 vol. 4 in fol. 

9. T opera del Laet : India, sive Ma- 
gnis Mogolis imperium. Lugd. 1631. 24°. 
citata dal Savonarola. 

11. Savonarola ricorda di Clem. Tosi 
Abbate : il Gentilesimo confutato, overo 
dell’ India Orientale descrittione geogra- 
iiea et historica, con la confutation© 
delle Idolatrie, Supertizioni et altri er- 
rori. Roma 1669. 4°. Eiusdem, V India 
Orientale. Roma. 1076. 4°. 

12. II Sav. cita : Raph. "Volaterranus, 
in Comm. Urbanis ; de India, lib. 12°. 
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13. Print. Hist, nq,tui\, lib. 6, cap. 19. Gentes Indise. 

14- Specimen Sapientise Indorum veterum post. Georg. Pachymer., 

fol. 545. 

15 - Georg. Hornius. Dissert, bistor. et Pol. dissert. 15. De India 

Oriental^ fol. 84. 

16- Phosphor Austria, par. 2, cap. 19, fol. 262 et seqq. 

17 - Jac. Mainold Galeratus. De titul. Phil., 11 fol. 26. De Insulis 

ladiarum. 

is* * [Histoire de la Navigation, traduit de l’Anglois,* il commence 
des Indes occidentales. Paris, 1722. Deux volumes, in 12°]. 

19 * Johannes Acosta. Histoire naturelle et morale des Indes Orien- 
tales, et occidentales. Paris, 1616, 8.° 

20. Nicolaus Gianettasius. IJn.rsoe Geographies elementa, lib. 6 : de 
India. Napoli 1692, in 12°. 

21* * Pbtj(t)s de la Croix. Istoria del Gran Gengizchan, primo impe- 
ratore degli antichi Mogoli, e Tartari; divisa in 4 libri, ove si 
tratta dei suoi Stati, potenza e successori. Venezia, 1787, in 12°, 
tradot ta dal trances e. 

22. *Anonymus. Delation de 1’ expedition de Moka, l’anne(sic) 1787. 

Paris, 1789, in 12°. 

23. * [Anton de Herrera. Description de las Indias occidentales. 

Madrid, 1725, in fol.]. 

24. * [Gregorio Jania. Origen de los Indios de el nuevo nmndo, y In- 

dias occidentales. Cum eeneis numismat. Matriti, 1729, in fol.]. 

25. [Paiscal Laso De la Vega. Commentarios Deales que trattan de 

1’ origen de los Incas, Deyes que fueron del Peru, de su Ido- 
latria, leyes y gobiernos. Olissiponee, 1609. f. 0 ]. 

26. Abra. B,eovius. Annal. Eccles. tom. ultim. an. 0 1567, § 14, fol. 895, 

Dei Christ, in India procuratio. 

27. Claud. Morisotus. Orbis maritimus, lib. I, cap. 48. Indici maris 

littora. 

28- [Christ. Colom. De insulis no viter rep. in mari indico, post. Dob. 
Monaoh. de Bell. Christ., in fol. 0 (inter scriptores Hispanise 
illus]. 


13. Sav. cita inoltre: de Indici Maris 
Belvis 9, 3; de Indo Fluvio 5, 28 eta, 20, 

14. Cfr. in Savonarola il disteso titolo 
della edizione Berlinese 1597. 

15. La edizione data: Lugd. Batav. 
1055 in IS 0 , fol. 74. Con fol. intendesi qui 
e altrove la pagina. 

16. Propriam.: Pli. Austriacus, de 
Gente Austriaca. Lovanii 1665 in 12°. Il 
resto coll’ indie azione della pag. & esatto. 

17. Bononise, 1579. 


19. Esistono di lui : Trattato della 
historia, natura, virtft delle droghe me- 
dicinali et altri semplici rarissimi, clie 
vengon portati dalle Indie Orientali in 
Europa, Venetia 1585 in 4°. Historia na- 
tural y moral de las Indias, Barcellona 
1590; e una traduzione italiana di queste 
per Giov. Galletti, Venezia 1596. 

20. Universalis geogr. elem. lib. 6, de 
veteri India. 

23. Pare una versione del n° 52. 
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29. Plures relati a Fabiano Justiniano in suo Indice Un.li Alphab. 0 , 

fol. 247 et seep 

so. [Gil. Gonzalez Davila. Teatro de la primitiva Iglesia de las In- 
dias occid. y sus obispos, Madr. 1649, in £.° tom. 5]. 

31* Jo. de Solorzanus. De Jure Indiarum(?), in f.° 1672. Lngd. 

32. H Em an. Acosta Comment, de Rebus Indicis 4, Neap. 1673. 

321 j [Joseph. Acosta. De nat, nov. orb. et procur.da Indorum salute, 
in 8°. Colon, 1596 (et Lngd. 1670 in 8°; cancel! ato)]. 

33. Alessandro Mahno. Lettere ad Aristotile del sito dell’ India, 1558. 

Giolito. 

31 Gothardus Arthus. Indies orientalis, par. 6 et 7. Francof., 1604, 
in fol. 

35. Odoardo Barbosa. Libro dell’Indie orientali. Yenet.,- 1563, in fol. 

30. [Pietro de Cieca. Cbron. del Peril, y descripcion, y trata de 

todas las Indias. Antver. 1554, in 8° (in ital. Yen., cancellato)]. 

37. DrEGO de Cotjto. Cinco libros da Decada 12 da India por Miguel 

Frez. (?) Paris, 1645. 

38. Ex Ctesia qupedam de Rebus Indicis, extant cum Hero do to, grsece 

et latine. 

39. Alf. Alburquerque. Commentaries das Indias orientales. Lisboa. 

1576, in f." 

40. Discours d’un fidele suiet du Roy pour le commerce des Indes. 

Paris 1664, in 4.° 

41 Gio. d’Empoli. Yiaggio fatto nelP India. Yenetia 1563, in fol. 

42. * Louis Morerus. Le grand Dictionnaire historique; verb. Inde. 

Paris, 1718, in fol. 

43. * Poggius Bracciolinius. Histories de Yarietate Fortunse libri 4; 

de India orientali seu varia itinera cujusdam Nicolai Yeneti 
ad orientales Plagas. Lutet. Paris, 1723, 4.° 

41 * [Claude Fleury. Histoire Ecclesiastique. tom. 24, livr. 116, num. 
18 et segg. pag. 14. Commencement de la- decouverte des Indes 
occidentales. Paris, 1730, in 4°]. 

40. * Christophorus Cellarius. Notitia orbis terrarum, tom. 2, lib. 3, 
cap. 23, de India. Lipsla, 1706, in 4°. 


29. Nella edizione di Roma 1612 in f.° 

31. Dev’ essere: Disputationes de Jure 
Indianorum, in 2 vol. 

32. Sav. scrive: Christ., Eman., Ios. 
a Costa. 

31 Arthus seu Arthusii. II Savona- 
rola cita di lui la Ilistoria Ind. Or. ex 
variis auctoribus collecta. Col. 1008 e 
1612 in 8°. Indiae Orientalis description! 
5 partes divisa cum iconibus Rerum et 
Populorum per Thoniam de* Bry, Fran- 


cof. 1600-1601 in fol.; le parti 6, 7, 8 id. 
1607; e le parti 9-10 ib. per Marco Ar- 
thus 1612. 

35. II Sav. cita nna edizione : Venet. 
15SS, pag 288. Cfr. Ramusio, Navigazio- 
ni p. 288. 

36. Una versione italiana se n’ ha, in- 
fatti, in Venetia del 1561 

-15. Orbis antiqui ? Cosi la 1* edizione 
Cantobrigire 1703-1706, 2 vol in 4°; e 
Lipsia 1731-32, % vol. in 4°. 


Studi italiani , ecc. 


7 
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46. *MoN. r Bruen la Martiniere. Le grand Dictionnaire geogra- 

phique et critique, tom. 4, part. 8, pag. 104 verb. Indes, de quibus 
late. Rotterdam 1782, in fol. 

(46*). Sylloge Itinerum, quse Mercatorum federali Belgi ad Indos orien- 
tales societati fundamenta atque emolumenta prsebuerunt. Am* 
stelod., 1702, tom. 5, in 24° (gallice). 

47. * Collectio CURIOSA itinerum memoratu dignissimorum ab anno 

1246 usque ad lime nova tempora in utramque Indiana turn 
orientalem turn occidentalem susceptorum. Lugd. Batav. 1706 
et 1707; tom. 15 in 8°. Hollandiee. 

48. * Gualterus Schultius. Iter and Indos orientales inceptum anno 

1658 et finitum 1665; ex lingua belgica in gallica translatum, 
Amstelod. 1707, in 8° tom. 2. 

49. [Juan Melendez. Tesoros de la Tndias en la istoria de la gran 

Provin. d. Iuan B. del orden de Predicadores. Roma 1681, tom. 3 
in fol.]. 

50 * Franc. Lopez de Jomora. (?) Hist, gener. de laslndias; conquesta 
Mexicafna] Medicina, 1556 in 4°. 

5l * L’istessa ist. trad, da Agostino Cravaliz. Roma 1556 in 4°. 

5 2. [Ant. de Herrera. Descripcion de las Indias occidentales, y bi- 
storia de los hechos para los Castellanos en ellas. Madr. fo. 1601. 
vol. 4]. 

53 * Garcia ab Horto seu de Orta. Aromatum et simplicium apud 
Indos ecc., Leyd. 1605. 

54. Carlo Clusio. La sud. a Istoria de’ Semplici Aromati ecc. trad, con 
note. Venet., 1579, 8°. 

55 - Petr. Jarrigus. Thesaurus rerum Indicarum a Mar 0 Martinez la- 
tine redd. Colo. 1615, 4 et in 8° vol. 8. 

56. Jo, Theodorus. Indise orientalis Mstoria in 10 partes ecc. et iconib. 

exom. a , Franc. 1598 in f.° 

57. [Theod. de Bry. Indiae occidentalis historia p. var. auct. ecc., 

cum figuris. Franc. 1590]. 

58. Sommario di tutti i Regni, CittA e Popoli dell’ Indie orientals, 

Venetia, 1563. v. Ramusio. 

59. [Ant. LiELius. Censura ad tractatum Solorzani de Jur. Indiarum, 

Rom. 1641, in 4°]. 


50-51. Sav. : Franc. Lopez de Gomora. 

58. II Savonarola ci ricorda di que- 
sto, Lusitani Medici, due edizioni latine ; 
Puna con note per Carlo Clusio, Ant- 
verp. 1579 in 8° e 1593 in 8°. Inoltre una 
edizione (o versione ?) in portoghese Lu- 
gd. Bat. 1(112. I2.° Se n’lia due versioni 
italiane: Due libri dei semplici Aromati 


et altre cose die vengon portati dalle 
Indie oriental!, pertinent! all’ uso della 
medicina. Venezia 1582 in 8°; e: De Mai- 
storia de 1 semplici aromati ecc. Venezia 
1605 in 8". 

59. observationes ad tractatum de rn- 
diarumjure Iohannis de Solorzano. Ro- 
mm 1011. 
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60. Jo, Hugo Lintscotanus. Indite orientales, pars 1, 2, 3 et 4, Franc, 

1599 in f.° 

61. Fernao Lopez de Castaniieda. Hist, do descobrimento et con- 

quista da India pe los Portugueses. Goimb., 1552 in f°. 

L’ istessa tradotta da Alf. Uiloa, tom. 2, in 4°. Ven. 1578. 

62. Michelang. Lualdi. L’ India orientate soggetta all’ Evangelio. 

Horn. 1652, in 4°. 

63. Jo. Macer. Indicarum lristoriarum lib. 4. Paris, 1555 in 8°. 

64. Our. Chardin. Journal du voyage en Perse et aux Indes orien- 

tates par la Mer noire. Londres, 1686 in f.° 

65. [Juan Cevicos. Hiscurso sobre los Privilegios de las sacr. Reli- 

giones de las Indias. Mexico, *1623 in 4°]. 

Go. [Marquardus Susanus. He infidelibus par. 1. cap. 14 : utrum bella 
mota per Hispanos contra Indos fuerint licita, et de coactione 
eorum ad fidem Cattolic. Yenetiis, 1568 in 4 n ]. 

67. Jo. B. Tavernier. Yiaggi dell’ Indie. Roma, 1682, in 4°. 

63. Giaco. 0 de Magistris. Relazione ultima di quel die b passato 
nelli Regni di Madura, Tangeor, et altri vicini al Malaber nel- 
1’ Indie orientali. Parigi, 1663 in 8°; etiam gallice, 

69. [Jo. Genesius Sepulveda. Opera ecc. fol. 423, Apologia pro li~ 

bro de justis causis belli suscepti contra Indos. Colonise, 1602, 
in 4°], 

70. Sier Hassie. Le Routier des Indes oriental, et occidental, ecc. 

Paris, 1677 in 4°. 

71. [Juan. Flores de Ooariz. Genealogias del nuevo Regno de Gra- 

nada en las Indias. Madrid in f 0 ]. 

72. Hoornbeckius Jo. He conversione Indorum et Gentilium. Am- 

stelod. 1669, in 4°^ 

73. Ema. Rodericus. Queest. Regula(rium) to. 2, qu. 99 : de Indis quo 

ad eorum privilegia. Turnoni, 1609 in f°. 

74. Alex. Olivier Oexmelin. Voyages d’Amerique, liistoria (sic) des 

Aventuriers qui se sont signates dans les Indes, avec figur. 
Paris 1688 in 12° fol. 2. 


60. II Sav. ha : Io. Ilugonis Linscho- 
tani. Navigatio ac itinerarium in Indiam 
Orientalem et Septentrionalem u nk cum 
aliis, vol. 12 cum Ilguris. BTancof. 1620 
iu fol. 

61. Sav. aggiunge: libri decern, et 
lingua Castellse. Antverp. 1551 in 8°; et 
gallice: par Nic. de Grouchy tr. du lan- 
gage Portugais, k Paris 1553 in 4°; et 
italice Venet. 1577 in 4°. 

02. Sav.: Lualdo. 

63. Sav. : lean Macer, V Histoire des 


Indes traslat6es par luy du latin, a Paris 
1555 in 16.° 

61. II titolo porta: et par la Colchi- 
de, Amsterd. 1686. 11 Sav. lo cita anche: 
Chr. (alias loan) Chardini, Itinerarium 
eius in I. Orientalem; gallicd. 

67. ft la edizione a titolo : Viaggi nelia 
Turchia nella Persia e nell’Indie,tradotti 
dal francese per Giov. Luetti, Roma 1682, 
2 vol. Conoscon si altre edizioni del 1712, 
1790, 1792. Sav. ha solo: Tavernier e, 
Voyages des Indes. 
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Petr. Berchovius Beductor. Moral, eco. lib. 14, cap. 27: de India- 
rum mirabilib. Colon., 1672, in f°. 

76 * Sier Dassie. L’ Architecture navale et le Boutier des Indes orien- 
tates. Paris, 1677, in 4°. 

77 ' Breye Belazione di qud ch’k seguito nel tentar il passo di 
Europa all’ Indie orientali, e da qui in Europa pel mare setten- 
trionale, 1686. 

7S * Geor. k Spilberger, Navigations Indiae orient, et Occident, spe- 
culum. Leid. 1619, in 4.° (Bibl. Barba., oblon. form.; cancellato). 
79 - Gonz. Stern de Oviedo y Valdes. Chron. de las Indias p. a p.° 
Salam. 1547. 2, p. Valad. 1557 in f.° 
so. Anton. Pinto Pereyra. Hist, da India do tempo, que a governou 
D. Louis d’Ataide. Coimb. 1617 in f.° 

81. Phil. Pigafettius. Indies orientalis pars l a ; seu Descriptio Begni 

Affricani cum iconib. Pranc., 1598, in f°. • 

82. [Ant. Bemesal. Hist, de las Indias occidentales y particular de 

Chiapa, y Guatemale. Madrid, 1620]. 

83. Ant. da S. Boman. Hist, general de la India oriental. Valladol. 

1608, in f.o 

Jtjan de Torquemada. Monarquia Indiana, par. 8, SevilL, 1615 in f°. 

84. Corn, de Vena. Navig. in Indiana orientalem. Pranc., 1607, in f.° 
35. Belation, ou Journal d f un Voyage fait aux Indes Orientates con- 

tenent les affaires du Pais, 6 (sic) les etablissemens de plu- 
sieurs nations; a Par. in f.° 

80. Jac. Bontius. De medicina Indorum. Paris, 1516, in 4.° 

87 ‘ Gull. Piso. De Indise utriusq. Be naturali, et medica ecc. Am- 
stelod., 1658, in f.° 

88. [Pranc. a Victoria (Arbor Magna), Belect. prior et poster, de Indis, 

an ab Hispanis spoliari potuerint-libert. et bonis. Venet. 1640, 
in 8°; et Belectio Theol. to. 1 Lugd. 1557 in 8°]. ■ 

89. * Miguel de PuRiFiCAgAON. Bela9aon defensiva dos fillios da India 

oriental dos frades menores da mesma India. Barcelona 1640, 

89. b Pedro de Castro. Belacion de la Gobernacion de Quixote en India 

1608 in 4.° 

90. Petr. Malferit. Apolog. iuris responsum pro iustitia Begum 

Catholicor. in occupat. Indiarum: extat int. Consilia lac. Man- 
deli Alban, vol. 2, il 769. 

75. Del Reductorium morale sono le 
edizioni di Venezia 1575 in f’; ivi 1589 
in f.* 

78. Sav., Georg. Spielbergii et lac. de 
la Maire. 

80. Savonarola lia la data : 1627. 

86 II titolo, come anche nel Savona- 
rola b : Hisfcoria Naturalis et Medica cum 


additionibus Guil. Pisonis. Amstel. 1658 
in fol. Una edizione de Medicina Indo- 
rum. Leida, 1642 in 12“ ; e altra (belgic£) 
1673 in 12". 

88. Cfr. Savonarola ad nom. 

90. Intendasi: et est numero 769. L’edi- 
zione b di Venezia 1592; altra di Fran- 
coforte b del 1577 in fol. 
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91. [Pedro Simon. Pr. par. de las conquistas historiales en las costas 
de Tierra firme en las Indias occidentales. Cuenca 1626. fol.] 

92 - Roderigo de Aguiar y Acuna. Suinarios de la recopilacion ge- 

neral de las leyes de la Indias. Madrid 1628 in f.° 

93 - [Urbanus Calveton, et Hier. Benzon. Novas novi orbis histories 

rerum ab Hispanis in India occid. gestar. et [de] accerbo illo- 
rum dominatu. Geneva^ 1589, in 8°]. 

94. Hisfcoire de la Religion des Banjans et des anciens Persons en 

les Indes traduite del (sic) Anglois de Henry Cord.(?) a Paris, 
1666, in 12. 

95. M. r Souchy de Rennefort. Histoire des Indes orientales. Paris, 

1688, in 4°. 

96. Histoire des Indes orientales, h. e. Soucby de Rennefort : Narratio 

navigationis in Insulam S. Laurentii, sive Madagascar, quam 
describit ecc. Lngd. Bat. 1688, in 12°; et Paris 4.° 

97. Jo. Fred. Lumnius. De extremo Judicio, et Indorum vocatione, 

lib. 1, c. 13. Venetiis 1569 in 8°. 

98. [Nouyelles relations des Indes occidental, contenant les voyages 

de Thomas Goage. Paris, in 12.° 1679, vol. 4], 

99. Mons. Thevenot. Voyages contenant la Relation de 1* Indostan, 

des Nouveaux Mogols, et de autres [Peuples et] Pays des Indes. 
Paris, 1684, in 4.° 

100. [R. Z. Juris et Judicii fecialis ecc. par. 2, sec. 3, quae q. an jus 

ad Indorum regiones IJispano soli competant. Oxon. 4°]. 

101. [Petr. Prassus. De regio patronatu Indiarum. Madrit. 1677 in fol. 

vol. 2]. 

102. [Bartolom. de das Casas. Tratado dell’ imperio soberano, quo 

los Reyes de Castilla y Leon tienen sobre las Indias. 1552 in 4 l j. 

103. Didacus Avendagno. Thesaurus indicus, seu generalis instructor 

pro regimine conscientiae in iis quae ad Indias spectant. Antv. 
in fol. vol. 5. 

101. Alex. Geraldinus. Itiner. Indiae orientalis. Romae, 1631 in 8° 

105. [Politica indiana sacada en lengua Castellana de D. Juan de So- 

lorzano. Madrid 1648, in 8° (et in lingua spagnola, Madrid 1668, 
in 4°, cancellato)]. 

106. Francesco C arm edit ano. Viaggio all’ Indie orientali. 

107. Sebastian Manrique. Itiner. 0 de las Missiones en la India orien- 

tal. Roma, 1649, in 4.° 

108. Descriptio Indise orientalis variorum auctorum, Francof. 1601. in 

vol. 3. 


97. Sotto questa data di Venezia & tione Indorum, cita il Savonarola una 
l 1 opera col titolo: De vicinitate extremi edizione di Antverpia del 1507 e uu’al- 
Cudicii Dei, in 8°. Col titolo: De voca- tra del 1591 in 8°. 
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•109- Mercure Indien, ou TiAsor des Indes, Paris, 1667, in 8° (et in 
f.° 4° par P. Bosnel, cancellato). 

no. Speculum orientalts, et oecidentalis India Navigationum. Lugd. 
Bat. 1619, in 4.° 

Hi- Jo. Caramuel Haplotes. Be restrictionibus mentalib. art. 17. 

f.° 458: Be Indorum Beligione. Lugduni, 1672, in 4.° 

112- [Gil. Gonzales be Avila. Theatro eccl. 0 de las Iglesias de las 
Indias septentrion. et meridional. Madrid, 1655 et 1656]. 

H3. Ant. Preire. Prhnor, et bonrada vida soldatesca no stado da 
India. Lisboa, 1630. 

ill. Ant. Govea. Jornada de Arcebispo de Goa, Primaz da India 
Oriental,... quando foi as Serras de Malabar dos Christianos 
de S. Thome. Conimbrica, 1606. 

[Ant. be Leon Pinelo. Tratado de confirmaciones Beales, que 
se requiren para las Indias occidentales. Limas, 1630, in 4°]. 
H6- Idem. Biscurso sobre la importancia, forma eco. de la recopilacion 
de las leyes de las Indias, fol., 1628. 

117 - Alexanbri Magni epistola ad Aristotelem de Bebns Indies mi- 
rabilibns. Lntetise. 1587. in 8°. 

ns* Ant. Pinto Pereira. Historia da India do tempo, que a governo 
B. Luis Ataide. Conimbr. 1617 in f.° 

[Ant. Saavedra Guzman. El peregrino indiano. Poema de Beb. 
gestis Eerdin. Cortesii. Madrid, 1595 (o 1599?)]. 

120. Balthas. Campuzano. El planeta catholico, sive de Jure India- 

rum. Madrid 1646, in 4.° 

121. [Diego Gabilan Vela. Biscurso contra los Indios (Lima, 1608, 
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Indios del Peru. Pincise. 1560. in 8°]. 
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Savonarola. 

135. Savon, lo chiama: Jo. de Larina 
Salazar ecjuitis S. Jacobi. 


142. Bernardini de Arevato, seu Are- 
valo in Savonarola, die cita una edizione 
auclie : Campi 1571. 
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cauus Limensis I. C. 
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les. Rjusdem, de Apostoli cis Missionibus 
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155. Savon, ha: Justi Ileurnii, admo- 
nitio, de Legatione Evangelica ad Indos 
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giunta l’annotazione: prohib. 
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BHAEATAKABVATRIMQIKl 


Oltre ad un ms. del Katharnava, da t me analizzato 
nel Giornale della Societd Asiatica Italiana IX p. 189-197, 
la nostra Biblioteca Xaz. Oentrale possiede, a comune con 
la sola Oxfordiana, un ms. della Bharatakadvatrimcika. 
Dal confront o delle quattro novelle di questa collezione 
pubblicate dall’ Aufreckt (la 4 a , 13 a e 25 a nel Oatalogo 
oxford. n.° 329 [tradotte dal Weber, Indische Streifen I, 
p. 245-51], la 3 a nella ZDMG , XI7 p. 569-72 fcesto e p. 576-79 
traduzione) col testo delle medesime nel nostro ms,, appa- 
risce che questo poco differisce dal? oxfordiano : le varianti 
sono di singole parole o di brevi frasi, senza che il senso 
ne sia cambiato; l’ordine delle novelle e il medesimo in 
ambedue ; 1 ma il fiorentino e generalmente un po’ piti 
breve e disadorno dell’ oxfordiano, almeno nelle quattro 
novelle ora citate, le sole per le quali potevo stabilire un 
confronto. Le sole anclie, dobbiamo aggiungere, che si rac- 


i II nostro termina con la 25* novel- 
la: fox's e anche r oxfordiano? L’Aufrecht 
non dh il sommario che delle piume 19, 
pid la 25* da lui edita ; ecco in breve gli 
argomenti delle altre cinque : 

20* Alio smemorato frate Gugguli 
non l'Lesce di recitare uno cl ok a im- 
parato come benedizione per il ministro 
Sahgana. 21* A Qambukagr ama 
un frate egualmente smemorato, non 
I'icordandosi i versi imparati per una 
beuedizione nuziale, impreca agli sposi. 
maltrattato e schernito. 22* V alunno 


Soma?arman resta mortilicato di non 
aver potuto spiegare due strofe enigma- 
tiche recitategli dai fratLdi Vi dak a- 
grama e di Bhuaakagrama/Mala 
dea Sarasvatl lo consola dimostran- 
dogli come quei versi altro non fossero 
che un accozzo di sillabe senza senso. 
23* Per un malinteso del frate Lolupa 
di Vigayapura, nasce una fiera di- 
sputa fra lui ed un contadino. 24* Scioc- 
chi versi pronunziati da un frate di 
Ragapura, dopo un convito. 



— 52 — 


comandino per im certo sapore ed una cotal grazia del 
racconto: cb& quasi tutte le altre sono di un ? insulsaggine 
spesso intollerabile : e considerando ancbe la forma piu che 
sciatta, scorretta,^ non sombrero dayvero ad alcnno die que- 
sta raccolta meriti l’onore di un’edizione completa. Oome 
saggio del nostro ms. basteranno quindi le tre novelline 
di cni pongo qtd sotto il testo e la traduzione : e se nem- 
meno esse parranno ai lettori abbastanza gustos©, mi valga 
di scusa l’essere la mia scelta forzatamente limitata, 

Ohe qnesta e simili racoolte derivino da originali pra- 
criti o neopracriti di cui esse sono ineleganti versioni o 
raflazzonamenti, appare da molti indizi, gia rilevati dal- 
1 J Anfreclit e dal Weber. Ne aggiungero due nuoyi e, come 
mi sembra, notevoli. Verso la fine della 3 a novella, certo 
la piu graziosa di tutte, il nostro ms. contiene una strofa 
in bbasa che manca all’ oxfordiano e cbe ba tutti i ca- 
ratteri di scMetta popolarita: 

(sa Bukminl ragno ? gramahisi babhuva. Tada kena ? pi 

kayina proktam:) 

rudai rudau sampagai 
viruai viruo ladva: 
sumdari ragagbaraim gal 
bbaradaii mamkadi kkadva 

cbe tradurrei 


Piange? pianga! gli sta proprio bene 
se al malvagio il malanno tocco: 
la ragazza alia reggia sen viene 
e la scimmia quel frate sgraffio. 

Inoltre b da notare cbe la pointe della 9 a novella b rac- 
cbiusa in un emisticbio in dialetto volgare: 

kabamsu bbaradai gam gam kiyaii 


4 Fra quest© sgrammaticature ram- dello strument. col dat.; kva— kutra; 
menterd lo scamblo del locat. coll’accus. kup-a— kupyaj dadmi=dadami ; saktu 
(grlie, svastliane, math yam gam), n. invece clie m. ? * yatka:... = ... iti, ecc. 
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elie il frate intend© falsamente per « narrarono i frati 
(bharataka) tutto quello che faoesti » ed e quindi indotto 
a syelare la trasgressione da Ini commessa, rnentre V attore 
intendeya celebrare le gesta del re, dicendo : « narrarono 
gli attori (bharata) tutte le tue gesta ». 

• Bcco ora i tre saggi promessi: 

(7). 

-murkhacisyo na kartayyo guruna sukham iccbata: 
yidambayati so ’tyantam yatba yatakabhaksakah. 
Kotagrame Luntbako gatl : tasya Kuntbako nama cisyo J ti- 
murkbab, bbaksakac ca. sa ekada yagamana-grhe kasminn 
apy ntsaye gayamane dyatrim^ad yatakani bbiksayam lab- 
dbayan. tatah sa mathikam agacchann, antarale bubhuk- 
saya piditac cintayati : « iyatam yatakanam madhye gurur 
mahyam ardham dasyati : tarbi sampraty eya ’ham at- 
miyam ardbam bhaksayami » iti sodaca yatikani bhaksi- 
tani : punar yicarayati : « iyatam ardbam dasyati gurur » 
iti punab astau bbaksitayan, astau latya syagurob parcve 
mumoca. gurur aba: « kim idam? yagamanena yataka- 
stakam dattam ya tyaya kim api bhuktam ? » sa yakti : 
« dvatrimcad yatakany eya dattani yagamanena, param 
maya bbaksitani ». guruno ’ktam: « katbam? » tatah, sa 
eisyah cesam ardbam api gurob paeyatah syamukbe 
ksiptya katbayati : « maya ©yarn bbaksitani ». gurus ty 
©yarn eya bubhuksitah stbitab. lokanam yismayo gatah. 
7 katba. 


( 8 ). 


attayratab 3 syasankalpat prayartante yatba tatba 
yidambayanti syam te ? tra iksugrahikabbiksuyat. 
Malanakagrame Nissahgo nama gatl, antaryayasi yartama- 
nah. dbarmartbx so na kasya ’pi bbaktam adattam grhnati. 
ekada punar babir bbraman, kya, ’pi iksuvatake saraseksu- 


& °vratali il ms. 


— 54 — 


dandan drstva gighrksur anugnapanartliam vatikam ev& 
’vadit: « bho vatike, vatike! grbnami tri~6atvari khandani 
iksob? » punah svayam evo ’ttarayati: « bko grbana pafl6a~ 
san! » eva svayam eva ’numatim grhltva pandasan iksu- 
dandan grbltva yati. tada krsikena drstanx vicintitam 6a : 
« kene ’ksudanda grhyant© pratyabab ? » praccbannlbbuya 
vilokayami ». stbitah praccbannah, tarn tatha karvantam 
prakatibhuya bakkitah. 4 tato gatl vakti: « blio, ma kupa, 
ma kupa! 5 abam sarvada ? pi ©vam uktva dandan grbita- 
van ». teno J ktam: « katbam? » tena prakarah kathitah. 
tato rosag gatinam baddbva, kupasamipam latva proktam: 
« kupa, kupa katbaya! bbautikam dapayami? » tricatur 
uktva svayam evo ’ttarayati, batum vidambya. varako 
muktab ciksitac ca ’tab param evam kadapi na karyam. 
iti 8 katlia. 


(W). 

vakyatattvam 6 aganano yatbadrstam pravartakab 
vaidyo ’pi tatputro ’pi 7 gativad ragate na bi. 
Korantagrame badbiro vrddbo gatl vasati. tasya cisyo ba- 
dbiratvena dunah, tad-apagamopayan margayati. ekada 
bbiksayai sa kasyacid vaidyasya grbe tasya ’sta* 

varsiyo balab pitr& lekbakacalagamanaya oisyamanah pitra 
babuvadito ’pi rosan no ’ttaram dadati. tatab pitro ’ktamf 
« re kim na ijrnosi ? » tatba ’pi no vakti. tato bbrcam ru- 
stena pitra stambbe dr<piam baddbva capetabhis taditab, 
vakti : « crnomi, crnomi ! » dvarastbo bhautikab crutva ga- 
tah: « badhiratapagamanaye ’dam evau ’sadham! mama 
guror apy evam karomi ». tadvat kurvatab cisyal lokair 
balatkarena mocito guruh. proktam : « re murkha kucisya ! 
kutigarasam 8 gurum tadayasi ? » so vakti : « yuyam ©va 
murkhah! abarn ausadbam karomi : bbavatam ka taptib? » 


* Sanscritizzato dal pracr. liakkai ? Qui nianca ima sillaba. Come si 
(riemac. ed. Pisclxel IV 134) = nisedhati. vede dalla traduzione, supplisco correg- 
s Vedi nota 2 . * gendo tatputro ’pl» ’ti. 

0 °tatvam Ms. * sic; forse Kutsa-garasam? 
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lokair uktam: « r© milrkha! taya keno ’ktam? » teno ’ktam: 
« vaidyena syaputrasya kriyamanam ausadham balakasya 
guno ’bhavat ». tato lokair yicesatah akroeitah. ©yam bud- 
dhimata na karyam. 14 katba. 


7. 

« II maestro cb© yuol star bene, non tenga un alunno 
stolido: cb© questi n© fa delle gross©, come quello che man- 
gi6 le polpett© ». 

Il frate Lunthaka del yillaggio di Kota ayea un 
alunno stnpidissimo e mangione, cb© si chiamava Kun- 
thaka. A costui un giorno, in casa di un pbssidente cbe 
faceya celebrar© una qnalche festa, furono date in elemo- 
sina trentadue polpett©. Mentre se ne tornava alia cella, 
stuzzicato dalla fame, comincio a pensar© : « Di tutt© quest© 
polpett©, il maestro me ne dara mezze: allora posso man- 
giare la mia met& ora subito » : © diyoro sedici polpett©. 
Poi ripensando: « II maestro me n© dara mezze », s© ne 
mangio altre otto. E porto al maestro 1© otto rimanenti. 
Dice il maestro: « Oome va quest’ affare? quel signore ti 
ba dato otto polpett© ? o te n© sei mangiata qualcuna ? ». 
« Me ne ha date trentadue, ma ne bo mangiate... ». « Come? » 
Allora, sotto gli occbi del maestro, lo scolaro se ne caccia 
in bocca nn’altra meta e dice: « In questa maniera le bo 
mangiate ». Il maestro rimase colla fame ; e la gente stupita. 


8 . 

« Coloro che, trascurato il dovere, si regolano a seconda 
dei loro desideri, traggono in inganno se stessi, come quel 
frate cbe portaya yia le canne da zuccbero ». 

Nel yillaggio di Malanaka c’era un frate gioyane, di 
nome Nissaiiga. Scrupoloso, egli non prendeva alcun cibo' 
cbe non gli fosse offerto. Ma una yolta che giraya in cam- 
pagna, yiste in un orto delle canne da zuccbero ben ma- 
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ture, venutagliene voglia, n© chiedeva licenza all’orto stesso : 
« Deh orto ! deh orto ! che io pigli tre o quattro pezzi di 
canna » ? E da se stesso rispondeya : « Oh, piglian© cinque 
o sei » ! E col proprio permesso portate via cinque o sei 
canne, se n© andd. Ora il contadino so ne accorse © penso : 
« Ohi mi porta via ogni giorno 1© canne ? mi nasconderd 
© star6 a vedere ». E nascostosi © coltolo sul fatto, lo fermb. 
.Dice il frate: « Deh, non ti adirare, non ti adirare! io ho 
sempre preso le cann© dopo aver detto cosi e cosi ». 
« Com© » ? domanda l’altro. Il frate glie lo racconta. Al- 
lora quegli arrabbiato lega il frate e menatolo presso il 
pozzo grida per tr© o quattro volte: « Pozzo! pozzo! dimmi, 
ti devo regalare il frate ? » © rispondeya da se, beffandosi 
del fraticeilo. Poi lascio andar© il poveretto, che impard 
a non far piu tal cosa in avvenire. 


U. 

« Oolui che, senza conoscer© il signiflcato delle parole, 
si regola da quello che vede, non fa buona figura, com© 
quel frate (che diceva): — Anche il medico e il suo fi- 
gliuolo — ». 

Abitava nel villaggio di Koranta un yecchio frate, 
sordo. Un suo scolare, addolorato per quella sordid, cer- 
cava medicine per guarirlo. Una volta egli and6 per ele- 
mosina in, casa di un certo medico. Un figliuolo di costui, 
bambino di otto anni, bench© il babbo gli avesse detto © 
ripetuto di andare alia lezione di calligrafia, per bizza non 
rispondeya, Allora il babbo disse; « Oh, che non senti? » 
Ma il bambino zitto. Einalmente il babbo, montato sulle 
furie, lo leg6 stretto ad una colonna e lo prese a schiaffi. 
Allora il bimbo disse : « Sento, sento ! » Il fraticeilo stando 
sulla porta aveva udito © se ne and6 pensando : « Ecco 
una medicina per far sparire la sordita! fard cosi anche 
al mio maestro ! » E mentre davvero cosi faceva, la gent© 
a forza libero il maestro dalle sue mani; e gli diceyano: 
« Deb stupido scolaraccio! percotere il yecchio precet- 
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tore?! » Ma guegli rispondeva: « stupidi voialtri! io gli 
do la medicina ! die a vote da risealdarvi ? » Ed essi : « Deh 
stoltOj clii te lo ha detto ? » — « E la medicina che il 
dottore ha dato al suo figliuolo, e come gli ha fatto bene ! » 
Allora sx che la gente gli grido contro ! — Ohi ha giudizio, 
non deye far cosi. 

P. E. PAYOIiDn, 


Studi italiani , ecc. 
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GLI STUDI IBANICI IN ITALIA 


i. 


Gli studi iranici, in Italia, hanno chiamato a se assai minor nu- 
mero di cultori clie non il sanscrito o qualunque altra disciplina orien- 
tale, e ci6 non perchb abbiano importanza minor©, ma perche, forge, ; 
1’ importanza loro che b pur grande, non fu sempre e da tutti rico-^ 
nosciuta; o forse, ancbe, mancarono i mozzi per coltivarli, Ogni Uni- 
versity italiana dove fosse una Eacolta di Letter© e di Eilosofia, 
ebbe da tempo insegnamenti di araJ>o e di ebraico, e poi, venuta a 
conoscenza dei dotti d’Europa la lingua e la ietteratura sanscrita, 
f'urono istituite presso ogni Eacolta cattedre di sanscrito, e la prima 
in Italia fu quella di Torino. Del persiano moderno o neo-persiano 
T Italia non ebbe insegnamento universitario fino a dieci anni fa o 
poco pid, meno poi del zendo e del persiano antico. H dire, pertanto, 
degli studi iranici quali furono coltivati da noi, non sarb ne lungo 
nb intralciato, nb la materia ingombrera chi imprende a trattarla. • 
Diremo dei cultori di questi studi che son vivi ancora e si ten- 
gono nell’arringo; ma non vorremo tacere il nome di due nostri ita- 
liani che nel secolo passato, nella misura che loro era concessa, 
coltivarono gli studi iranici. Essi furono il Garzoni e il Zanolini. Il 
primo, il P. Maurizio Garzoni, pubblico una grammatiea e un voca- 
bolario della lingua curda, 1 che fu il primo lavoro non solo in Italia, 
ma anche fuori, se non c’ inganniamo, intorno a questa lingua iranica 
stata sempre poco conosciuta e poco esplorata dagli Europei, fino 
all’ opera recent© del Justi. 2 L’altro, lo Zanolini, autore, aduso del 
Seminario di Padova dove insegnava, di molte opere intese a pro- 
muovere gli studi orientali, specialmente lo studio del siriaco di cui 

1 Padre Maurizio Garzoni, Gram- 2 sotto il titolo di K u r d i s c h e G r a m- 

matica e Vocabolario della I in- matik, pubblicata a Saint Petersbourg 
gua curda, edita a Roma nel 1787. nell’anno 1880. 



pubblicb una grammatica 0 un vocabolario, attese ancbe al neo- 
persiano. La sua grammatica elementare del neo-persiano, 1 corre- 
data in fine di alcuni capitoii tolti alia version© persiana della Ge~ 
nesi, b, come la curda del Garzoni, il primo tentativo fatto in Italia, 
e forse fnori, di nna grammatica neo-persiana. Ambedue le opere, 
s’ intende, sono manclievoli e difettose, non per incuria degli autori, 
** ma per mancanza di cognizioni e di mezzi. Sono pero degne di molta 
lode e per il tempo in cui furono composte e perch© sono Tin primo 
tentativo, un primo passo. 


IL 


Passando ai viventi, ne incominciamo la schiera con un nome 
molto illustre e caro agli studi, con quello di Graziadio Isaia Ascoli, 
senator©, professor© all’Accademia scientifico-letteraria di Milano, 
nato a Gorizia nel 1829. Egli si diede, fin da giovinetto, agli studi 
linguistici e glottologici, e per6 ancbe le ricercbe sue nel campo ira- 
nico sono state fatte secondo questo indirizzo. L’ opera sua come 
glottologo b veramente insigne, tale che ba lasciato gib. e lascierb 
per sempre un’orma luminosissima nella storia di quest! studi, ol- 
tremodo utile e proficua per le nuove vie cbe essa ba discbiuse agli 
studiosi, per i nuovi orizzonti cbe essa ba aperti. Percbb sono notis- 
simi agli studiosi tutti e percbb non risguardano il nostro assunto, 
noi non parleremo qui ne dei Saggi indicini, nb dei Saggi ladini , nb 
della celebre dissertazione Sul nesso ario-semitica } la pin originale, 
forse, e la pin sicura delle indagini in questo campo tanto contro- 
verso, nb degli altri lavori intorno al celtico, intorno agli Zingari e 
alia loro lingua, ne dell 'Archivio Glottologico italiano in cui, da 
maestro, egli ba illustrato la formazione, la vita e la storia de- 
gl’idiomi italiani. NeU’iranioo, invece, V opera dell’ Ascoli fu meno 
estesa, non perb fu meno proficua, percbb, pur tacendo de’ suoi corsi 
nei quali, tra 1’altro, prese a studiare il ramo indo-iranico co’ suoi 
attenti e numerosi discepoli, egli pubblicb un suo molto notevole 
studio intorno ad un punto importante della glottologia iranica. La 
dotta e acuta dissertazione ba per titolo: Sfaldature dell 1 antica 
aspirata , 2 ed b intesa a dimostrare come dall’iranismo seriore e mo- 
demo si ricavi cbe ancbe V antico iranico aveva e doveva avere, come 
il sanscrito, consonanti aspirate (adspiratae, ciob con suoni doppi e 


i Rudimenta linguae persicae, 
Patavii. ' 

* Studj iranici del Membro ef- 


fettivo 0. I. Ascoli, art. I, nelle Me- 
morie del Reale Istituto Lombardo, al 
vol. X, 3 della serie III; in Milano, 1866. 



abbinati) e non soltanto consonant! aspiranti (fricativae), come si b 
sempre sostenuto da altri glottologi. 

Tutti conoscono con qual rigoroso metodo, clie b una vera ma* 
tematica, procede 1’Ascoli in questa sorta d’indagini, e questo me- 
todo, anche qui, b ligorosamente osservato. Partendo non solo dal neo~ 
persiano e dal pehlevico, ma anche dai moderni dialetti iranici, il 
tagorico, il digorico, il zaza, il curdo, il curmangi, 1* afghano (che 
ora perd si yuol classificare tra gP idiomi indiani), egli procede a di- 
mostrare clie certe consonant! delPiranico moderno (in specie j e h 
e anche la c del pehleyico) rappresentano antiche e yere aspirate, 
non spiranti, che Pantico iranico, e perd lo stesso zendo cni farono 
negate, doyeya ay ere. Percid: np. bdy } odore, rappresenta giustamente 
il z. baodha , e il np. mihr il z. e il pers. ant. mitlira , e il phi. pugr, 
figlio, il z. puthra , che hanno yere aspirate. E inutile il dire con 
quanta merayigliosa conoscenza di idiomi iranici Pillustre glottologo 
sostenga la sua tesi. 

Il dottore Carlo Giussani nato a Milano intorno al 1840, collega 
dell’Ascoli nell’insegnamento all’ Accademia scientifico-letteraria 3.x 
Milano, in cui b professors di letteratura latina, erasi dato da prin- 
cipio agli studi oriental! che poi abbandond per altre discipline. Della 
sua Grammatical, sanscrita e della pubblicazionc del poemetto san- 
scrito V Astavakrayita nella Biyista orientals del professore De 
Gubernatis, altri parlera adeguatamente. Noi notiamo inyece che il 
Giussani, stato valente discepolo dell’illustre professore Spiegel di 
Erlangen, tanto benemerito degli studi iranici, ayrebbe potuto, col 
suo ingegno e con la sua dottrina, raccogliere anche in questo campo 
nobilissime palrne. Altro percio non possiam licordare di lui ? per que- 
sta disciplina particolare, che gli articoli bibliografici intorno a pub- 
blicazioni di cose iraniche inseriti da lui nella Biyista Orientals; uno 
ye n’ b molto noteyole per la Grammatica Battriana dello Spiegel. 1 


in. 


Tutti quelli che 1’hanno conosciuto, attestano che Giacomo Lignana, 
piemontese, nato intorno al terzo decennio del secolo nel Yercellese, 
professore di lingue oriental! a Napoli e a Boma, morto in quest’ul* 
timo decennio, fosse uomo di grandissima dottrina, di profonda cul- 
tura e d’ ingegno pronto e yiyacissimo. Ma pochissimo egli ha scritto 
e perd assai poco b restato di lui se togli qualche dotta prelezione 

1 Grammatik der altbaktri- hange liber den G&tk&dialekt, 
schen Spraclie nebst einem An- von Friedrich Spiegel Leipzig, 1867. 
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ai suoi corsi e qualche dissertazione di ltd, cbe pure, dotato di tanta 
dottrina e di mente tanto acuta e pronta nello sooprire gli errori 
altrui, avrebbe potuto far tante e tanto utili cose. Fu professore di 
sanscrito e di persiano; anzi, appunto quale studioso di persiano, 
accompagnb in Persia la prima mission© italiana guidata dal De~ 
Filippi. Quanto al persiano o all’iranico in general©, non possiam 
ricordar qui altro cbe una sua bella prelezione che svolge o tocca 
a largbi tratti una grande idea filosofica e die ba per titolo: Le 
trasformazioni della sj)ecie e le tre epoche delle lingae e letterature 
indo-curopce . 1 In essa, egli voile dimostrare cbe quale e P evoluzione 
natural© negli animali secondo la dottrina del Darwin, tale b l’evolu- 
zione delle lingue e delle letterature nostre : « Cbe cos’ e questa gram- 
matica di Bopp, egli dice (p. 11), se non l’analogo della teoria di 
Darwin nolle sue applicazioni ai fatti della linguistica? L’ esposizione 
b diversa, come sono diverse le due scienze. Ma le conclusioni, seb- 
bene non egualmente estese, son identiclxe ». Posto questo principio, 
il Lignana si fa a mostrare con largbezza di vedute e con arditezza 
di illazioni come le tre epocbe delle letterature e delle lingue indo- 
eui’opee (la preistorica, l’antica, la medieval©), dai primi Arii posti 
sugli altipiani dell 5 Asia e' dai primi loro vati ai poeti del Yeda e 
poi ai cantori del Eamayana e del Mababharata, ai composi- 
tori dell’ A vesta, poi al Libro dei Ee di Firdusi, ad Omero, ad 
Escbilo, a Virgilio, a Dante, ai Minnesanger tedescbi e al poema dei 
Nibelungbi, altro non sia che una graduale evoluzione d’una stessa 
lingua primitiva (la proto-ariana) e d’una stessa letteratura primi- 
tiva (la religion©, la mitologia, la filosofia, la scienza popolare, le leggi, 
Parte, il costume proto-ariano). La pai’te cbe riguarda l’iranismo, 
dall’Avesta al poema di Firdusi, per la natural© predilezione del- 
Pautoi’e, cultore di questa parte speciale di studi, sembra essere 
stata piu accuratamente trattata. 

Pih feconda, invece, fu P opera del Lignana come professore, perclxb 
dalla sua scuola di Napoli e di Eoma uscirono molti e valenti disce- 
poli tra i quali ricorderemo soltanto il professore G-herardo De Yin- 
centiis. 

Il De Yincentiis, nato, come crediamo, a Napoli intorno alia metb 
del secolo, avvocato, e al presente professore di persiano moderno 
nel Eegio Istituto Orientale di Napoli, ha dato agli studiosi due pre- 
gevoli lavori cbe sono la traduzione del G-ulist&n di Saadi 2 e la 
grammatica, litografata, 3 * della lingua ch’ egli insegna con tanta lode. 


1 Letta e stampata in Roma, nel 1871, 

2 G-ulist&n, ossia il Roseto del- 

lo scheicb Sadi di Schiv&z, prima 

versione italiana dalP originate 

persiano con commentario cri- 


tico estetico comparativo, per 
Gherardo De Vincentiis, Napoli, 
1873. 

3 Edita specialmente per uso degli 
alunni del detto Istituto, in Napob, 1879, 
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II Gulist&n b stato tradotto da ltd per intero e la traduzione sua, 
come egli stesso mi disse, b pronta per la stampa; ma finora egli 
non ne ha dato fuori, ed 6 gran danno, che la traduzione del Proemio 
e quella di due sole novelle del terzo e del settimo capitolo. Diciamo 
che e gran danno, perch & 1’ egregio nostro amico e collega, tradu- 
cendo opei'a celebratissima per la sua dna eleganza, per la sua ar- 
tificiosa e studiata leggiadria, ha saputo bellamente rendere, se non 
sempre, certo il piti delle volte quelle finezze del testo che son tutte 
collocate nella parola, nelia dicitura, nella frase. Anche il pensiero 
sempre acuto e sagace, astruso qualche volta e recondito, egli ha 
saputo rendere con sempre felice ispirazione. Il testo del Gulist&n, 
come ognun sa, b intercalate da molti passi poetici che sono sen- 
tence, provei'bi, osservazioni moi'ali, e il De Yincentiis li ha pur resi 
in versi italiani rimanendo fedele al testo quanto pid ha potuto/La 
traduzione poi della parte prosaica b fedelissima e non manca di 
certa eleganza. Accompagnano la traduzione molt© e minute note 
che toccano dell’ arte i*etorica persiana e musulmana in generate, il- 
lustrano i personaggi storici e leggendari, la storia del Profeta, e, 
recano frequenti passi, a modo di confronto, non pure di altri poeti 
persiani, ma anche di greci e di latini, anche di italiani, di tedeschi, 
d’inglesi e di xmgheresi. L’erudizione b molta, come si vede, ma 
pare soverchia qualche volta, pei*che il libro b destinato al pubblico 
comune dei lettori il quale, come ognun sa, suole impacciarsi poco del- 
Peradizione e vuole andare innanzi spicciatamente nella lettura, Co- 
munque sia, illavoro b veramente pregevole, e io non posso che ripeter 
qui quello che altrove ho detto, eio6: « Noi Italiani aspettiamo ancora 
che 1’ egregio professore Gherardo de Yincentiis puhblichi intera la 
sua traduzione, della quale a Napoli, fino dal 1878, ha dato fuori alcuni 
eleganti e pregevolissinh saggi ». 1 

La Gramma tica persiana, cominciata a litografare a Napoli- 
nel 1879, prd che per i principianti e per quelli che gi& hanno cono- 
scenza e qualche pratica della lingua, per che vi si raccolgono tutte 
quelle regole morfologiohe e sintattxche, anche le pih minute e le 
meno frequenti, che giovano a chi b gi& iniziato negli studi, ma in- 
tralcerebbero la niente di chi vi si accosta per la prima volta. In 
cid sta parte del pregio del lavoro del De Yincentiis. L’altro pregio 
consiste nell’aveiio re so anche praticamente utile perche egli vi ha 
inseidto molti e lunghi passi di scrittori persiani, specialmente poeti, 
che formano una bella antologia, pur tacendo di tanti brevi esempi, 
distici,- emistichi, sentenze, intercalati qua e la a conforto delle re- 
gole date. Intesa come e questa grammatica a dar 1 J adito non solo 
al persiano che diremo classico, da Firdusi in poi, ma anche alPuso 


x Si veda I. Pizzi, Storia della poesia pei'siana, I, p. 300, 



del persiano scritto e parlato ai nostri giomi, essa porge anche bella 
copia di facsimili di scritture moderns ooi loro fregi, ooi loro ghiri- 
gori, con le loro trasposizioni di cni tanto si compiacciono gli scri- 
vani orientali, aggiuntavi accanto la trascrizione in carattere comune, 
disadorno, rna intelligibile, Qnesta parte e utilissima, e non sappiamo 
se in altro manuale di quest o genere possa trovarsi altrettanto. Cbiude 
il libro un accurato trattatello di prosodia. 

Discepolo del De Vincentiis b stato il dottore Francesco Cimmino 
di Napoli nato intorno al I860, se non erriamo. Delle sue belle ed ele- 
ganti traduzioni dal sanscrito, nel quale egli ha avuto per maestro 
rillustre professore Michele Kerbakei', dirh altri. Eicordiamo qui sol- 
tanto ohe egli, con quel suo verso elegante e scorrevole, ha reso ita- 
liani alcuni episodi del Libro deiEe di Firdusi, tra i quali notiamo 
quello dell’ eroe S&m che espone sull’Alburz il figlio suo, appena nato. 
In questa traduzione, superando molte difficolta per serbarsi fedele al 
testo, egli ha adoperato la terzina, e in terzine egli ha pure tradotto 
una leggenda di re Takmuras quale si trova nei supplementi o ag- 
giunte fatte dai P&rsi al Libro dei Ee, seguendo il testo datone 
dallo Spiegel. 1 Questo giovane e simpatico studioso aveva promesso 
di dar fuori un suo libro di leggende e tradizioni iraniche che sa- 
rebbe stato molto utile per far conoscere al pubblico parte almeno 
del ricco tesoro di tradizioni epiche che ha l’lran; ina, finora, il libro 
xion b comparso, per quel che ne sappiamo, e forse Pautore, chia- 
mato dai suoi prediletti studi sansci'iti nei quali ha fatto bella prova 
■ di s b, non ha ayuto il tempo di attendervi. 


IV. 


Tutti conoscono la profonda dottrina e la vasta exmdizione di 
Ignazxo Guxdi, nato a Eoma nel 1844, professore in quella Univei'sxth 
di lingue semitiche. Altri potrh dire del valor suo, veramente grande, 
nelle discipline ch’ egli professa, attestato da tante pubblicazioni sue 
tutte importanti e dottissime. Conoscitore profondo di molte lingue 
orientali, non dimenticb il persiano, e della sua riposta dottrina in 
questa lingua fa fede la sua pubblicazione : Di una versions pex> 
siana delPentateuco. 2 Essa b importantissima perchb sei've a 
far conoscere una letteratura alquanto scarsa e poco nota che e la 
letteratura giudaico-persiana. L’armeno b stato acco stato, ora, dai 
glottologi, alle lingue indo-europee d’Europa sebbene stanziato in Asia. 


1 Die traditionelle Literatur 

der Par sen, pagina 317 e seguenti. 


2 Rendiconti della R. Accade- 
mia dei Lincei, Sed. 17 Maggio 1885. 
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Noi qui, pur riconoscendo la giustezza di questa nuova classificazione, 

10 considereremo ancora come appiccicato alPiranico soltanto per no- 
tare, in questa breve rivista degli studi iranici, come ancbe di esso si 
b occupato con lode il professore Ghiidi pubblicando testi inediti, 
come quello armeno clie reca la leggenda dei Sette Dormienti, ac- 
canto ad altri testi copti, siriaci, arabici, etiopici, tutti illustrati con 
mol to sapere e con diligenza meravigliosa, 1 Non sappiamo se il Guidi 
abbia pubblicato altro di cose persiane o iranicbe. Andie ignoran- 
dole, possiamo affermar con certezza cbe in tutte egli avrb portato 
quell’ acume e quella scienza sicura cbe gli sono peculiari. 

Il dottor Luigi Bonelli di Brescia, professors di lingua turca nel 
Kegio Istituto Orientate di Napoli, valente assai, bencbb giovane, 
in questa lingua poco coltivata in Italia, stato a Costantinopoli ad 
impararvi la lingua viva parlata, si e pure occupato di persiano. 
Egli ba pubblicato per il primo il testo persiano di un poemetto cbe 
appartiene alle ultime e veramente infelici propaggini della grande 
epopea trattata da Eirdusi. Si cbiama G'ang-nameb i Kisbm, ciob 

11 Libro della guerra di Kisbm, narrandovi 1’autore cbe b 
Qadri, un conflitto tra portogbesi e inglesi per 1’ occupazione di certi 
pozzi nell’isola di Kisbm all’entrata del Golfo Persico. Il fatto b del 
1620, e 1’autore, con tono epico, ma esagerato, con sovrabbondanza 
di parole araba (ci6 cbe la veccbia e genuina poesia epica persiana 
ba sempre evitato), con un metro cbe non cammina sempre bene, 
l’ba raccontato e descritto. Ma se l’opera in sb, nel rispetto lette- 
rario, e di minimo valore, essa e tuttavia import ante per queste due 
cose,* primo, percbb ci mostra a qual grado basso b discesa 1’ autica 
e magnifica epopea persiana, e perb b buon documento per la storia 
letteraria di Persia; secondo, percbb pub servire alia storia delle 
vicende degli Europei in Asia. Il Bonelli ne ba curata diligentemeiite 
la pubblicazione, 2 aggiuntevi molte note criticbe ed erudite, promos- 
savi una breve introduzione in cui, seguendo l’Ethb, stabilisce in 
cbe posto della storia letteraria persiana vada collocato questo poe- 
metto. 3 

Ecco ora un giovane e valente cultore degli studi linguistici, il 
dottor Carlo Moratti, professore nel Liceo IJgo Foscolo a Pavia, cbe 
occupandosi con molto studio di molte lingue oriental! ed europee, 
anticbe e moderne, si b pure procacciata una bella conoscenza de- 
gl’idiomi iranici non nel rispetto veramente letterario e blologico, ma 

1 Testi oriental! inediti sopra 1° semestre, fascicolo 8° (Roma, 1890). 

i Sette Dormienti di Efeso, pub- 3 Vedi percid PEtue, Die bistort* 
blicati e tradotti dal socio Igna- sche Epik seit Firdausi in Grun- 
zio Guidi della Re ale Accademia dei driss der iranisclien Philologie 
Lincei, 1884-85; in Roma, 1S85. herausgegeben von W. Geiger 

2 Trovasi nei Rendieonti della nnd E. Kukn, II B. 2 Lief, Stras- 

R. Accademia dei Lincei, vol. VI, burg, 1896. 



nelrispetto glottologico. Percib, se eccettuiamo soltanto qualche poesia 
lirxca di Minocihri, poeta persiano del secolo xr, da lui tradotta e 
pubblicata, se non erriamo, alcnni anni fa rtella G-azzetta lette- 
raria di Torino, tutti gli altri lavori del Moratti sono di glofcto- 
logia, intesi a illustrare antiche lingne per la maggior parte. Per i 
nostri studi in particolare, segnaleremo nna diligent© monografia 
(non finita) Armeno ed Indoeuropeo, 1 in cui 1’autore, col sussidio di 
molte lingne, fra cni notiamo le iraniclie, stabilise© rriolte deriva- 
zioni ed ethnologic dell’armeno. 


Chi scrive b ora costretto a parlor de’ lavori snoi. 

Nato a Parma nel Novembre del 1849, fin dal tempo die io at- 
tendeva nel Liceo della mia cittA agli stndi, mi sono occnpato anche 
di stndi orientali incominciando dalPebraico e prosegnendo con l’arabo. 
La predilezione per gli stndi iranici, per il neo-persiano in partico- 
lare cbe b stato poi quasi sempre il campo in cni pifi. mi sono eserci- 
tato, m’b vennta dopo. Qnesto spiegher& perch b io nel presente scritto 
parli di me pin a Inngo cbe non degli altri colleglii miei e compagni 
di studio. Qnesti banno lavorato in maggior misura in altri campi 
raccogliendovi palme veramente gloriose, mentre di cose iranicbe si 
occuparono, sebbene con molta competenza sempre, in via accessoria 
e come sussidiaria ai loro nobili stndi. Io, invece, pur non avendo 
tx'ascurato altri stndi, mi sono attenuto di preferenza alia Persia, 
studiandone la lingua e la letteratura nelle loro diverse forme e ma- 
nifestazioni. Gomunqne sia, i lavori miei intorno a cose iranicbe sono 
intesi tutti a far conoscere al pnbblico, piu che agli orientalisti e 
agli iranisti, al pnbblico col to cbe cerca e ama il bello dovnnqne 
lo trovi, ancbe presso popoli lontani, la grande e bella letteratura 
persiana, specialmente la poetica. Io bo sempre pensato cbe, come 
si leggono da noi e lo Shakespeare e lo Schiller e il Goethe nelle 
traduzioni fattens, cosi si potrebbe ben leggere ancbe qualcbe poeta 
persiano, massime quando questd poeta porta il nome di Pirdusi o 
di Saadi o di Hafiz. Quello stesso favor e cbe banno trovato presso 
di noi x poeti inglesi e tedescbi, ancbe dopo molte opposizioni, perchfe 
non potrebbe esser concesso ai persiani e agli altri poeti orientali? 
Come, del resto, da cbi non sa nb inglese nb tedesco si leggono le 
traduzioni, cosl, senza aver Pincomodo e senza sostener la fatica 
d’imparare il persiano, io pensai cbe almeno il Libro dei Ee di 

i Armeno ed Indoeuropeo, in Bergamo, Grafftni e GatU, 1885. 
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Firdusi si sarebbe potuto leggere, tradotto in italiano dai nostri let- 
tori, specialmente dai gioyani. Questo b state sernpre l’intento unico 
de’miei studi, sebbenebon abbxa trascurato, per 1 J insegnamento d’ira- 
nico cbe da me si fa nella R. University di Torino, di compilare anebe 
e grammaticbe e antologie* in servizio appnnto della sonola. I lavori 
miei, pertanto, vanno distinti come in due classi: in quelli destinati 
al pubblico colto e studioso, e in quelli propriamente didascalici. 

La traduzione in versi sciolti del Lib ro dei Re di Firdusi 1 b 
quella cbe ha domandato a me la maggior cura e il maggior temixo. 
& la prirna tradnzione italiana, e, come versione poetica, b anebe la 
prima in Europa. Fu cominciata nel 1868 quand’io era student© al- 
V University di Pisa e alunno di quella Scuola Normal© Superior©, e 
i primi saggi furono la Storia di Eustem e di Akvan inserita 
nella Eivista Oriental© del Prof. Be Gubernatis, del 1868; poi la 
Storia di Sobrab pubblicata a Parma nel 1872; poi i Racconti 
Epici del Libro dei Ee di Firdusi pubblicati a Torino nel 1877. 
Ma la traduzione era troppo libera, affibbiava a Firdusi frasi ed espres- 
sioni pib omericbe cbe persiane e firdusiane, e per b io, persuaso*© con- 
vinto cbe tutto cib non andava bene, nel 1888 ritornai da capo, quan- 
tunque fossi giy a mety, e rifeci tutta quanta la traduzione cbe poi, 
premessavi una introduzione, impresi a pubblicare qui a Torino. Giu- 
seppe Verdi, quando io gli raccontai come avessi guastato pib di 
sessantamila versi giy fatti, mi disse : « Ella ba fatto benissimo. Bi- 
sogna sapere anebe disfare! ». Bel resto, Taccoglienza fatta dal pub- 
blico colto, non dato agli studi orientali, e dai giovani in partico- 
lare, meravigliati di trovare in Persia un poeta cbe tanto si avvi- 
cina ad Omero, fu quale io mi riprometteva e desiderava, e basterebbe 
ricordare le parole di Giosue Carducci con le quali egli annunzib la 
pubblicazione mia e raccomandb la lettura di questo gran poeta finora 
ignorato da noi. 2 Anebe fuori d’ Italia" la traduzione mia ebbe acco- 
glienze liete, e i giudizi della stampa, anebe nei giornali di cose 
orientali, furono sernpre favorevoli. I giornali e i periodic! d’ Italia 
ne parlarono molto e sernpre con favor© non tanto per me quanto 
per 1’importanza storica e letteraria e per la bellezza estetica del 
gran poema, ci6 cbe appunto io desiderava. 


1 Firdusi, il Libro dei Re, poema epi- 
co, recato dal persiano in versi italiani 
da I. Pizzi. 8 volumi. Torino, 1886-89. 

2 < L’arte del tradultore a me pare 
molta e buona. L’ endecasillabo sciolto, 
condotto secondo letradizioni della scuo- 
la classica, procede corretto, non sten- 
tato mai, decoroso, variato d’intonazioui 
e pienezza secondo e quanto permette 
findole di questa poesia, epica ed orien- 
tale. Alla cui larga corrente non far& 


male d’accostarsi la Musa italiana odier- 
na, se non altro per tergersi i piedi dai- 
T acqua sporca di certi rigagnoli a cui 
b abituata. Se ella fosse Musa da vero 
— tra il verismo e il pietismo non c 1 b 
da credere nb anebe agli dei — . ella a 
veder passai'e su lo speccliio delle grandi 
acque le figure degli eroi, dovrebbe ver- 
gognarsi d’essersi ridotta a metier su 
spaccio di cbincaglierxa > (nella Nuova 
Antologia del 1° Luglio 1886). 



Un tentative) di riassumere in breve tutta la storia letteraria del- 
Wran nelle tre epoebe, antica, medieval©, moderna, b stato da me 
fatto in un Manuale cbe va nella raccolta dei Manuali pubblicati 
a Milano dalP editor© Hoepli. 1 Questo libretto comprende, per la let- 
teratura antica, le Iscrizioni degli Acbemenidi q 1’ A vesta; per la 
medievale, la parte cbe risguarda l’esegesi dell’Avesta e la mob 
teplice e varia letteratura teologica dei Parsi, oltre i resti e i ricordi, 
scarsi veramente, della letteratura profana e popolare ; per la mo* 
denia, comprende la poesia imitatrice della poesia degli Arabi, la 
poesia epica, la poesia romanzesca, la poesia mistxca,' gli scrittori di 
novelle e di cose di morale, la storia, la letteratura piu recente. Per 
l’ampiezza della materia, s’intende cbe molte cose io bo dovuto dire 
assai alia breve, altre accennare soltanto fuggevolmente, e lasciar 
molte question! secondarie. Alcune parti, come quella della storia, 
4 non poterono esser trattate cbe mancbevolmente, e cib per la scar- 
sezza dei testi pubblicati e per la difficoltb di consultare i manoscritti; 
nb, del resto, la natura e l’intento del libretto sono tali, dedicato al 
pubblico degli studiosi, da dovere approfondir tutto. Bastava dare 
un’ idea, precisa quanto pin si poteva, ma larga e a grandi linee di 
quella bella letteratura; e cio appunto io bo procacciato di fare pu- 
re incorrendo in qualcbe involontario error e, pure facendo qualcbe 
omissione. Ma perebb appunto, come diceva, il libro potesse essere 
utile alia coltura generale, vi bo inseriti molti passi, da me tradotti, 
di poeti e di prosatori persiani, qualcbe tratto tradotto dal peblevico 
oltre due brani dell’Avesta e la traduzione d’una importante iscri- 
zione cuneiforme persiana, quella sulla tomba del re Dario a Naqshi 
Bus tern. 

Invece, la Storia della Poesia Persiana cbe io pubblicai ab 
cuni anni dopo, 2 lungamente preparata, ampiamente svolta, anebe con 
ricercbe originali su manoscritti persiani di Torino, di Boma, di Firenze, 
di Monaco e di privati cbe cortesemente mi permisero di consultarli, 
non abbraccia campo tanto vasto, ma si limita alia letteratura neo-per- 
siana, e di questa tratta soltanto la parte poetica, limitandola, ancora, 
al secolo xv, cioe divenendo fino alia morte di Griami, avvenuta nel 1492, 
cbe fu veramente 1’ ultimo poeta persiano degno di questo nome. In 
questo scritto fu rifuso in gran pai'te l’altro mio lavoro : L’Epopea 
persiana e la vita e i costumi dei tempi eroici di Persia 
cbe, del 1886, consegui il premio Beale dei Lincei. 8 Precede una in- 
troduzione storico -letteraria, indi si passa alia lirica, e successiva- 
mente alia poesia mistica e alia scettica, a un capitolo in cui si parla 
di Saadi e di Hafiz in particolare, all’ epica, alia poesia romanzesca, 

1 Manuale di Letteratura per- ne Tipografica Editrice Torinese, 1S94. 

si an a, Milano, U. Hoepli, 1887. 3 Pubblicato piii tardi a Firenze, dal 

2 in due voll., Torino, presso V Unio- Niccolai, nell’anuo 1888. 
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alia poesia gnomica o morale, a un capitolo clie tratta In particolare 
di Griami. Yi si esaminano le opere di oentoyentinove poeti persiani, 
di ciascuno del quali, nelle append! ci aggiunte a ciascun capitolo, si 
d&nno yari saggi tradotti, pid o meno copiosi secondo V important a 
del poeta. In questa parte io ho seguito Pesempio dell* Hammer. 1 
Ogni question© che risguarda il sorgere e lo syolgersi successivo 
d’ogni genere poetico in Persia, fu da me trattata nel miglior modo 
che ho^potuto; ayr6 errato in alcuni punti, ma son certo di non aver 
risparmiato alcuna cura o fatfca per far del mio meglio. Un ultimo 
capitolo, il nono, tocca una question© tutta particolare, cioe: Le so- 
miglianze e le relazioni tra la poesia persiana e la nostra 
del Medio Evo. Questo capitolo, che prima era stato pubblicato in 
.forma di dissertazione nelle Memorie dell’ Accademia delle Bcienze 
di Torino, 2 suscitb molte question! per la novit& e l’arditezza del tema. 
Anche per6 con gli ineyitabili errori in cui potrb esser caduto (e 
ci6 ho pur detto nel capitolo stesso), dai pid yalenti critici nostri 
e stranieri fu ritenuto che, in massima, il capitolo tocca un punto 
di storia letteraria non ancora stato toccato fin qui, che merita di 
essere studiato, mentre io non ho potuto che tracciarne le line© ge- 
neral!. Del resto, il layoro mio, come si dice nella Prefazione stessa, 
b pur sempre volto al pubblico, colto, accioccM chiunque dei nosfcri, 
pur non sapendo di persiano, possa prender conoscensfca di quella 
bella letteratura, tanto ricca di opere poetiche. 

Il leggiadro e commoyente episodio del Lib no dei Re in cui 
Pirdusi racconta le ay venture pietose di due giovani amanti Blzhen 
e Menxzheh, perseguitati da prima e poi felici, 3 mi ha fornito il sog- 
getto per un mio dramma lirico in quattro atti, 4 Bizeno, nel quale 
ho fentato di rifare, in una preghiera di Bizeno e di Meniza e in un 
coro di Devi o demoni, alcuni pass! del Vendidad e del Yat^na nel- 
V Ayesta. L’illustre maestro Giuseppe Verdi si compiacque di esami- 
narlo prima che fosse pubblicato. 

Passiamo ora ai lavori didattici e scientific! Il primo fu la mia 
Antologia firdusiana pubblicata a Lipsia dal Gerhard nel 1891, 
mentre nella prima edizione del 1883 porta va il titolo di Manuale 
della lingua persiana. Hel compilar questo libro, io intesi, come 
b detto nella Prefazione, di porgere al gioyane studioso la prima 
guida per entrare in quel gran campo che e V iranismo, persuaso, 
con lo Spiegel, che il primo passo deve farsi con lo studio del 
Libro dei Re, tutto iranico nella s os tanza, nelle idee, nella lingua, 


1 Geschichte der schonen Re- 
dekunste Persiens mit einer 
Iiliithenlese aus zweyliundert 
persischen Diehtern, von J. yon 
Hammer, Wien, 1818. 

2 Memorie c. s., serie 1 1, tomo XLII. 


3 si irova al vol. IV della mia tradu- 
zione (p. 1-106). 

4 Bizeno, dramma lirico in 
quattro atti, in Ancona, Morelli 1881; 
una seconda edizione, Torino, E. Loe- 
seller, 1894. 
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laddoye tutta quanta la letteratura neo-persiana b o maordettana, o 
mistica, e formicola di parole arabicbe. Appartiene perclb all’ Irani- 
smo antico il Libro dei Ee, e pero e il primo e pin aoconcio pas so 
da farsi da cbi ne intraprende lo studio. Con quest’ intento adunque 
nell’ Antologia firdusiana bo posto nell’ordine del poema, rias- 
sumendo tra l’uno e l’altro brano, in prosa, i fatti intermedi, yenti 
episodi dei piii belli e dei piu importanti dal principio fino alia morte 
di Eustem cbe e la parte yeramente epica del poema. La restante 
b storico-romanzesca. Il vocabolario, oltre la camparazione con altre 
lingue indo-europee, contiene molte cognizioni religiose, mitologiche, 
leggenderie, indispensabili a cbi si mette per quel campo ancor non 
ben noto in ogni sua parte cbe b 1’ Iranismo antico. Nel layoro mio, 
opera molto giovanile, mi sono sfuggiti alcuni errori cbe io, se po- 
tessi fame un’altra edizione, leyerei tanto yolontieri! 

Ma percbb molti mi ayevano fatto questa osservazione, cioe come 
mai ayessi composto la mia antologia di passi tolti solamente al 
Libro dei Ee e nulla ayessi dato di altri poeti e prosatori persiani, 
bo dato fuori, nel 1889, una mia Crestomazia persian a, in fran- 
cese, con un’ antologia e un yocabolario. 1 In essa io bo raccolto molti 
passi non solo di Firdusi, ma ancbe di Nizami, di Saadi, di Hafiz, 
di Omar Kbayyam, di Eadegbi, di Eumi, di Huseyn Vaiz, di Attar, 
di G-iami e di altri poeti, massime di quellfi dei primi secoli della 
letteratura persiana. Per ragioni tipograficbe e ancbe per facilitar 
1’ apprendimento della lingua ai giovani bo adoperato, in questo libro, 
la trascrizione. 

Devo intanto notare cbe nell’una e nell’altra grammatica, in 
quella dell’ Antologia firdusiana e in quella della Crestomazia 
persiana, bo proposto una nuoya classificazione dei yerbi persiani. 
Essa, yeramente, non e scientifica e io stesso l’bo qualificata come 
tale nella inia prefazione; ma e molto semplice e comoda e non in- 
tralcia la mente, e lo studioso si caya presto, per essa, sebbene em- 
pirica, da un labirinto di regole. Non so cbe alcun altro 1’ abbia ac- 
cettata e fatta sua; so per altro cbe, a confessione degli stessi pin 
dotti grammatici, la classificazione dei yerbi del neo-persiano non 
pub essere cbe empirica. 2 

Nel 1886, fra i Oatalogbi dei codici orientali di alcune Bibliotecbe 
d’ Italia pubblicati dal Ministero della PubbliGa Istruzione, fu pure 
pubblicato il Catalogo dei Oodici Persiani (44 in tutto) della 
Biblioteca Medicea Laurenziana 3 da me compilato, con una 


1 Clirestomathie persane avec 

un abrdgd de la grammaire et 
un dictionnaire; h Turin, chez II. 
Loescher, 1889. 

a « Vou Standpunkte der neueren 
Spraclie aus konnen Iiier nur empiri- 
sulie Regeln angestellt werden, wobei 


in den Klein eren Gruppen alle Falle an- 
gefulirt sind», cosi il Salemann e il 
Sliukowseki nella loro Persiselie 
Grammatik (§ 41), Berlin, 1889. 

3 Nella serie dei cataloghi die si pub- 
blica a Firenze, presso i Successori Le 
Monnier, 1886. 
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breve descrizione di ciascun codice, quand’io era vice-bibliotecario 
di quella insigne biblioteca. 

Ho procurato d’occuparmi anclie dell’iranico antico. Nel 1882, la 
Eegia Accademia delle Science di Torino aecoglieva fra le sue me- 
in oi'ie una mia traduzione delPInno a Tistrya nelP Avesta, 1 aggiun- 
tovi il testo con la traduzione di un passo peblevico del Bundeliesb 
e di un altro del Minokhired in parsi. Yi si fa qualche conget- 
tura di qualche nuova lezione o interpretazione del testo. 

Nel Giornale della Society Asiatica italiana (vol. VII, 
1894) bo dato fuori un mio lavoretto di glottologia iranica, pubblicato, 
pur troppo, con molti errori tipografici, non avendo io potuto rive- 
derne le bozze. Esso ha il titolo di: Paralleli indo-iranici, ed b 
come ima lista o un vocabolarietto di parole zende confrontate con 
le sanscrite. La ragione della raccolta b detta da me a principio con 
le seguenti parole: « CM apre l’eccellente opera del Justi, Handbuch 
der Zendsprache, Leipzig, 1864, vedendo tante parole sanscrite 
messe sotto alle corri sp on denti zende, potrebbe forse venire in questa 
opinion© erronea, cio& che le parole tutte, e zende e sanscrite, ab- 
biano perfettamente lo stesso identico significato. Molte, b vero, 
Thanno (i nomi di parentela, molti dei verbi principal! e pifi usati), 
ma non tutte. Si pud dire invece che forse un buon terzo non Thanno. 
— Notato questo, qua e la e come a caso, per alcune parole, io ho 
pensato di raccogliere nel presente scritto tutti quei casi in cui pa- 
role dell’iranico e del sanscrito, identiche foneticamente, non sono 
identiche nel significato. Preso pertanto per fondamento il Yocabo- 
lario del Justi, seguendolo passo passo, mi si e venuta formando una 
raccolta di voci iraniche e sanscrite delle quali ho notato le diffe- 
renze di significato cercandone anche, per quanto ho potuto, la ra- 
gione, e a cui ho dato il titolo, forse troppo pomposo, non sapendo 
trovarne un altroj di Paralleli indo-iranici ». Come si vede, il 
lavoro, qualunque ne sia il merito, e inteso a mostrare anche una 
Volta, col fatto, come sia erronea P opinion© di quelli tra i sanscri- 
tisti che vogliono spiegar tutto Piranico col sanscrito, e contro cui 
hanno gi& scritto lo Spiegel, il De Harlez e altri. 

Poichfe una recente disposizione ministerial© ha riunito, nella Uni- 
versity di Torino, Pinsegnamento dell’iranico a quello del sanscrito, 
ho pensato di compilare una Grammatica elementare dell’ an- 
tico iranico (zendo e persiano antico) con una breve antologia 
e un vocabolario. 2 Essa ha il medesimo intento e le medesime pro- 
porzioni della mia Grammatica elementare della lingua San- 
scrit a, ne ha la medesima disposizione ed economia di parti, Tratta 

i Tishtar-yasht, Piano a Ti- rino, Loescher LS82 (Trovasi inser to nella 

strya nelPAvesta, testo zendo Serie IX tomo XXXV delle Memorie). 
contraduzione e com men to. To- 2 Edita ora a Torino , C. Clausen; 1897, 



contemporaneamente, tanto sono affini tra loro, le due anticlie lingue 
iraniolie, e perche vi e adoperato lo stesso metodo, cosi clii per un 
anno o piu lia ap>preso il sanscrito, pud con questa assai agevolmente 
prender conoscenza del? iranico anti co, tanto utile, dopo il sanscrito, 
negli studi glottologici. I passi dell’antologia, scelti dall’Avestae 
dalle Iscrizioni cuneiformi degli Achemenidi, potranno introdurre i 
giovani nella conoscenza pratica di quelle lingue anticlie. Il vocaho- 
lario reca la comparazione del sanscrito, oltro alcune poclie referenzo 
al pehlevico e al neo-persiano secondo 1’ opportunity 


VI. 


Chi con molta costanza si e occupato e si occupa tuttora di neo~ 
persiano, pure avendo studiato il persiano antico e il zendo quando io 
l’ebbi scolare a Parma e a Firenze, e il Conte Vittorio Eugarli, nato 
a Fornovo in provincia di Parma nel 1860, ora professore a Bologna. 
La maggior parte dei suoi lavori sono traduzioni in prosa, condotte 
con molta cura, corredate di note e con qualche breve intro duzione, di 
poemetti o di parte di poemetti dovuti ai poeti ciclici persiani che 
hanno voluto calcar le orme di Firdusi e compierne l 5 opera, e dei 
quali si parla nella mia Storia della Poesia Persiana. 1 Queste 
traduzioni del Eugarli, oltre il merito della diligenza, hanno quello 
dell’essere la prima traduzione italiana, fatta eccezione per alcuni 
passi di poeti ciclici da me tradotti e inseriti nella mia Storia, n b 
credo che siano mai stati tradotti in altra lingua d’Europa. Eccole 
ora in ordine cronologico: La Gazzella di Berzu (a cui va ag- 
giunta una parafrasi in versi del professore Giuseppe Albini), pub- 
blicata in occasione di nozze (Bologna, Zanichelli, 1889) ; Kuk il 
montanaro, poema persiano, d’ignoto autore (Bologna, Zani- 
chelli, 1891); Bus tern e Berzu, per nozze (Bologna, Zanichelli, 
1892); Be Gems hid nel Zabul, per nozze (Bergamo, Istituto d’arti 
grafiche, 1894); Le nozze del re Gemshld, per nozze (Bologna, 
1894); Vi so di Peri, per nozze (Bologna, Zamorani e Albertazzi, 
1894). Questi tre ultimi lavori che sono traduzioni di tre episodi 
d’un poema ciclico, cioe il Lihro di Ghershasp, fui'ono riuniti poi 
nella traduzione intera del poemetto, riveduta e migliorata, sotto il 
titolo di: Il Lihro di Ghershasp, poema di Asadi il giovane 
tradotto la prima volta dal persiano da Vittorio Eugarli. 2 

1 E precisamente al Capitolo V. 3. Society Asiatica italiana (anno IX 

2 Fu pubblicato nel G i o r na 1 e della 1895-96). 
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AlPinfuori dei poeti ciclici persiani, il Rugarli ha pure pubblicato 
la traduzione in prosa d’nno dei pih belli episodi del Libro dei Re, 
cioe: La Battaglia dei sett© eroi (Correggio, Palazzi, 1888), la 
traduzione . di tre iscrizioni cuneiform! di Dario d’Istaspe, per nozze 
(Bologna, Zamorani e Albertazzi, 1889), e la traduzione di dieci quar- 
tine di Omar Khayyam, (non Khayam), per nozze (Bologna, Zanichelli, 
1895), tutte condotte con cura e diligenza. 

Bicorderemo qui in ultimo le Versioni dal persiano del pro- 
fessor© Alfredo Giannini, 1 pubblicate in occasion© di nozze. Le tra- 
duzioni sono fatte su testi, come nota lo stesso traduttore, tolti dalla 
mia Chrestomathie Persane, di poeti e di prosatori, Deqiqi, 
Umarah, Budeghi, Suzeni, Hafiz, Saadi, Vera vim, Giami. Di questi 
poeti trovasi pure una mia version© metrica nella mia S tori a della 
Poesia persiana; il Giannini, invece, ha tradotto in prosa, ma 
quella prosa b linda e leggiadra e rende assai bene il pensiero del> 
V origin ale. No to, a pagina 9, un errore in cui egli b incorso per colpa 
mia. Egli traduce bi $avt i hazar (in nota) per « senza voci di 
mille » che invece significa: « senza canto di usignuolo », percbh hazar 
non ha qui il significato consueto di « mille », si bene quello piu raro 
di « usignuolo » (v. Vullers; Lex. pers.). Ma io, nel vocabolarietto ag~ 
giunto alia mia Chrestomathie persane, ho dimenticato di regi- 
strar© questo significato ; da ci6 1’ errore. 

Se in questa breve enuinerazione dei cultori italiani dell’iranismo 
avessi dimenticato qualche nome, la dimenticanza, sappiasi di certo, 
sarebbe involontaria. So che altri orientalisti, illustri per altri studi, 
hanno conoscenza dell’iranico antico e del neo-persiano; ma non 
hanno, se non erro, pubblicato nulla che si attenga a questi studi; 
per 6 ne ho taciuto i nomi, poichk io ho dovuto parlar soltanto di 
quelli che hanno fatto qualche pubblicazione. 

Italo Pxzzi. 


t Versioni dal persiano di A. Giannini, Siracusa, tip. del Tamburo. 








MEGHADUTA 0 LA NUBE MESSAGGERA 


TRADOTTO 

fla 

GIOVANNI FLEOHIA 


L’ autunno del 1892 a Torino, al riavvivarsi del rnovi- 
mento universitario, i frequentatori dei portici di Po e dello 
storioo Gaffe di Londra non yidero ricomparire la figura 
buona, Candida, eretta di un noto vecckio. 

A 80 anni, sotto la sferza delle giornate canicolari la 
fibra di Giovanni Flecliia, gia lassa d’una malattia inverna- 
le, si spezzaya. II 3 di luglio la grande aninia era passata. 1 

Di poco im altro illustre yeccbio lo ayeva preceduto 
sulle yie della morte: Gaspare Gorresio, V editor© e tra- 
dnttore classico del poema del Ramayana. Sono due nomi 
che si fondono insieme in quella sfera eke brill 6 luminosa 
sul mattino degli studi del sanscrito in Italia. Aurora pro- 
mettitrice, co J raggi eke da essa si diffondeyano, di piu 
lieta giornata e di men rapido tramonto. 

In quella parte d ? Italia, in quel tempo, oye si veniya 
preparando nei fatti e nell J idea F opera nazionale, gli spi- 
riti poggiavano alto. Allora Fay venire non faceva paura. 
Si pensava eke quanto piu si elevasser le cime e tanto 

i II Flecliia era nato a Piverone ii 6 vita, sctentiflca, di Giovanni Fleohia. 
novembre 1811. Della sua vita e della sua Commemoration e letta alia classe di 
opera come maestro e come studioso ha Scienze morali, storiche e lilosoflche del- 
scritto con amore di discepolo e col la It. Accademia di Torino il dl 15 gen- 
sapere di collega Domenico Pezzi: La naio 1893. Torino, Clausen, 1893. 


Fleohia. 


1 
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meglio si sarebbe disteso il raggio del sapere; cbe quanto 
pin larglie e molteplici e profonde si cacciasser le radici, 
tanto piu fecondo di frutti sani e matnri sarebbe stato 
l’albero della scienza e della vita. 

Oosi fu. cbe nn piccolo paes© subalpino, illuminato, co- 
sciente dei destini futuri, alimento quegli studi del? Orient© 
© dell’ India cbe all’ Italia, affaticata delboggi, parver troppi 
a smaltire. 

* 

**• ^ 

Mentre Gaspare Gorresio veniva lasciato tranquillo e 
tntto intento all* op era cbe con Ini doveva illnstrare il paese, 
Giovanni Elecbia, antodidatta, succedevagli nella prima 

catedra di sanscrito in Italia. Piii tardi, dopo aver© affi- 

^ 7 •** 

data la bandiera nammeggiante a nn drappello di concit- 
tadini © discepoli fra cui andaron segnalati i norni del Li- 
gnana, del De Gubernatis, del Kerbaker, del Pezzi, del 
Merlo, del Marazzi, il Elecbia si lascio trasportar© dalla 
passion© prepotente dell© indagini glottologiche e della eti- 
mologia italica. E quivi impress© rornie profonde cbe fe- 
cerOj — primo PAscoli, — mirare a Ini com© al futuro 
dator© della grammatica comparata dei dialetti italiani. 

Ma V opera del Flecbia non fa men forte com© indologo. 
Oltre i ponderosi volnmi della Storia delPImpero angle- 
indiano , oltre la sna pregiata grammatica sanscrita , 1 


A La Grammatica sanscrita fa stam- 
pata a Torino nel 1856 a spese del g o- 
verno piemontese, che provvide, per 
r opera, i tipi devanagarici. Che non 
fosse quello del Flechia sapere di ac- 
catto, o lasua grammatica una semplice 
. compilazione, lo dicono i giudizi pro- 
nunciati sopra di essa dal Benfey Gott. 
gel. Anzeigen 1857 n.° 75, e da Max 
Mtiller nella prefazione alia sua Sanskrit 
Grammar for beginners, i860. Egli era 
‘ ■' * r 1 ' : e a iudurre 

: ' . 5 fermo che 

Taceosta alle migliori grammaticlie de’ 
maestri tedesclii. 

Per 40 anni, dal 1853 al 1892 resse rin- 
segnamento del sanscrito nella Univer- 
sity di Torino, dapprima in sussidio al 
corso di Letteratura indiana tennfo dal 


Gorresio; poi dal 1860 col titolo di pro- 
fessors ordinario di grammatica com- 
parata delle lingue indoeuropee e di san- 
scrito. Sulla importanza e sugli effetti 
della sua scuola vedasi il Pezzi 1. c. 11- 
12. Tra i piti giovani discepoli del Fle- 
chia, oltre il Pezzi ed il Merlo che lianno 
reso cosi alta testimonianza del valore 
del maestro nel dominio della glottolo- 
gia in ispecie, lianno risposto degna- 
mente agli ammaestramenti del san- 
scrito Arnaldo Beltrami traduttore di 
Haris-ctandro , episodio del Markan- 
deya-Purana (Girgenti, 1888), e Oreste 
Nazari autore degli Elementt di gram- 
matica sanscrita , seguiti da esercizi 
graduali, antologia e lessico (1891, Loe- 
scher), e della reeente traduzione del 
Iliiopadeqa. 
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stanno le molte version! di episodi e racoonti ; 1 ove non sai 
se ammirare pin la fedelta del traduttore o la forbitezza 
dello scrittore italiano. A me confidava egli un giorno di 
aver tradotto da 25,000 strofe del Maliabharata ; un quarto 
del gigantesco poema. 

Ma piu lieta confidenza mi fu quella, elf egli avesse 
dato mano alia traduzione del Meghaduta; al capolavoro 
della poesia lirica dell J India. 

Era promessa di cosa avvenire o realta? — 


* * 


II manoscritto del Elechia si e ritrovato. La traduzione 
e completa, la illustrazione pero fermasi alle prime strofe: 
ma qui e il caso di dire die una buona traduzione e il 
miglior commento di un testo. Poeta egli stesso, annuncia- 
tosi alia vita letteraria con un Inno al sole (1833), figlio 
della natura, cacciatore appassionato e conoscitore studioso 
della fauna e della flora, il Flechia aveva tutti i punti a 
ben trattare un argomento come quello cbe stiam per co- 
* noscere. 

Dal fianco della muraglia murenatica su cui posa la 
sua Piverone, il caratteristico borgo canavesano dalla torre 
quadrata, spaziando l’occhio sulla pianura che declina da 
Ivrea, al cospetto di quelle Alpi onde l’anima del Flechia 


i Delle quali possiamo citare: 1. Gia- 
taju : frammento del Ramajana (nell ’An- 
tologia ttaliana febb. 18-18). — 2. Morte 
di Vaco : episodic del Maliabharata re- 
cato di sanscrito in italiano (Torino, 
1818). — 3. Uuccellatore e le colombe: 
favola del Paneiatantra reeata di s. in 
i. (nel Cimento fasc. VII, 1852). - 4. Sam- 
pati e Anumante: traduzione dal Ra- 
majana (ivi, fasc. IX, X, 1852). — 5. La 
colomba e lo sparviero, leggenda In- 
diana tradotta dal Maliabharata (nell' Al- 
bum delle Famtglie , genn. 1855). Ab- 
biamo rispettata la ortografia accomo- 
data, secondo le idee del F.,allapronuncia 
italiana. Vuolsi ricordare inline la: Ver - 
sione sanscrita delVeptsodio dantesco: 
Francesca da Rimini . Ricordo ai Colle- 


glii indologi del Congresso orientalistico 
di> Berlino (1883), ov’egli fu presente in 
quality di delegalo del governo italiano. 
Venuto a mancare F. C. Marmocchi a 
metti dell’ opera iniziata dall 1 editore 
Franco nel 1S57 in Torino sotto il titolo 
U Jmpero Anglo-Indiano, la continua- 
zione ne fu affidata al Flechia ; a ci6 de- 
signate dal Marmocchi medesimo. Spetta 
al nostro la Parte IP die tratta della 
storia, letteratura ed arti indiane. La 
lunga opera fu conchiusa nel 1882 pren- 
dendo il nuovo titolo di: Storia deW In- 
die ortentalt compilata per cura 

di G. Flechia, premessavi la desorizione 
geografica dell India appositamente det- 
tata da F. C. Marmocchi. 
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aveva ritratte le altezze purissime ed il candors, sedeva 
lungamente, al tramonto della sua giornata, il gia mal- 
fermo cacciatore. Ai piedi raccolto, compagno fedele, l’ul- 



Veduta di Piyerone 

timo bracco della sua muta. Ed ivi riandava egli colla 
mente, e segnaya di qualclte tratto tremolante col lapis, 
le strofe della sua version©. 

Questo era stato il sno canto del cigno. Ora giace il 
corpo di Griovanni Flechia nel cimitero di Torino, dove 
lo vollero, pin. vicino ai luoghi clxe furono campo della 
sua larga opera scientifica, 1’Accademia e Y Universita. Ma 
viv© il ricordo di lui, quale genius loci ) nella villetta che 
dalbalto si speccbia nel mesto lago di Piverone; oye la 
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figlia pietosa 1 e Costantino Nigra in un cerchio di amo- 
rosi discepoli composero nel settembre del 1894 un ricordo ; 
modesto ma vivido segno di quel che possano a far bella 
e a coronare una vita, sopra i meriti del severo scienziato, 
la virtu e la bonta delTuomo. 


IL 


Di Kalidasa, principe de’ poeti dramatici, e del Meglia- 
duta cite gli lia valso anco il titolo di principe dei lirici 
dell ? India, poco e da dire. Autore ed opera spettano gia 
da tempo alia storia universale della letteratura. 2 

La controversia sulla eta del poeta si ritiene general- 
mente risolta. Yisse intorno alia meta del sesto secolo del- 
1 ? era volgare, sotto il regno di Vikramaditya Harsa di Ug- 
gayim, celebrato monarca, di cui son piene la storia 0 la 
leggenda; sopratutto illustre quale mecenate delle scienze 
e delle arti per cui fu suo il secolo augusteo delP India, 
all’ apice di quello che vien chiamato il Rinascimento della 
letteratura sanscrita. 

Kalidasa fu una delle nove gemme che, secondo un verso 
memoriale, fecero brillare la corona di Vikramaditya; e 
certo la piu splendida per quanto tocca alia poesia. 3 


1 La signora Amalia Flecliia, moglie 
al dr. Gio. Batt. Laura, prof. aggr. della 
University di Torino ; alle cui diligeuti 
cure sono dovute la conservazione delle 
memorie paterne, e i benefizi che da que- 
ste potranno ancora emergere per la 
scienza e per le lettere. 

2 in Italia furon noli prima d’ora per 
la versione fedele, in prosa, di Antonio 
Faiani ; e per quella elegante e felice in 
ottava viiua di Giuseppe Morici. La pri- 
ma: MeghadTita di Kalidasa, traduz. 

pubbl. per nozze Geruuzi-Castagnino, 
SJ5 settemluv iss5. Due capitoli ehe age- 
volano in gran parte la lettura del testo 


furon pubblicati dal Faiani medesimo 
nei numeri 7 e 20-21 del Preludio di 
Ancona (1881) anno VIII. L’aitra: Kali- 
dasa, Meghaduta 0 il Nuvolo messeg- 
gero ; Poemetto erotico, Roma 1891, 6 
preceduta da un proemio ove con sense 
d’arte squisito il Morici istituisce dei 
ravvicinamenti e delle comparazioni coi 
tratti somiglianti della poesia dell’ In- 
dia e delle nazioni europee. Seguono 
alia versione parche note e bene asse- 
state, a precisare i nomi indiani deTuo* 
ghi e degli oggetti. 

3 Fra oodeste nove gemme la tradi- 
zione forma i nomi che piu innanzi si 


La vita di Kalidasa alia corte di UggayinT, per quanto 
tenuto in pregio e in grazia al suo regal patrono, non sem- 
bra che scorresse sempre serena. A pife del trono di quella 
specie di Federigo II della poesia risorgente dell’ India 
sedevano con Bhartrhari, fratello del re e poeta gentile, altri 
letterati e poeti; ma tra essi naturalmente s 5 assise 'anclxe 

la meretrice che mai dall’ospizio 
di Oesare non fcorse gli occhi putti, 
morte conmne e delle oorti vizio. 

II fuoco dell 5 invidia cov6 intorno a Kalidasa, per fiammeg- 
giare poi, come apparira dalla strofa 14 del suo poema. 1 
Ma pur non ammettendo che invidia potesse albergare nel- 
l’anima eletta dell’autore della Cakuntala, e certo che uno 
spirito di emulazione dette l 7 impulso alia creazione del Me- 
ghaduta. 

Quest 5 opera che rapjxresenta un tipo nuovo, selezionato, 
di forma poetica, resulto da una serie di tentativi che noi 
possiamo riannodare. Fu il campione trionfatore di una 
gara per il primato. 

Mi sia lecito esprimere una opinione che l’esame com- 
parative di questi poemetti nati ad un tempo ed in un 
luogo medesimo viene ognor piu rafforzando ; la opinione 
cioe che si sia trattato alia corte di Yikramaditya di un 
vero e proprio concorso letterario. 

Il Ktusaxhhara o « giro delle stagioni » sia che lo si 
attribuisca a Kalidasa medesimo 2 sia che spetti a qualche 


cilano dell’astronomo Yarahaniihira, del 
vocabulista Amara o Amarasunha, del 
grammatico Vararuci, del rimatore Gha- 
takarpara, e di Vetaiabliatta o Yetala- 
megtlia supposto autore del novellino 
Vetaiapaiicavimeatika. 

i II Weber ZDMG.XXII, 726 seg. di- 
seoiTe della interpretazione della strofa 
14 a doppio senso ; ove, secondo che af- 
ferma Mallinatha nel suo commeiito, va 
inteso sotto ilnome di Diiinaga non tanto 
il cosmico elefante quanto un famoso 
hraviere buddhista, avversario per ca- 
gion di religious e di dottrine di Kali- 


dasa. E Nicula fu un amico e discepolo 
amatissimo del poeta. Concordano in 
questa affennazione Bliao Dagi ed il Max 
Muller, traendone nuovo argomento per 
llssar T ety di Kalidasa. Dinnaga infatti 
visse e scrisse nel 600; e secondo ogtii 
probability scontrossi col nostro poeta 
alia corte di UggayinT. 

2 specialmente il secondo capitolo: 
v a v s a o « la stagion delle piogge » 6 il 
gernie onde sviluppossi il Megliaduta. 
Si avvertiry spesso, piii innanzi, la con- 
sonanza di molte strofe dei due compo- 
mmenti. Andie del Rtusamhara il Mq- 
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altro suo emulo o contemporaneo, tratta il soggetto analogo 
del Meghaduta ; sopra tin disegno pero ed in proporzioni 
differenti. Assai pin davyieino 1 J argomento istesso si ripe- 
te in un altro poemetto die si identifica eol nome gia 
noto del suo autore: Gdiatakarpara. Non si pud negare 
cite un legame non sussista fra queste composizioni di 
uomini che hanno yissuto nello stesso tempo e nelF istessa 
oitta. Si tratto yerisimilmente di un tema dato. Ma c* e 
di piit. L 5 autore ultimo nominate, fiero competitor© ai 
favori dell’Augusto indiano, dicliiarava con secura ba 1- 
danza che la sua poesia era fatta per yincere gli emuli 
suoi: 

« G-iuro per le ■ grazie di madonna mia . . . , che s ? io 
« saro yinto nella doppia rima da altro poeta, vo’ andare 
« ad attingergli acqua con una brocca rotta (ghatakar- 
« para) ». 

E pare che il poeta che cosi concettosamente giuoca col 
suo nome, e ci risveglia sotto tal titolo in un tempo lontano, 
la idea di un altro famoso concorso, 1 fosse yeramente 
maestro dell’ arte della rima. Ma tanto non gli valse; che 
le strofe dal maestoso incesso 2 di Kalidasa e l’alta fan- 
tasia volaron oltre alia meta. 

III. 


La scena del Meghaduta si svolge in quella parte die sta fra le 
montagne del sistema centrale dell’ India e la catena dell’ Himalaya. 
Le pendici dell’Amrakantaka e le vette del Kailasa sono i duo estremi 
del yiaggxo della nube messaggera. Il luogo dell’ esilio del Yaksa, 
onde l’azione prende le mosse, e situato nel pnnto culminante del 


rici ci ha dato una sua versione giova- 
nile ne\V Orlando Furioso. Pisa-Livorno 
1886, Ann. II, nn. 11-13. Del Ghatakar- 
para poi ci lusinglnamo poter donare 
quanto prima agli studiosi una tradu- 
zione di Emilio Teza. 

i Si allude al noto soggetto: Der 
Zerbrochene Krug , ove la novella del 
Tschokke riportd la palma sopra il 
dramma del Ivleist; causa questa non 


ultima forse della tragica fine di esso. 

2 yam aka 6 qui la rima, onde ya- 
makakavya 6 detto il poema di (lliata- 
karpara; mandilkranta « che lento 
incede * 6 il metro adottato da Kali- 
dasa, che si compone di: 4 lunghe, 5 
brevi, 2 antibacchi e 1 spondeo: 
| uuyuu|| '--'I 


nodo da cui si sferrano da tma parte la catena dei Vindhya con quella 
parallela dei Satpura; e dall’altra i contraflorti che scendono in di- 
rezione settentrionale a limitare la valle gangetica. 

Di Ik hanno origin© i principali corsi d’acque clie si versano a 
solcare nelle varie direzioni la region© mediana della penisola, qnali 
sono, nella region© di displuvio oriental© la Mahanadl, in qnello me- 
ridional© i .tributari di sinistra della Godavari, e pin precisamente 
la "Wyne Gunga; nel displuvio occidental© la Tapti e la Narmada; 
e verso settentrione il principal© affluent© di destra del Gauge (dopo 
la Yamuna) che h V Hiranyabaha o 1 

La posizione e la forma dell’ Amrakuta e delle catene or ora no- 
minate offrono nn parallelo molto calzante col termin© opposto dei 
gioghi del Kailasa e dell’ Himalaya, dai quali scendono pur© dalle 
sacre fonti in direzioni diverse i massimi fiumi: l’Indo, il Gauge e 
il Brahmaputra. E certo per questo la tradizione antica aveva rac- 
colte intorno all© spiccate vette dell’ Amrakantaka le memorie sante 
di Rama, degli eroi di quella epopea che eternb le gesta degli Arii 
nella regione mexddionale. 2 Lassu nella regione himalaica fu la pa- 
txia antica degli dei © degli eroi della et& mahabharatica; qui fu il 
campo ov© si spiegb la seconda fase della mitologia e della civiltk 
hrahmanica nell’etk ramayanica. 

La mente di Kalidasa s*inform6 a questo concetto; e cosl pose 
i termini del poetico viaggio. 


1 Risponde a ci6 die designavasi a 
que 1 tempi come 1* India central©, in ar- 
monia alle notizie desunte dal celebre 
Hiuen Thsang, il pellegrino buddhista 
cbe la percorse fra il 629 e il 645 d. C, t 
l’etk appunto di Kalidasa. Essa si esten- 
deva, secondo la delimitazione del Cun- 
ningham dalla Satleg (Qatadru) al prin- 
cipio del delta del Gange, e dalle mon- 
tagne dell 1 Himalaya ai corsi della Nar- 
mada e della Mahanadl. Comprendeva 
cio& tutti i distretti piii ricchi e popolosi 
dell’ India, colla sola eccezione del delta 
gangetico o Bengala vero e proprio ; 37 
sopra i 70 Stati che si conoscevano e si 
contavano per tutta 1’ India nel secolo 
settimo. Cfr. Cunningham, Ancient Geo- 
graphy of India, I, 327 e segg. 

2 Prescindendo dai Pajuvoi che Tolo- 
meo colloca in questo luogo (Lassen III, 
174; il, 191) come un popolo della fami- 
glia dekklxanica, giti origin ario della 
Gedrosia, i ricordi di Rama sono im- 
pressi in molti nomi geografici della re- 
gione. La grande foresta Dandaka, dove 
i Raghuidi conducono il loro esilio, va 
cercata colei, fra gli odierni Gonds. 

Trovo nel Bernouilli, per la provincia 
di Berar qui compresa, citato anche un 


Ramklier, distretto e paese omonimo ; 

Raman, nel distretto di Parnala (« Ra- 
man. Gh&r, avec un Eoi't de pierre sur 
une montagne * T. I, p. 300) forse Ra- 
man-gh&r = Ramagiri? 

R&m-Tsek6ck, nel distretto di Kern&. 
quivi trovasi anche un paese nomato 
Mal&tM accanto a Maldi (Mala?) ; 

nel distretto di Ghelam poi son posti 
un’Amrauvati, e un Amarklier (Arnra- 
giri?) nel distretto di B&h6r; 

R&m-ghar, sopra tma montagna del- 
ta Sahia. « Plusieui's rivieres ont leur 
source dans cette montagne p. 3G2. R&m- 
gliax', fortresse assise sur une montagne * 
p. 362; 

nella provincia di Malva: Ramgir, 
distr. di Garlxam p. 313. Ramaglieri da 
coiTeggere in Ramaguki T. Ill, p. 201. 

Descrizione delle cittk di Oudj6n e 
della S&pra in p. 346-7. Tavola delle di- 
stanze da Oudj&n ai diversi luoghi, T. 
Ill, 156. 

Nell 1 India meridionale, nel Ceylan 
sono altri monti che portano le impronte 
dei piedi di santi: Rama, Buddha, Adamo, 
fatti segno a grande venerazione e meta 
di pellegrinaggio. Cfr. la nota alia stro- 
fa 12. 



Ma dopo questa ragione d 5 indole tradizionale ed artistica o come 
potremo dirla mitopoetica, noi lie scorgiamo un 5 altra, la quale ci ri- 
vela in Kalidasa l’attento osservatore del suo tempo e del suo 
paese. 

Par che egli avrebbe potato trarre maggiori argomenti, e spie- 
gare sopra una scena piii vasta il suo disegno, se avesse posto il 
luogo dell’esilio del Yaksa, e quindi il punto di partenza della de- 
scrizione, sopra una montagna della punta meridional e dell 5 India; 
quali fra le pin eminenti son quelle degli Aligiri e dei Nllagiri, cbe 
offron quadri della natura di straordinaria ricchezza. Tanto pm che 
anche in quella regione meridionale la tradizione ha serbato vestigia 
del soggiorno di Rama, e vi si riscontra il nome pur di un Ramagiri. 
E il Picco d’Adamo nelPisola di fleilan o il Capo Comorimo avreb- 
bero fatto solenne riscontro alia gloriosa meta del Kailasa. 

Il vero h cbe nel Meghaduta si rispeccbia in parte lo stato delle 
cognizioni geografiche correnti dell 5 India, quali si desumono dalle 
fonti del tempo e che sono massimamente quelle raccolte da Ya- 
raha-Mihira, anteriormente ai viaggi del cinese Hiuen-Tsang. Quivi 
la conoscenza della parte meridionale non appare mol to estesa e si- 
cura. Yaraha-Mihira comprende in una sola foglia di loto, una delle 
nove parti del suo sistema, quasi tutta la penisola dalPAmrakantaka 
e dai Yindhya in giu. 1 

Questa coincidenza delle nozioni geografiche di Yaraha-Miliira 
specialmente colla limitazione della scena del poema di Kalidasa sufi- 
fraga le prove della contemporaneity loro. 

L’azione h dunque limitata ai luoghi direttamente noti all’ autore ; 
ond’b che le descrizioni di Kalidasa sono cosi esatte ed evidenti 
da valere come vero e proprio documento geografico. Se dohbiamo 
prestar fede al detto dell’ autore della prefazione all 5 edizione di 
Bombay 1894, 2 il poeta oltreche alia corte di Yikramaditya in Ug- 
£ayim, avrebbe vissuto anche a quella di Pravarasena nel Ka^mir. 
Anzi sarehbe stato originario di la, ed avrehbe del paese riportato 
quelle impressioni che egli ci rende nella descrizione delle scene 
dell 5 Himalaya, nella parte seconda del poema. Cosi pure nella 


a il Nava-khanda o Nove-partito fu 
tratto da Pariigara Pastronomo prede- 
cessore di Varaha-Mihira; il quale a sua 
volta lo desunse dalla geografia preva- 
lent© dei Pur ana. Cfr. Kern, the Brhat- 
Sanliita or Complete System of Natu- 
ral Astrology of Varalia-Mihira, 1865; 
il quale ritiene che il capitolo tolto da 
Paragara e trasportato di sana pianta 
nel compendio d * v- — ■' ~ 

lo stato della . 

primo autore, e non al tempo del se- 


condo, ossia del secolo di Kalidasa. 

2 Exhaustive notes on the Me- 
ghaduta of Kalidas, Bombay, 1894. 
By D. V. Sadhale et Co, Questa opinione 
6 fondata sopra i dati raccolti dal Max 
Muller 1. c. secondo i quali nella corte 
di Pravarasena re del Kagmlr (550 d. C.) 
Kalidasa avrebbe compostoil Setukiivya, 
celeb rante il ponte che questo re avea 
fatto gettare sopra la Vitastfi (Hydaspes) 
p. 315' 


Flischia. 


2 
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prima la successione geografica dei monti traversati, delle riviere 
toccate, dei paesaggi, dei fenomeni atmosferioi desci'itti, risponde alia 
realty natarale. La direzione ehe egli d& alia imbe segue infatti la 
direzione dei venti, quale ci viene appresa dalla meteorologia del- 
r India pella stagione delle piogge. 

II cammino dei monsoni h cosi descritto dai meteorologi. Quaudo 
il vento di nord-ovest o monsone secco, die spira dalPAsia Centrale 
da novembre a maggio, b cessato, comincia il vento di sud-ovest. 
Questo traversando l’oceano indiano si cai'ica di vapori, che pi'eparano 
le grandi pioggie; h il monsone piu propriamente detto. Sullo scorcio 
del maggio, alia fine della stagione calda, grlsma, di cui ci poi'ge una 
descrizione cosi evident© ed efficace il primo capitolo del Btusanxhara, 
gli strati d’aria cbe stendonsi sul suolo dell’ India si rarefanno in 
ragione dell’alta temperatura e si vanno sollevando nelPatmosfera. 
Si produce cosi uno squilibrio tale cbe le masse di umidit& sospese 
sopra Poceano indiano si rovesciano nello spazio rarefatto e loinon- 
dano. La parete dei Ghats occidentali arresta Purto maggiore delle 
masse delle nubi, che scaricano le prime e piu abbondanti acque 
lungo i loro fianchi occidentali; cosicche quando riescono a supe- 
rarlij i venti si sono di molto alleggeriti e portano una massa assai 
minore di nembi sul versante inteimo dei Ghats e sulPaltipiano dek- 
khanico. Qui il monsone e fatto impotent© a superare la seconda 
catena dei Ghats orientali, onde ripiega continuando a risalire nel- 
P intern o in direzione di nord-est. 1 

La grande depression© della catena dei Ghats occidentali fra il 
IConkan e il Kanara da adito ad una corrente piu cai'ica, la quale 
sopravviene ad accentuare nelPinterno il detto movimento di dire- 
zione nord-est. 

Intanto il monsone di sud-est ripiegato dalle montagne della 
Birmania e delPAssam, prende nel golfo di Bengala una direzione da 
sud a nord, spirando perpendicolarmente alia spiaggia della Sundari- 
vana (Sunderband, bocche del Gauge), e internandosi nella valle del 
Brahmaputra. Ma giunta alia gran muraglia dell’ Himalaya questo, ar- 
restandone il movimento, infiette la coirrente e la sospinge lungo i 
suoi fianchi in direzione di nord-ovest verso il Pen^ab. 

Bitenuto che il Bamagiri sia il Barnteg odierno a N. di Nagpore, 
la nube che ha al Nord il suo obbiettivo, si muove anzitutto nella 
direzione del monsone in senso di nord-est. Tale e il valore di ud- 
mukhah (str. 14) che si riferisce alia meta finale, non alia direzione 


i Cfr. Marinelli, La Terra vol. I, India, p. 210 Jacobi II. nella ZDMG. 

p. 79S; e spec. Le Bon G., Les civili- specialmente per questo riguarda la data 

sations de l’Inde, Paris 1887, p. 32- dell’ iniziarsi delle pioggie vol. L, p. 75. 

34. British Eneyclop. s. v. India. Vedi innanzi alia pagina 12, e la nota a 

Bianford, Climate and Weather of strofa 2. 
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rispetto al punto di partenza. Cosi muovendo lascierb alia sua destra, 
ossia ad orient©, il Yalmlka 1 che vuolsi sia una cima della bassa ca- 
tena dei Maikal a N-E di Nagpore (str. 15) ; e raggiungerb/ P Am- 
rakuta cbe senza alcnn dnbbio dev’essere la segnalata vetta del- 
l’odierno Amralcantaka (st. 17). La breve diversions fatta un po’ a 
nor d-o vest, avanti di arrivare alPAmrakuta, affine di visitare i campi 
di Mala (str. 16) farebbe propendere per la identificazione di questi 
coll’ altipiano dei Gronds (Mandla? o MaAloi? cfr. p. 8 n. 2). Ma su- 
perato PAmrakuta e affacciatasi alia zona scoperta dominata dalla 
corrente del monsone di snd-est, la nnbe ne verrb respinta Inngo il 
franco settentrionale della catena dei Yindbya. Da questo pun to fino 
ad Ug^ayinl i luogbi sono descritti con esatto ordine geografrco: il 
passaggio della Rev& o Narmada in uno dei suoi tratti o affiuenti su- 
periori (st. 19); i diversi monti fioriti su cni posa la nube, lungo i 
contrafforti settentrionali dei Yindbya (st. 22); i Dat^ami, gli abitanti 
della valle della Da^arna oggi segnata sulle mappe Desan (Brion) o 
meglio Dosar o Dosarna (Kiepert), cbe b forse il Dosara o Dosaronis 
di Tolomeo 2 e incontrasi prima di giungere a Yidi^a (Bbilsa) sulla 
Yetravati = od. Betwa (24), indi la NaganadizzrParvati, od. Parbatty 
(st. 26), ove la nube giunge senza toccare la prima Sindhu cbe scorre 
fra la Betwa e la Parvati ma il cui corso incomincia molto al di sotto 
della linea d’itinerario della nube stessa; la Nirvindhya cbe pub 
identificarsi colla Nirva£ (Nirwatscb, Kiepert Hand- Atlas) affluente 
del C'ambal (st. 28) colla Sindhu distinta dalla precedente coll’epiteto 
di Kali (st, 29); e frnalmente la Sipra con IJggayinI, ove si comj)ie 
la prima metb del viaggio. Yedremo poi come esso prosegua ulte- 
riormente in precisi termini geografici. 

Nella region© del Malva torna a prevalere la corrente del mon- 
sone di S-0, cbe qui dal golfo di Cambay s’incanala entro terra fra i 
Yindbya e la catena degli Aravali; per cui riprendendo il cammino 
suo dopo la stazione in IJggayinI la nube si trovera sospinta nella 
valle del C'ambal, gloria di Rantideva, com’b chiamata la Oarmavatl 
(st. 45), per raggiungere in direzione settentrionale dopo Da^apura (ri- 
tenuta Podierna Ratampnr oRantapur 3 st. 42) fra la Sarasvatl (Ser- 
suti odierna) e la Drsadyatl (oggi C'aggai) il Brahmavarta e il Ku- 
ruksetra (a S-E di Thanesvar, str. 48). Superata la Sarasvatl tocchera 
il sacro luogo di Kanakhala, per internarai di la nel passo di Kraunca, 


1 II Wilson v. 95-98, n. 95 fa pro ce- 
de re la nube verso oriente; e piii in- 
nanzi st. 16, il Faiani la fa deviare pure 
verso oriente; forzando entrambi le pa- 
role del testo pur di salvare per ultra 
via la realty della cosa. 

2 Questo iiume nasce, secondo la geo- 

grafia de’ Purana, dal monte Citrakuta. E 


cid renderebbe nuova ragioue alia Stro- 
fa espunta (XIX). Dopo PAmrak. la nube 
avrebbe visitato il Citrakuta cbe sarebbe 
la cima piii occidentale dei Yindbya, 
e segnerebbe il displuvio della Reva da 
una parte e del Dasarna dalP altra. 

3 0 Jaipur? Cfr. Morici, che cosi 
opina nelle note alia sua versione. 
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ia porta Iiimalaica; dove la corrente del vento di S-0 ingolfandosi 
si ripiega lungo la convalle solcata dal corso della Satleg. Per tal 
via granger^, la nube dal vento so spin ba ad urtar contro i fiancbi del 
Kailasa, arrestandosi sopra le onde del lago di Manasa, la sospirata 
meta del viaggio. Oltre la quale, aelFaltipiano del Tibet, e specie 
aella regione ampia e deserta costituita dal sistema di baciai fra il 
Kara-Koruxn e il Kuen-Lun, lad dove sono i laglii piu alti della terra, 1 
la nube scender^ per aver pace col seguace suo (str. 112). 

Ma prima di abbandonar la nube al suo destino, occorre una os- 
servazione cbe non so se altri abbia fatta. 2 La traduzione di Me- 
ghaduta come « Nube messaggera » non b esatta; la natura del 
composto non vi si presta. Alla lettera si dovrebbe tradurre: «il 
tnessaggero delle Nubi ». Il Dizion. petropolitano interpreta : « die 
Walk© als Bote i. e. } la Nube fatta messaggero », e questa piu cbe 
traduzione b opportuno commento. Si potrebbe ancbe esplicare il com- 
posto riferendolo al Yaksa come soggetto principale : « cbe ba per 


1 Regione esplorata nel 1891 dal capi- 
tauo Bowen, cbe vi scoperse il lago pih 
alto della terra, il Ilor-bat-so a 5466 m. 
Il primo di questi bacini, nel quale sfoga 
la corrente incanalata per la valle della 
Satleg girando per le gole del Gangdisri, 
a oriente del Kailasa, 6 quello segnato 
nelle carte col nome di Ngari. Cfr. Ma- 
rinelli, La Terra, V, p. 5S2-SG. 

2 Serbiamo poi per la line di questo 
lavoro alcune osservazioni suggeriteci 
dal confronto colla redazione gainica 
del Megbaduta die & intessuta nel Par- 
gvabhyudaya diG'inasena, edito e 
tradotto da Kasbinath Bapu Patbak, 
Poona 1894 ; e quelle cbe saranno per 
resultare dall’esame della recensione ti* 
betana cbe si viene illustrando da G. 
I-Iutb. Cfr. Sitzungsb. d. Acad, des Wiss, 
zu Berlin, 21 marzo 1895. 

Dal citato lavoro del Huth si possono 
lln d’ora trarre alcune conclusioni inte- 
ressanti cbe cosi riassumiamo: 

Nel Tanjur tibetano (mDo — sutra) 
vol. 117-124 si contengono opere tradotte 
dalla letteratura sanscrita. 

Nel volume 117 insieme ad altri libri 
di vari rami letterari & il Megbaduta 
tradotto dal pandita kagmirano nmha- 
kavi Sumanagri in Sa-skya, per ordine 
del re Nam-mkba brtan-pa. v. Hath Ver- 
zeichniss p. 5. 

La con cordanza delle strofe della ver- 
sione tibetana coU’originale ed. Wilson 
e Stenzler e colla versione giainica. 
Pargvabbyudaya di G'inasena v. ivi 16. 

La versione tibetana della strofa 14 
lascia supporre la veritb della indu- 


zione del Weber ehe i nomi si riferi- 
scano a Nidula l’amico di Kalidasa e a 
Diiinaga, il laico buddbista suo avver- 
sario. 

XI Tanjur db quasi sempre la data 
delle opere in esso contenute. Cosi per 
la data delT opera (originale tibetana) 
A 1 maggio 1130 A. D. ossia, secondo 
il testo: anno 251, questo non potendo 
riferirsi cbe all’era nepalese usata nel- 
l’opera tibetana. Le versioni delle ope- 
re indiane vanno per lo pib dalla pri- 
ma metk del nono alia prima metk del 
secolo undicesimo. Ci6 non vale per 6 
per la versione del Megbaduta per non 
essersi ancora riscontrati i dati crono- 
logici delle opere letterarie contenute 
nei libri 117-119. 

Nelle Naclitr&gliche Ergebnis- 
se ecc. (ZDMG) del medesimo Huth si 
conclude: cbe la versione tibetana del 
Megbaduta va collocata nella prima metb 
del secolo xvi. Concorda in ci6 T argo- 
mento del Leumann tratto dal confronto 
dei mscr. dell’ originale sanscrito, pel 
fatto cbe la versione tibetana contiene 
5 strofe delle aggiunte posteriori, elimi- 
nate dallo Stenzler come apocrjfe. 

_ Speriamo cbe la versione del Megha- 
duta tibetiano promessaci dal Huth nel 
resoconto offer to al Congresso di Gine- 
vra (v. Actes, I, 83) non sia per essere 
troppo a lungo ritardata dal viaggio in- 
trapreso da questo studioso nel Tibet. 
Ricordiamo di lui inline come attinente 
all’argomento : Die Zeit des Kalidasa mit 
einem Anhang zur Chronologie der 
Werke des Kalidasa. Berlin, 1890. 
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messaggero una rnibe ». G-l’ Indiani Ixanno ceroato di trarsi dalla in- 
certezza coll’ altro titolo di Megba-samdepa che legittimamente 
si traduce con « messaggio della Nube ». II composto Megha-duta 
reso alia lettera vorrebbe dunque dire: V Araldo delle nubi, quasi il 
foriere delle masse acquee; titolo cbe ben si addice e alia xagion 
poetica e alia ragion naturals del soggetto. 

Hon rileviamo cid per pedanteria; e manteniamo il titolo col quale 
il nostro poemetto corse eelebre e dilettoso pel mondo. He cogliamo 
invece proya novella della giustezza dei concetti kalidasiani. Il pe- 
riodo delle piogge, come avverte il Blanfords incomincia verso il 
solstizio d’ estate, spesso dopo, ma non tutto di un tratto; gih nella 
prima met& di giugno cade qualche acquazzone. « In parecchie sta- 
gioni un giorno o due di pioggia cadono nelle provincie nominate 
(dell’O., N.O., e dell’ India centrals) circa una quindicina prima cbe 
il monsone si distenda in permanenza; e questo e cbiamato il cboti 
bars&t o piccole piogge. Non e per6 un fenomeno regolare; quando 
avviene b generalmente resultato di un precorrente movimento ci- 
clonico, simile a quelli cbe si formano di frequents durante il mon- 
sone. Questo fatto e susseguito da un ristabilimento del vento 
di terra, e a volte si ripete anche nel bel mezzo della stagione 
delle piogge; ma allora esso b detto avagraba o « strappo nelle 
piogge ». 

Or questo b il caso appunto del Megbaduta: il tempo, la po» 
sizione, il moto e le forme del nembo ivi descritto riveston tutti i 
caratteri di cosifatti precursori della stagione piovosa. Esso b ve^a- 
mente il foriero della grande distesa, della massa ininterrotta delle 
nubi. 

He di minor fedelta d& prova il poeta nella descrizione degli altri 
soggetti; massime in quella della flora indigena. Egli, in base alle 
osservazioni della natura loro, da alle piante ed ai fiori vita e atteg- 
giamenti, si cbe dalla poesia kalidasiana si potrebbero trarre gli ele- 
menti per una dipintura dei costumi delle piante. 1 E qui cade a pro- 
posito, e di buon grado facciamo posto, ad una nota di P. E. Pavo- 
lini ; la quale conferma per un nuovo argomento la attendibilitk del 
nostro poeta. 


i La precisione e la evidenza delle 
descrizionl del Meghadiita ci hanno se> 
dotto a riprodurle nelle illnstrazioni ac- 
compagnandone ogni singola strofa. Ma 
percM questa non paresse una novitk 
poco degna della serleU del soggetto, 
cl siamo studiati di riprodurre fedel- 
mente i luoghi, gli oggetti, le posizioni 


descritte; fin dove si prestarono le fonti 
che abbiamo potuto compuisare, nel 
modo che si dice ai rispettivi passi. I 
disegni sono opera della signora Lia 
Scarienzi, la quale non ha risparmiato 
studio e fatiche per penetrare nella ma- 
teria e nello spirito deH’originale, con- 
temperandoli alio stile dell’arte nostra. 
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IV. 


KALIDASA E GLI EROTOLOGI l'NDIANI (NOTA DI P. E. PAVOLINl). 

Tutti i critici concordemente riconoscono il nostro poeta inarri- 
vabile, oltre cbe nel ritrarre scene naturali, nel dipingere situazioni 
amorose. Nelle sue strofe, merayigliose di dolcezza e di sentimen- 
tality nella ^akuntala e nella UrvapI, ardenti e sensuali nel poe- 
metto delle stagioni, lhboccanti di passion© nel Nuvolo messaggero 
e nel Kaghuvam^a, yibrano tutte le oorde della ricchissima gamma 
d’Amore. E cbe nel Meghaduta, poemetto erotico per eccellenza, 
il poeta abbia raccolto con arte squisita, quasi esperto fioraio un’odo- 
rata ghirlanda, le piu vaghe immagini di donne amanti, di dolci so- 
spiri, di sorrisi e di gaudi, b cosa clie sente, ammirando, ogni let- 
tore: e se a lui, quasi stanco di tanti splendori, qnalcbe parti colare 
fosse per sfuggire, i numerosi esegeti e traduttori non manchereb- 
bero di farglielo notare e gustare. 

Ma oltre al diletto estetico cbe quelle soayi descrizioni in noi 
risvegliano, esse mi sembrano acqui stare speciale importanza ri- 
guardo ad un punto sul quale, approfittando dello spazio gentilmente 
offertomi dalP editors di questi Studi, vorrei brevemente richiainare 
Pattenzione. Come i drammi di Kalidasa, Harsa, Bhavabhuti ecc. 
furono ricca miniera agli aufcori di opere retoricbe, cosi non v’ba 
dubbio. cbe dai yersi di quelli e di altri poeti deriyassero parte del 
loro material© gli scrip tores de arte amandi nelP India. Cosi nei 
commenti, di Mallinatha e di altri, ai poemi del nostro, troyiamo di 
frequent© un verso, una frase od una parola illustrati con citazioni 
tolte ai kama^stra, kamasutra, ratirabasya, ecc. Siano pure 
relativamente moderni la maggior parte di questi scritti, di alcuni 
di essi sappiamo cbe derivano, come compendi od ampliamenti, da 
fonti ben piu antichej cosi nel suo autorevole Xamasutra, Vat- 
syayana si ricbiama spesso ai veccbi abarya ed ai purva^straixi 
dai quali dice di attingere (yedi Pediz. bombayana, 1891). Che un 
certo numero di trattati erotici esistesse anteriormente a Kalidasa, 
possiamo con sicurezza affermare, oltre cbe da altri indizi, da questo : 
che in alcune strofe il nostro poeta non puo essersi ispirato cbe a 
precetti degli erotologi, e non puo averle compost© ed ordinate cbe 
tenendosi strettamente alle norme di quelli scrittori. A conferma di 
cib possiamo citare dal Meghaduta alcune strofe isolate e (prova 
assai piu •convincente) alcune altre fra loro connesse. Guardiamo, fra 
le pxdme, la strofa 79 (cito sempre secondo P edizione dello Stenzler): 
la donna dello yaks a deve essere bellissima, e Kalidasa ce la de- 
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scrive con tutti gli attribute cbe gli erotologi assegnano alia pa- 
dminx, alia « loteggiante », la prima 0 piu perfetta nella quadruplice 
categoria delle donne. * — • Per la strofa 98, mi baster^i rammentare 
un luogo di Yatsyayana (II, 4, 2 cfr. ancbe II, 4, 4) in cui b detto 
cbe le grafliature amorose si facevano particolarmente pravasapra- 
tyagamane e pratyagamane, luogo cosi commentato da Ya9odha- 
ra: pravasapratyagamane, tayor utkantbitayolx pravrddba- 
ragatvat pravasagamane smaranartliam; ora al lontano arnan- 
te il ricordo della partenza e lasperauza del ritorno dovevano sopratutto 
agitare il pensiero. — Ancbe il yam am a tram sabasya della strofa 
94 ci richiama ad un precetto degli erotologi: da un yerso del R.a- 
tisaryasya, citato da Mallinatha, appare cbe un yam a era il tempo 
(avadbi) ritenuto necessario all’amplesso, almeno per due canda- 
9aktimator yunor. 

Molto piu important! sono le strofe fra loro connesse. In 88-90 
abbiamo una descrizione, strofa per strofa, dei vari stadi 0 fasi 
(da 9a) della passion© amorosa. Queste fasi, nei trattati erotici, sono 
dieci; cifra forse derivata dalla somiglianza di suono fra da^a e 
da9an? Mallinatha le cita (ad v. 29) secondo il Patirabasya: nuo- 
vamente (ad v. 90) secondo un comraento xnehrico, citazione la quale 
I10 troyato ripetuta spesse volte altrove (p. es. nella Dinalapani. 
ka9ukasaptati XYI 55 = ZDMG* XLY p. 655); da altra fonte 
(ma senza diyergenze neinomi delle da 9a© nel loro ordine) b tolta 
la menzione cbe se ne fa nella XYI a novella della Yetalapahda- 
vim9ati (vv. 16-18 dell’ed. Ulile); ed ancbe nella letteratura pra- 
krta i « dieci stadi di Amore » sono popolari: vedili p. es. enume- 
rate nei yy. 42-45 a della novella di Agadadatta (~ Jacobi, Ausgew. 
Erzabl. in Mabarastri p. 71, 1-7). Perfino in alcune redazidni ver- 
nacolari delle sillogi sanscrite di katba sene conserva la memoria: 
e dove, come spesso in quei rifacimenti, le strofe sanscrite sono di- 
luite in prosa 0 addirittura soppresse, un’econe rimane: cosi p. es. 
nella Baital-Pactsx si narra (ed. di Bombay, 1889 p. 100) cbe il 
re, languendo d’ amore, da9adinamein maragaya « nxori dopo 
dieci giorni ». Ora, a chi sa quanto .Kalidasa sia coscenzioso fi.no 
alio scrupolo 1 nel riportare nei suoi versi notizie geograficbe, nxito- 


i Mallinatha, sempre attento ad ogni 
particolare e cosi flno di gusto, non tra- 
lascia di spiegare le apparenti trasgres- 
sioni del suo autore a qualche sutra. 
6 naturale p. es. che delle dieci Anaii- 
gada$a solo otto ne ritragga il poeta : 
poichfe la prima ( 11 a y a n a p r i t i) era im- 
possibile per . r . k :.■■■■ 7 ", " V . 
e T ultima ( 11 : ; \ ' . ■ ' - 

pedita dall’arrivo del nuvolo col mes- 


saggio consolatore. Cosi nei Ragliu- 
varii$a VIII 92 sono rammentati sola- 
meute i primi tre dei quattro vinoda- 
stlianani (l vedere qualche cosa che so- 
migli all 1 amata, 2 dipingerne il ritratto, 
3 vederla in sogno, 4 esser toccato da 
qualche cosa che abbia toccato lei, p. 
efc. dal vento) es-endo il quarto reso im- 
possibile dalla morte della povera Indu- 
matl. 
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logiche, ecc. ecc., luoghi come quello ora citato appariranno anche 
come utile strumento per la critica del testo: e se ne potrit deri- 
vare un principio da applicarsi, in date circostanze, anche ad altri 
poeti, Chk se in qualche ms. trovassimo le citate strofe kalidasiane 
disposte in ordine diverso da quello che hanno nella recensione di 
Mallinatha, o alcune ye ne fossero aggiunte, od altre soppresse, po- 
tremo senz’altro affermare che quel ms. non ci offre in quel luogo 
la vera e genuina lezione. 2 Cosi p. es* siamo sicuri, quantunque otto 
mss. la accolgano e due soli (compreso Mallinatha) la rigettino, che 
la strofa dharasikta- (= praksipta XIII) e spuria, perch& essa, 
inserita fra 102 e 103, malamente interromp erehbe Penumerazione 
che Kalidasa fa, nelle quattro strofe 101-104, dei quattro vinoda- 
sth&nani 3 o « conforti per gli amanti separati ». 

L’aiuto, valido e indispensahiie a tali osservazioni, ci e dato dai 
commentatori indigeni : verso i quali & da rallegrarsi che yada ogni 
giorno crescendo la stima, loro ingiustamente negata, da pih d’un 
indianista, nei tempi trascorsi. 

2 Questo6ilcaso, come ho constatato, ta (mi. 73 e74 del catal. dell’Aufrecht). 

per i due mss . fiorentini del M e g h a d fi - 3 Cfr. no ta 1 . 






La dove al Ramagiri 
V erme chiostre fan liete il grato olezzo 
d’arbori folti e la santissim’ onda 
di G-ianaco alia figlia un di lavacro, 
spoglio de’suoi splendori 
facea dimora un Griasso 


clae il suo signor per trascurati uffici 
cola dannato avea 


a viversi disgiunto (ahi crudo affanno) 
dalla sua sposa pel girar d’un anno. 



Un Yaksha dimentico del proprio 
ufficio, la ctii potenza era tramontata 
per la maledizione del suo Signore da 
scontare in un anno di esilio, grave 
per lo distacco dalla sua diletta, avea 
posto dimora nelle solitudini del mon- 
te di Rama, bagnate dalle fonti sacre 
pei lavacri della figlia di G'anaka, su 
cui gli alberi stendono molli ombre. 


Un Jaksa, de’ giardini di Kuvera 
custode negligente, condannato 
a 1’ esilio d’un anno da la fiera 
maledizion del suo signore irato, 
venne a scontar la pena, piu severa 
ch6 della donna sua l’avea priv«ato, 
di Rama al monte, dolce d 1 ombre e 
[d’ acque 

sacre, ove Sita scendere si piacque. 


F.i Ramaghiri in sanscrtto suona Monte clt Ramo ; e qui d nome di una 
montagna dell' India, meridionale , non molto discosta dalla citta di Nagpore, 
la quale si crede abbia servito d'asilo a Ramo (il protagonista del Ramayana), 
mentre quell' eroe durante il suo estglio si trattenne da quelle parti insieme 
colla moglte Sita e col fratelio Lasmano. Oggidl la montagna suddetta , ch* d 
tuttora oggetto di venerazione per la memoria di Ramo chiamasi Ramtec o 
Ramtege da Ramtinchi die in idioma marattico deve appunlo signiflcare 
monte di Ramo. 

Non si sa se questo sia il monte cbe cliiamossi piii tardi Romogmi [Ramagiri], 
come resulta dalla narrazione di un viaggio fatta da uno dei Patriarchi d'Antio- 
cbia nel sud deirindia; cfr. Weber, ”r*y. r. 330 n. 1; e Studi ita- 

liani ecc. p. 35 n. 2. Mallinatha lo ide 1 ; . r; ' ■: . "s. 

F.2 La figlia di Gianaco [G'anaka] la bellissima Sita [Sita], moglte di Ramo 
(vedi la nota precedente)^ la quale , specchto d* amor conjugate e d'ogni piii 
soave virtu femminiie } voile accompagnare il marito nell' esiglio, e rapita 
quindi dal gig ante Ravano fu causa die Ramo movesse dipoi alia dtstru- 
zione di Lanca } capitate delVisola dello stesso nome (la Zetlan de' moderni), 
dove quel gig ante aveva il suo regno. 


Flechia 


3 


II commentatore indiano cerca, ingegnosamente, la fonte della inspirazione 
kalidasiana del messaggio della nube nel ricordo del messaggio 

da Hanumant (Ilanumatsnmdega) port . ^ ■ I J ■ : SIta. 

F. 3 jr Giussi [Yaksas] sono una specie di semidei addetti al servizio dt Cu- 
vero [Iiuvera o Kubera], dio delle rtcchezze, i quail ne' racconti degli Indiani 
fanno talvolta Vuflicto dei nostri folletti , ma per lo pin come csseri servtzie* 
volt ed amici delVuomo. 

Mallinatlia pone fra gll immortali [amarah devayonayah] ad un rango i Vi- 
dyadhara, le Apsaras, i Yaksa, i Raksas, i Gandharva, i Kinnara; poi i Pigada, 
Guhyaka, Siddlia, Bhuta. 

F. 4 Secondo Ramanato [Ramanatlia], uno dei chiosatori indiani di questo 
poemetto, tl Giasso durante il tempo che per ordine di Kuvero doveva spen- 
dere in custodire il loto d' oro nellago Manaso , ando apassare furtivamenle 
una notte a casa tnsleme colla moglle y .e intanto certi elefantacci della mito- 
logia Indiana vennero a disertare il lago e i suoi flori. Cuvero ne fic alta- 
mente sdegnato epronunztd sopra il colpevole Giasso la seguente maledizione: 
«Perocch6 tu per amore della tua donna hat trascurato di custodire i loti , 
io ti condanno ad ess ere per sempre dtviso dalla moglie e spogliato della tua 
dignitd ». Questa pena fu dipot , a suppltcazione dello stesso condannato , ri- 
stretta ad un solo anno. 

snigdha-celiaya-tarusu variamente tradotto dai nostri ci richiama la fo- 
scoliana «di llori odorata arbore arnica* die di molli ombre consola; ma lo 
snigdha «molle* & riferito da Mallinatha alia seeonda parte del composto ossia 
agli alberi, identificati col chayavrksa che & V Hibiscus populneoides. 

Segnammo in corsivo le note del Plechia rispettandone la ortografm; vi ag- 
giungemmo solo, fraparentesi ove pih importava, la trascrizione esatta dei nomi. 
Citeremo d’ora innanzi con M.(allinatlia) il piti noto ed attendibile de’ molti com* 
nientatori del gentile poema. 

In qualche nota trovansi citati per qualche variante con fior.(entini) a e b 
due manoscritti del Meghadiita della collezione De Gubernatis; sui quali v. Aufrecht, 
Florentine Manuscripts, nn. 73-7 L 

La ligura rappresenta il paesaggio nei pressi di Ramgur, ed & tolta dall’opera 
di Th. e \V. Daniell, Oriental Scenery. Twenty-four Views in TIindoostan. London 
1795. Fourth serie, n.° X. Non & il Ramagiri di Nagpore, ma appartenendo esso 
al medesimo sistema orogralico, & fra le vedute dell’ India quella che geografica- 
mente e pittoricamente trovossi a dare un 1 idea pin prossima della locality de- 
scritta dal poema. 
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Poicbe cosi su quelle 

baize, lontano dalla sua diletta 

d 7 amoroso desio tutto consunto, 

le braccia ignudo dell 7 aurate armille, 

piu lune ebbe trascorso, 

un giorno in snl primiero 

rannuvolar della stagion piovosa, 

nna nube miro la sulla vetta 

della montagna s 7 aggirar, simile 

ad immane elefante 

cbe goda per diletto 

contro nno spalto riurtar col petto. 


5 


10 


Avendo su quel monte passati al- 
euni mesi quell’ amoroso dalla sua 
donna disgiunto, nude le braccia per 
la caduta degli aurei braccialetti, il 
primo di della stagione piovosa, gli 
venne yeduto un nuvolo die il vertice 
ne recingeva, a gnisa di elefante che 
per gioco si curvi e percota contro un 
vallo. 


11 primo di d’Ashada, poi ch’avea 
1’amator piii d’ im mese ivi trascorso, 
aflflitto si dal duol cbe lo premea, 
ch’ogni anello dal bracciogli erascorso, 
vide un nuvol, che il vertice stringea 
del monte, ivi posando di suo corso; 
parea curvo elefante, che le zolle 
cozzando va, giovenilmente folle. 


F3. ii testo dice: « nel primo giorno del mese di Asada ». In questo mese , 
che oomprende la fine di giugno e il prineipiodi luglto , cominoia la stagione - J 

delle piogge la qual suole poi durare flno alV ottobre. Essa & preanunziata da 
ventt libecct (il monsone di sud-ovest) e dagrossi nuvoloni moventist da mez- -f,? 

zodl a tramontana. V 

M. dice die gi& otto mesi dell’esiglio eran trascorsi^ e quattro ancor ne ri- 
manevano, come si conferma colla st. 109. Nel mese di Asadlia la luna piena tro- 
vasi nella costellazione che porta il nome di asadha « 1’ invincibile »; e con esso 
principia la stagione autunnale, varsa, molto cantata nella poesia dell 1 India. La 
posizione 6 analoga a quella descritta nelle strofe parallele del Rtusaqahara, e 
forma anche soggetto deli’emula poesia del Ghatakarpara, Le prime pioggie dopo 
gli ardori canicolari di grisma la state (% aprile Vs giugno) col rinfrescar dei 
sensi e cogli acri odori della terra e delle piante rinvigorite produce nelPorga- 
nismo indiano quei moti che l’uomo europeo conosce nel Selmsucht e nelle nostal- 
gic di primavera. La immagine dell’ elefante che cozza contro la montagna si tra- , ; 

sforma, in un’altra poesia di Kalidasa (nel Ragliuvamea 13, 47) in quella del 
monte come di un bufalo sulla cui testa turbina la nera nube pari all’ arena 
sollevata dall’impeto delle sue corna. 

Con questa llgura dell’ elefante furioso incomincia pure il capitolo analogo v , 

della stagione piovosa nel Rtusarphara 2, 1-3. 
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Eistette a cotal vista 
\di Ouvero il donzcllo, e come alqnanto 
* Kv/ tenne fiso lo sguardo in quella nube 
^ cbe sostarsi parea sugli odorati 
arbori e berne la gentil fragranza, 
frenate a gran fatica 
le prorompenti lagrime nel petto, 
cosi penso: Taspetto 
delle sorgenti nuvole contrista 
pur dei felici il core; 
or che fia di colui ch’esul, lontano, 
sospira al sen della sua sposa invano ! 


10 


Dinanzi a lui, fecondatore dei fiori, 
sostato alquanto colie lagrime nelPa- 
nima, il seguace del Ke dei re, cadde 
in lunga e profonda meditazione: alia 
vista di un mxvolo la mente an che del 
felice si commuove, e come non do- 
vreTbbe eommnoversi la mente del- 
Puomo che sta lontano, avido del- 
l’abbraceio ? 


Com’ egli vide qnello, che d’ amore 
i lenti sogni e i desideri desta, [core 
frenando il pianto, che gl’inonda il 
tra s6 pensoso lungamente resta, 

S’ anche P alma di chi non sa dolore 
a la vista d’un nuvol si fa mesta, 
che dire d’un amante, a cni lontano 
& il volto che baciar vorria ma invano? 


FQ. Prtma che cominci il tempo delle pioggie color o che sono in vtaggio si 
studtan.o di ridursi alle case loro perocchd pin tardi le vie sarebbero disa- 
gtate e quasi impraticabUi. Inoltre siffatta stagione essendo causa di alle- 
grezza come quella che mena frescura e fa contrasto al soliione che la pre- 
cede, ognuno desidera trovarst a oasa sua per godersela in compagnia de'suoL 
Qutndi assai frequente nella poesia indiana il lamentarsi e il sospirare di 
donne delle quaii nella delta stagione si assenta il marito o V amante. 

Kuvera o Kubera 6 il dio dei tesori nascosti nel seno della terra, e la sua 
stanza 6 nel monte Kailasa. Il nome & composto di Ku- interrog. dispregiativo 
•+. vera corpo (?) e significlierebbe « deforme Ool suo seguito de’ multiformi 
genii delle profonditfe. e delle tenebre richiama i Kobold della mitologia germa- 
nica. L’epiteto ragaraga o «re dei re» dato nel testo a que— »! 

riferisce alia strapotenza plutonica. Coslla intendono anche i - .r .. ■ . ' 
e il commento. 

antar-vaspa « colie lagrime dentro, divorando le lagrime* dice il testo. 
Qualche commentatore riferendo a questo termine il katham api sthitva ci 
fa ricordare il « paululum lacrymis et mente morata » di Didone (En. 4, 659) ; ma 
con pi Ci forte intimitk del dolore. 

Per la vignetta vedasi: The Journal of Indian art. Publ. by W. & G. Griggs. 
London 18S4. Il vaso dell’ argil a o libazione ospitale, riprodotto nel disegno, ap- 
partiene alia Mooltan pottery- 




E veduto cosi tutto abbuiarsi 

il ciel parato all© dirotte pioggie, 

pensando alia diletta 

grande il pres© desio di confortarla 

d’nn qualcbe dolce aceento; 

e mandarle avvisando 

per mezzo della nube i suoi saluti; 

poicbe di fior novelli 

pia l’ebbe fatta offerta 

intenerito il core 

le yolgea questi detti in suon d’ amore : 


5 


10 


Avvicinatosi il tempo della piog- 
gia, a fine di sostentare in vita l’a- 
mata, volendo ‘per mezzo del nuvolo 
darle nuova del suo ben essere, dopo 
avere a quello offerto il dono di fre- 
schi tiori Kutag'a, amoroso lo propizio 
con discorso ornato di grazia. 


A1 venir del piovoso tempo, ei vuole 
di sue novelle sostentar la grama 
vita di quella, che per Ini si dnole, 
e mandarle pe U nuvolo egli brama : 
onde, con amichevoli parole 
cortese, salutandolo lo chiama: 
e di hutagia offrendo freschi tiori 
gli rende, come ad ospite, gli onori. 


FL Il testo dice: «fattole omaggio di recenti fiovi di cutagia (lcutaga) » la 
qual pianta & la Wrightta antidysenterica dei botanict. 

La libagione o argha nella casa indiana si porge al visitatore, e rappresenta 
co 1 suoi ingredienti la offerta della ospitalit&, come il pane ed il sale dei popoli 
slavi. Que’ lcutaga detti anche «i gelsomini del monte » (giri-mallika) coltipur 
mo’ nati, come spiega il commentatore, son quanto V esiliato pud offrire air ospite 
amico. 

Il liore di Ivutaga & riprodotto dal: Thesaurus Zeylanicus, cura et studio Johan* 
nis Burmanni. Amstel. 1737. La pianta ed i liori vi sono descritti a pag. 23-24 e 
nella tavola corrispondente n.° 12 fig. 2, Il nome dato ad essa dal Burmann 6: 
Apocynum arborescens, Nerii flore, minus. 
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(Ma or com© mai, se solo 

d’acqua, di fumo, d’aere © di luce 

la nuvola © composta, 

come puo di saluti apportatric© 

farsi al mortal che per la via de’sensi 

riceverli sol puote? 

Oio non veggendo pel dolor le affida 
quel mesto i suoi messaggi, 
perocche clii d’amor vive ill martiro 
pensa ed opra com’ uom egro e deliro). 


5 


10 


Come un nuvolo, miseela di fumo, 
luce, acqua e vento, e come il senso di 
un messaggio ehe dev’essere inteso da 
enti dotati di organifini? Questo pel 
gran desio non considerando il genio, 
si mise apregare il nuvolo; ch& i mar- 
toriati dall 5 amore sono per natura in- 
elinati a dolersi con le cose animate 
e non animate. 


Come un nuvolo, sempliee mistura 
d’ acqua, di luce, di vapor, di vento, 
messaggi portera, che a creatura 
fidar si voglion d’ alto intendimento? 
Ma assorto in suo desio, non ebbe cura 
di ci6 l’amante, a supplicarlo intento. 
Narra a clii l’ode e a chi non puote udi- 
l’atfannato d 1 amore il suo martire. [re 


Alcuni scoliasti, non pero Mallinatha, interpretano : il martoriato dall’ amore 6 
per natura fatto impotente a distinguere cid che 6 animato e ci6 che b inanimato. 
Costoro van dietro alia parola, ma hanno smarrito il senso dellcatissimo della 
poesia. Siamo qui dinanzi ad una situazione eminentemente lirica: al sentimento 
di quella comunanza, che trasfonde nelle cose il dolore dell’ anima umana, Fn com- 
preso e significato in ogni tempo: dal «sunt lacrymae rerum! » di Virgilio al 
foscoliano: « Piangesse con me l’universo!» 

Nessuna poesia parmi possa rendere piii intimamente e linamente il senso 
della strofa indiana quanto questa del Giusti nel suo canto all 'Arnica lontana: 

E tu conosci amore, e sai per prova 
che nell’ assenza delP oggetto amato 
al cor misero giova 
interrogar di lui tutto il creato. 

0 se gli affanni accheta 
questa di cose simpatia segreta!... 

Difficile era trovare un soggetto che si prestasse alia rappresentazione del 
delicatissimo senso espresso da questa strofa. Valendosi di un passo analogo di 
questa poesia (str. 103), ove il Yaksa cerca quetare la passione disegnando sovra 
un sasso l’immagine propria e della sposa, l’artista ha ligurato parimenti un sasso 
sul quale scrivendo l’esule traduce i moti dell’animo. La nota pittorica 6 presa 
dai soggetti dei frontespizi del Daniell ; le piante introdottevi sono : il Katou-judel 
= Palma daetylifera minor. Thes. Zeyl. 1. c. p, 183, la ligura del quale si trova: 
in Ilortus Indicus Malaharicus, Part. Ill, tav. 23 di Henr. von Reede, Anist, 1682; 
e altre npaori della flora montana dell’ India. 
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« Te dalP inclita stirpe 
degli acquiferi nembi ingenerata 
io ben conosco, o Nnbe, 
te mnltiforme ancella 
del nume altitonante; 
onde or disgiunto per voler del fato 
da’miei pin cari al mondo, 
supplice a te ne vegno; 
die ben e, parmi, d’innalzar preghiera 
(foss’ anclie inesaudita) 
al nobile, al possente, 
dove mal troppo il snpplicar consona 
volto, pnr non indarno a vil persona. 

Te riconosco nato dalla stirpe, clic Te famosa progenie degli cnormi [ee, 
va pel Tnondo celebre, dei Pushkara- monti, eidisse,odigrandi aeqne capa- 
yartaka, proteiforme ministro di Ma- ministrod’Indra che ognortitras form i 
ghavan; percid snpplichevole yengo diversamente, come pin ti place: 
a te xo, die per volere del fato son te supplieo, cli6, poi che il fato tormi 
lontano dalla sposa: meglio son lo voile la sposamia, pifi nonho pace, [le, 
preei vane, rivolte al virtuoso, clie le Pregare,anchese invano,uncorgenti- 
grazie da un ignobile ricevute. meglio b che grazie aver da un 1 alma 

[vile. 

Traduco per « acquiferi nembt* la 2 )ar olco pushcaravartaca [ puskara-i 
(proprtamente aqutvovttcus , che ha gorghi <V aequo,), con che s 1 intendono certi 
nugoloni nati dalle all delle montagne (onde un altro loro nome dipaxagia 
[paksaga] aligeno ), tagliate In anttco dal dio Indro. Queste nuvole stanno 
; sulla ctma delle montagne piu settentrtonall e sono quelle che alia fine di 

ogni etd mondiale versano le aoque del dtluvio universale. 

F&. E detta « multiforme * (che piglia quella forma che piii vuole) per la va- 
rtetd di figure che sogliono assumere le nubL II nume altitonante qui chtamato 
Maghavan d Indro , il Glove Pluvio degli Indiani , al quale & assegnata per 
corteo la schtera delle nuvole , 

a chiarire queste immagini giova ricordare come nel mifco primitive) la nube 
• fosse raffigurata quale la montagna celeste ; cui raduna o squarciae dissolve col 

J. fulmine Indra, che e percid anche ii Juppiter Tonans e il Zetiq vEcpsh^egira. 11 

n poeta greco ha tradotto auche il volversi a desio del kamarupa nel vtyvovrai 

£ jtdvtf <3f povXovxm delle Nuvole (Aristofane). Pel rapporto mitico della montagna 

| colla nube, dei tesori clie essa avaramente racchiude e versa poi dal seno squar- 

ciato, e dalla informe mole, deriva inoltre la idea della affinitfi Ira esse nubi ed i 
custodi varii e malformatl di Kubera, Onde, tra le altre ragioni di elezione, an- 
che il titolo di fratello dato dal Yaksa all’ arnica nuvola. Cfr. Tie Gubernatis, Mi- 
tologia vedica. 
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Intese come le nubi diluviali profetate dai Purana renderebbe un buon senso 
ancbe la versione letterale: « dell 1 etra (puskara-) ra’vvolvitrici 

La immagine della vignetta 6 suggerita dal mito sopradescritto: si fonda perd 
nella realty sulla forma delle catene frastagliate dei Ghats occidental! quali ven- 
gono descritti (Le Bon, o. c. p. 12): « ....du c6td de lamer les Ghats occidentales 
dressent assez fidrement leurs lignes abruptes et leurs sommets ddchiquetds par 
les pluies orageuses de la mousson*. E p. 83: «A force de heurter ces raonta- 
gnes, les pluies ont Uni par les ddchiqueter, par les ddcouper en tours et en 
aiguilles et leur donner P aspect pittoresque qui leur est special ». In codes ti urti 
e distacchi violent! delle nubi che lasciano cosl frante le alte cime dei monti ha 
trovato ragione 11 mito che fa nascer le nubi da’ ilanchi staccati delle montagne ,* 
e trova motivo anclie la esclamazione della strofa 14. 



Tu degli afflitti, o nube, 

se’conforto ed aita. Or di me, lasso, 

che de ? tesori lo sdegnato sire 

sbandito ba lungi dalla sua diletta, 

deb ti piaccia, o benigna, 5 

un messaggio reear; vanne ad' Alaca 

ove han seggio i miei pari, ove splendenti 

sorgon palagi eletti 

dalla luna imbiancati infra i boscbetti. 9 


Tu sci lo scliermo dei riarsi; per- 
eI6 0 dispensiere delle acque, por- 
tami alia diletta l’ambasciata dello 
sposo, staccatonc dall’zra del Signore 
delle ricchezze: devi raggiungere la 
dhnora dei principi dei Yaksha, di 
nome Alaka, dai palazzi rLscintillanti 
al raggio di luna fluente dal capo di 
Kara, die ne’ circostanti boselietti si 
sofferma. 


Se ai tormentati dal ealor tu sei f gn 0 
rifugio, 0 dator d’acque, qual piu de- 
di mie novelle niessaggero a lei, 
cui mi rapi del mio signor lo sdegno ? 
I) 5 Alaka alia cittade andar tu dei, 
dove i principi Yaksa lianno lor regno, 
in palagi lucenti pe ’1 lunar e 
capo di Siva, die ama col& stare. 


F .10 Alaca [AlakaJ b la mttologtca cilia di Cuver o, ll dio delle ricchezze 
{cf. ia nota 3-4) situata sul Oailaso , monte delVImalaya, dove lianno loro 
sede anche i gia$si> come quellt che formano il corteo di Cuvero. 

M. non manca di rilevare come sia bene appropriate l’ufllcio di consolatrice 
degli afflitti alia nube die per natura sua 6 la ristoratrice delle cose riarse; ri- 
cordando con Amara come sieno affini samtapta «riarso» tlsicamente, con 
s am g vara « die cuoce » internamente. 

I-lara, o Qiva il dio, s’ incorona de 1 raggi della luna. L’lmalaja 6 pure la sua 
sede favorita. ... 

La illustrazione naturalmente, fantastica come il soggetto. Le linee archi- 
tettonicbe sono tuttavia tolte da monumenti dell 1 India settentrionale, come i par- 
ticolari dei fregi. La flora rappresentatavi 6 <piella delPHimaiaja. 


F^eciua 


4 
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« Te per la via de’ ventx alto levata 

vedran le afflitte donne 

che con raccolto crin piangon lontano 

il sospirato sposo,* 

vedraxmoti e si avranno 

securanza e conforto al loro affanno; 

cite te mirando in alto 

grave di tuono e pioggia avvicinarti 

chi ver la sua diletta 

non tornerebbe con frettosi passi, 

se gia, qnale or qui me, non 3o costringe 

ad esiglio severo 

del suo signor V impero ? 
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Te salito sulla via, del vento affret- 
teranno collo sguardo le spose dei 
viagglatori, mentre loro si rizzano le 
chiorae riccitite e sgorgano sospiri cli 
desiderio : e quale altro uomo che, 
come me da signore non clipenda, tra- 
scurerh, al tuo presentarti gia gravido 
e pronto, la sposa accorata dal di- 
stacco ? 


Te gia salito pel sentier dei venti 
de’ viator le donne guarderanno 
sospirose e di scioglier confident! 
la treccia vedovile e il lungo affanno. 
E chi, se pure i giornx suoi dolenti, 
in poter d } altri come i miei, non 
[stanno, 

te gi& armato vedendo, non s’affretta 
verso la donna, che nell’ansiaaspetta? 


F.* 1 (a) Si aocenna ad un' usanza delle donne indiane le quail quando il 
martto si condueeva in lontano paese, rannodavano i capelli in una treccia 
e se li tenevano legati ftnclib il reduce martto non fosse venuto a scioglierli 
egli stesso ( cfr . strofe 29, S9, 96). A tale usanza si inspiravano infatti la maggior 
parte de’ tradufctori. Non & perd questa Timmagine evocata dal poeta. Mallinatha 
interpreta: « sollevano le ciocche de 1 ricci per meglio tender la vista*, e aggiunge 
« drizzano il nerho del viso col piii intenso trasporto ». La spiegazione 6 piana. 
Ma io ricordo, nelle figure di non so quale antico monumento, rappresentato lo 
spasimo di una aspettazione dolorosa di donna nel tender della chioma colie mani 
in alto levate. Non abbiamo presente altri riscontri per provare che questa fosse 
una espressione etnica dello spasimo dell’attesa anclie presso gli indiani. 

Questa e le altre vignette di stile tutto indiano sono riprodotte fedelmente da 
uuai’accolta di 36 miniature, di propriety del Museo Indiano di Firenze, donata da 
Ram Das Sen di Berhampore (Bengal) neiroccasione d<’ '■ ~ ■«■■■■ 

Orienlalisti. Fu battezzata col titolo di Ragamfda, ed 6 
zione tlelPopera musicale di tal nome. 




« Pel ciel soavemente 

il vento ti sosping© 

quasi al tuo veleggiar spiri secondo; 

i ciataclai frattanto, 

fatti vispi, al cantar sciolgon la voce, 5 

e a te che fausta arridi 

ai lor fecondi amori, 

le festeggianti grue 

strette per 1 ’aere a ruota 

s’incHnano gridando in dolce nota. 10 


Mentre il vento propizio ti spinge 
innanzi adagio adagio e alia tua si- 
nistra eanta soavemente il C'ataka di 
tedesiosojtenell’aere deliziaclegli oc- 
elli salutcranno le amanti fanei ulle, in- 
treceiando gliirlande pel ritorno della 
festa di concezione. 


All come, a V andar tuo propiz'iando, 
bene un’aura ti spinge mollemente! 
Quel ciatacci alia tua manca volando, 
te, suo ristoro, canta dolcemente. 

T’ onoreran le gm liete dsando [te 
il guardo in te, lor gioia: e in aer len- 
gbirlanda ti faran, come tua corte, 
poi die d’amore il tempo a lor tu porte. 


F.*i(t>) 11 ciataco buna specie dicucolo , cuculus melanoleucus , il quale di - 
cono che non beva d'altra acqua die della ptovana % onde un altro suo nome 
b nabho *mbupa che bee acqtia del cielo. Raro b che a proposito di nuvoie 
o di ptogge i poeli indiant non ttrtno in campo quest* uccello. 

11 testo ha balaca (balilka) specie di gru , la quale , facendo la sua cova- 
tura nella stagione ptovosa, accoglie percto con tanta aUegrezza la giunta 
delle nuvoie che la conducono. E note come le gru volino ordinatamente, 
facendo , secondo che dice Dante , in acre di se lunga riga; la quale qut, con- 
forme al testo, rlptegano in flgura di ghirlanda. Gfr. str. 21*, 23. Questa spe- 
cie di gru 6 secondo i Comm. 1’ Ardea torra, o putea. Da Omero a Schiller, colle 
gru di Ibico, questi uccelli Iianno avuto gran parte nella poesia d’occidente; e 
tanto pih l’ebbero in quella dell 1 Asia, lor patria 

’Acioi iv teifxcbvi, Kaiicvgiov dft<pi ^eegOa. 

11 II, 459. 

et qum Asiae circum 

dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri. 

Virg. Georg. I, 583-4. 
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II poeta trae inotivo di doppio senso da balukah die significa tanto gru come fan- 
ciulle inamorato; spiegazione prescelta dal traduttore in prosa. E in realty la 
festa della Concezione, nel testo garbhadhana, h una delle principal! solemnly 
per le donne nelP India. 

Alla sinistra, vftma, s’ intende non tanto in senso di onoranza col dare all’ac- 
corapagnato la destra, quanto per segnale di buon augurio. 

Nel passo parallelo del Rtusarnhaca 2 , 3 si rjpete qnesta descrizione : cfr. la 
versione del Morici nell’ : Orlando Furioso, periodico, Pisa 1886, p. 11 e segg., cui 
accompagniamo l’altra forse piti letterale ; 


Assetati gli augei scorta le fanno, 
acqua chiedendo ; mentre china a terra, 
versando pioggia, lentamente vanno 
e dolce suono il grembo lor disserra. 


Da la turba de’ ciataki assetati 
chiamate in alfce strida 
muovon lente le nugole 
di densi umori gravide incombendo; 
ma dal capace seno 
agitatore delle tumid’ onde 
grato di tuono un brontolio risponde. 


Itallegratore degli orecclii 6 detto il tuono anche nella strofa 40. 

Qui rappresentato b il cataka = cue ulus sparveroides il piu prossimo 
al m elan o leu cos, da cui pare diversifichi unicamente pel grado di colore: piti 
nero e bianco nell’imo, piti fulvo-giallognolo nell’altro. Figurato dal Gould, Hima- 
layan Birds, tav. 53. La gru disegnata 6 l’elegante Ardea brag, tolta dal Jac- 
quemont, Atlante ir, tav. 6. 
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« Segnendo il tuo cammino 

imperturbata, o nube, 

tu per fermo vedrai quella dolente 

clie sol di me pensosa 

i giorni conta e l’ore 

la debil vita colla fe reggendo, 

perocche ognor la spene 

alia donna deserta avvince e tiene, 

come legame nn fiore, 

il timidetto ed amoroso cuore. 


10 


E lei certo intenta a contare i gior- 
ni, sposa fertele, ancor viva mirerai, 
o tu dal passo irresistibile, la donna 
mia, tna sorella; solitamente il file 
della speranza, pari a qnello di tin 


ragno, soatiene neir assenza del ma- 
rito il cnore delle donne Ibisognose 
d* amove, clie simile a’ fiori di leg- 
geri avvizzisce. 


Alcuni considerano questa strofa come inserta male a proposito ; percliS inter- 
rompe con nn balzo il movimento del soggetto. Ma il piii degli editori e traduttori 
non la rifiutano, per la bella immagine. clie la cliiude, e clie la fa veramente de- 
gna di Kalidasa. Fuor di luogo puo parere, ma non certo apocrifa. Il testo dice 
letteralmente: vedrai la sposa del fratello [bliratr-gay a]; clie M. intende « di 
me clie sono il fratel tuo qnesto un semplice accento di affettuositk, o b 
una rimembranza mitica dei rapporti fra le nubi e i genii di Kuverat- 

Concettoso del pari b il termine aga-bandha clie signilica insieme: «filo 
della speranza e fil di ragno » tanta & la sua fragility. Il cliiosatore Ramanatlia 
soggiunge: come un fore staccato dal suo stelo viene sorretto da un fil di ragno. 

Il fiore rappresentato b quell o del Nicula di cui si parla nella strofa 14, cio& 
la Barringtonia acutangula, descritta dal Rlieede o. c. IV, tav. 7. 
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« E come a te dallo sqnarciato seno 

rompere il tuono ndrann.o, 

che quasi ombrelli al suol suscita i funglii 

d ? infra il terrestre grembo, 

lieti gli augelli dai purptirei vanni 

dentro il rostro recando un fil di loto 

esca del lor viaggio, 

ti si faran compagni 

sino all© yette del nevoso Imao 

desiderosi di toccar la sponda 

che al bel lago Manaso 

cingon le limpid 1 onde. 


10 


Come i cigni regali agognanti alle 
acque del Manasa odano il tuo tonare 
giocondo all’ orecchio, il quale fa che 
la terra si copra di funglii come d’ om- 
brelli j te nel cielo su fino al Kailasa 
accompagneranno, seco portando co- 
me viatico pollini e germogli di loto. 


A la voce di te che Farsa terra 
d’ampie omhi’elle di funghi orni e ri- 
come a novella lieta, si disserra [stori, 
dal suol la turha degli augei canori: 
e, rivolando al Manasa, si serra 
intorno a te che la lor sete irrori: 
ognuno ha in hocca un fore di ninfca, 
onde il viaggio altissimo ricrca. 


F.ii Sono una specie d'oche (ragiahansa — regis anseres , oche realt) daWali 
{ lammeggiantt che alcuni credono sieno i fenicolteri, 

FJ5 11 Manaso & lago situato sull' Imalaya, al quale nel temi)o delle pioggie 
si riparano veramente pareccliie sorta di uccelli acquatici dell' India. 


« Moviti or dunque e il vale ultimo porgi 

al tuo diletto amieo, 

a questo monte eccelso, 

che no’ suoi gioghi ha impress© 

le clal mondo inchinate orme di Eamo, 

e a cui di quando in quando 

congiunta amahilmente 

in calde still© esprimi 

il duol che ti martira 

quando da lui disgiunta in stranie rive 

te a lungo, o nube, il tuo destino aggira. 


IPabbracciando, eongedati da que- 
sto caro amieo, alto monte segnato 
a’ fianchi dall’orme agli nomini ve- 
nerande del signore dei Raglm: il 
quale, sempre che teco si ricongiunge, 
manifesta il suo amore, versando la- 
grime eecitate dal fnturo tuo distacco. 


Prendi adunque, o Signor, commiato e 
[abbraccia, 

l’alto monte, l’amico tuo diletto : 
sul cui pendio dei pie la santa traecia 
llama lascid, quand 5 ebbe in lui l-icetto. 
Ogni volta che tu dalla sua faccia 
ti parti, in segno del tuo grande affetto, 
calde lagrime versi, per il duolo 
di restar, cosi tosto, di lui solo. 


Aiutato dalla lezione bliavata die meglio distingue laposizion del caso della 
nube da quella del monte cui si riferiscono snehavyaktis e muneato, osserva 

10 Stenzler che M. bene interpreta lei dove dice : « Prendi commiato da questo monte 

11 quale ogni volta che a lui ti ricongiungi d& segni della sua affezione*; e questi 

segni sono i vapori «perocch6, osserva M. bus pa val tan to lagrime quanto il 
vapore » cui il monte, riarso dal sole, rende allor die la pioggia il bagna. & il 
pianto della montagna. Ma erra M. quando intende baspam usnam «la calda 
lacriina» come di gioia; perocclid nel concetto indiano l'e lagrime della gioia sono 
fredde, mentre calde son quelle del dolore. 0“*' : le lacrime di Kai- 

key! provocate dal vecchio re son calde pe-“ . ■ „ i . : naih parthivii- 

qrubliih, 12,4; e invece son fredde quelle di Slta anusnais tadanandaqr- 
vindubiiih 12, 62. Si compara il niveo fmme scendente dall’ Ilimavate ad un tor- 
rente di fredde lagrime di gioia 1C, 44; e finalmente le lagrime delle due madri 
per contrarii affetti divise: «le lagrime fredde della gioia separavau da quelle 
calde del dolore come i tlutti del Gauge e della Saranyu, gl’ uni scorrenti dal nevoso 
monte, gl’altri fatti caldi dall’ardore estivo » 11, 3. Il pianto & dunque del monte, 


non della nube; e lo si potry vedere tanto sotto forma de’ vapori quanto delle la- 
grime clie ne imperlano la vetta allorchd il nuvolo allontanandosene la scopre. La 
interpretazione del Flecliia e del Morici, basata su quella dello Schiitz, d quindi 
giusta iy dove essi dicono le lagrime calde di dolore, ma non pih quando le at- 
tribuiscono alia nube anzichd al monte. 

F.ifi II monte detto Mimagtri, gid nominato nella prima strofa, reso, come 
s’d dettO) veneraMle pel soggtorno fattovl da, Rama,, del quale ancora, vi si 
adorano impress e le orme sulla pietra, come altrove quelle di Slvo, secondo 
la strofa 58. ' 

Nell’ India e nel- Ceylan sono altrl monti, cbe portano i segni de’ piedi di 
Santi. Nel testo Rama d cbiamato signore de : ” ~\rriftcato di raghu 

come aggettivo: ratto, agile al corso, appare 1 ■ coll* antichissima 

permutazione di r e 1 (=laghu = (s-)Afl^v==legv(ip. come epueto dell’antenato di 
Rama, fondatore della schiatta di tal nome ci ricorda il pid-veloce Achille. 

Mancandoci la figuravera e propria delle impronte dei santi dell’ India, a ren- 
dere una giusta idea di siffatte leggende riproduciamo «le pdche di S. Maman * 
presso il santuario di Caleipo nel Belluuese,* illustrandole colla nota favoritaci da 
una distinta folklorista veneta. Raccontasi die la eappella die sorge presso una 
fonte d’acqua miracolosa fu costrutta in un anno di epidemia di bambini, di una 
specie d’ influenza per cui tutti perivano. Col bagnarli e col far bereloro di quel- 
l’acqua si salvavano. Ci6 avveniva verso il 300 circa d. G. Secondo altra versione la 
chiesa fu costrutta nel 500 in onore di S. Maman che liberd il paese dalle belve, 
specie dai serpenti die 1’infestavano. Oome la memoria del santo, che nacque, fu 
martirizzato e mori in Oriente, si sia trasportata in questo luogo non si sa. Fra le 
virtii dell’acqua di S. Maman v’ lia quella direndere abbondanti di latte le nutrici, 
le quali percid si recano a berne dopo essersi pi % opiziato il santo collo scoparne la 
eappella. ft notevole quest’ uso comparato a quello per cui ne’ racconti indiani le 
donne si propizian le divinity colla margana « lustration del santuario a mezzo 
della marganl, la scopa. Evidente d poi la origine della credenza nella prospe- 
rity del latte dalla falsa etimologia del nome del santo. Ma cid che interessa 
maggiormente pel raffronto della leggenda di Riima d il fatto che i passi di S. 
Mamante vanno con rapidity e leggerezza maravigliosa doll’ una all* altra delle 
sommity della valle. 
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« Or io dirotti in pria 

quale tener carnmin, verso qual lido 

tuo viaggio drizzar uopo ti sia; 

indi il messaggio udrai cli’io ti confido. 

Quando t’ avvenga, o nube, 

di correre in tua via con affannosa 

lena gli eterei vani, 

sulle montane vette 

poni P aereo piede e ti riposa; 

se la sete t’affligge ovver Parsura 

refrigerio ti dien le rilucenti 

onde delle correnti. 


5 


10 


Ora mi ascolta, mentre vo descri- 
yendo il cammino conveniente al tuo 
viaggio (il mio messaggio, elic dee 
bere il tuo orecchio, o dispensatore 
delPacquc, udrai appresso); dove, 
man mano clie tu sia stance, audrai 
su monti fermando il piede, e mano 
mano che tu sia assetato, andrai 1am- 
bendo Pacqua de’ fiumi soave molto. 


M’ascolta intanto che il carnmin ti di- 
ehe nelP andare, o Nuvolo terrai ; [co, 
il mio messaggio quindi, con amico 
orecchio attentamente ascolterai. 
Quando stance tu sia, sovra Paprico 
dorso di qualche monte poscrai; 
se sfinito manear per via ti sent! 
scendi a gustar le pure aeque correnti. 


Nel v. 10 kslna del testo anzichfe « assetato * 6 da tradursi «smunto* o 
krsaiiga, secondo M. e il comm. Bharatamallika cio& : ridotto macro dell’acque' 
la’seiate cadere in pioggia, oude deve ristorarsi ai liumi. Bene quindi lo « sfinito » 
del Morici. M. ci fa anche avvertiti che il parilaghu pay as tradotto general- 
men te per « soave o pur a onda» mantiene il suo valore di « leggerissima*; per- 
cioccli6 in quanto ha perduta la sua pesantezza diventa ovvia e confacente alia 
nube (patliya). Non s’ avvede perd Mallindlha che la citazione da lui fatta di 
Vagbhata, fisico autorevolissimo, sosiituisce il senso medico (di « purgata e dige- 
ribile ») a quello pittorico di Kalidasa. 

Lo schizzo luproduce un rilievo dell’ India, clie in proporzioni maggiori, colla 
indicazione di Lutti i punti toccati a illustrazione del descritto viaggio della nube, 
diamo piii innanzi, 


Fi^chta 


5 
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« Oh mira, oh roira, il vento 

seco un giogo portar della montagna! ». 

Cosi pel ciel veggendo 

muoversi le tue cinxe 

diranno esterefatte 

le aeree donzelle. 

E tu lasciando intanto 

coteste piagge algose 

verso il nordico ciel drizza il tuo volo 

e si poggiando fiacca 

colla maggior tua mole 

Y orgoglio ai tracotanti 

per immane proboscide elefanti. 


iu 


« Strap pa via forse il vento la ci- 
ma del monte? » — Cosi pensano, al- 
zando a te la fronte le vaglie donne 
dei Siddlia, e paurosamente ti ven- 
gono guardando; tu intanto con la 
faccia a settentriono spiecati a volo 
per l’aere da questo luogo di gustosi 
Nicola coperto, e scansa nella via gli 
orgogli delle ingenti proTboscidi dei 
Dinnaga. 


« Porta il vento d’ un monte l’aspra 
[vetta ? » 

diran dei Siddlia le vezzose mogli 
gnardando panrose, con oretta [gli, 
fronte, a te, ch’alto agli ocelli lor ti to- 
Tn lascia il snol, die de’suoi dor t’al- 
c pid dell’aria boreal raceogli: [letta, 
ma scansa in too cammin l’ira de 5 

[grossi 

elefanti che il ciel reggon sui dossi. 


F * 17 Le aeree donzelle . Il testo dicele donne dei Siddi (Siddlia), che sono 
una specie di semidei , abitanti delV aria, Vedendo esse la nuvola sptccarsi 
dcd monte crederanno che sia un pezzo d’esso monte dtvelto e rapito per 
l aria dal vento , e ne avranno sgomento. 

F.A8 E si poggiando / lacca ecc. Secondo le credenze degV Indtani in cia - 
scuno cost de' quattro punti cardlnalt come de'punlt intermedit il mondo £ 
sostenuto da uno smisurato elefante. Sul niffoto o proboscide di questi ele- 
rantt st credo che si rtposino le nuvole quando sono stanche di camminare 


9 


pel cielo; e peroid qui pare s'intenda di dire che questo nuvolo poggiando 
arditamente mostra non aver Msogno del puntello somministrato dagli ele- 
fantt. Questo il senso palese dei versi. Ma ce n’ 6 un altro recondito. 

Nicula = Baringtonia acutangula, copre qui una ailusione, secondoM., ad un 
amico, condiscepolo di Kalidasa e poeta di gusto (saras a) clie lie difese a viso 
aperto le opere contro le criticlie di un avversario di lui Kalidasa, Pacerbo Diunaga. 
II vex'so dovi'ebbe in tenders! cosi: Mentre tu, o mia poesia, sei coinpresa nella tua 
altezza da uomini e donne che sono nell’arte perfetti, i quali pensano: «essa ab- 
batterh Porgoglio del monte (Pavverso Dinnaga) », tu levati da questo luogo ove 
iiorisce Nicula il gentil poeta, e poggia in alto, scansando il contatto delie rozze 
mani d! ~ r, *‘ -"*7 •. '.•-.-he la strofa 20 pare nasconda una ailusione analogaai su- 
perbi . . . . . Cfr. la introduzione p. 0. 

Vedi la figui'a del Nicula a str. 10. La immagine dell’ elefante furibondo che 
ininaccia la nube 6 riprodotta dalla scoltura di un cofanetto antico dell’ India in 
legno di sandalo. 




Ecco verso orient© 

da qnella balza alzarsi 

come monil di variate gemme, 

d’lndra lo splendid’ arco 

clie all© tue nere forme 

dara pregio e belta, quali fur viste 

gia del pavon le piume 

col lor tremolo lume 

di Yisnii la persona abbellir tutta 

quand’ei quaggiu fea stanza 

sotto la bruna di pastor sembianza. 


5 


10 


Come un fascio di riflessi di gem- 
mo sale ad Oriente dalla punta di 
Valmika quel mirabile arco di Aklian- 
dala, onde l’azzurrognolo tuo corpo 
acquistera bellezza piit grande, come 
pel variopinto splendore della coda 
del pavone quello di Yisbnu a mo’ di 
pastore vestito* 


Dai gioghi di Valmika, ad est, ri- 
[splende 

qual riflesso di gemme, e il guardo 
[abbaglia, 

spezzato l’arco d’lndra, che scoscende 
con esso i monti, quando va in batta- 

Ei d’un’alta beltA tutto comprende 
l’oscuro corpo tuo, si che s’aggnaglia 
a quello di Vislinu, pastor d’annenti, 
che in capo ha di pavon piume lucenti. 


F. lo E'Indro lo splendid* arco, Varco d’ Indro & V arcobaleno {v. la nota 
alia str, . . . Non indicata dal F. ; volea segnare la 61 a ). 

F. so Quali fur viste — gta del pavon le piume ecc. Si allude all ’ avataro o 
incarnazione di Visnu sotto le forme di Crisna (krsna, nero ), il dio pastore , 
del quale sono celebriyii amort colie forosctte del YAndivano . Esso d rappre- 
sentato come di color nero e per lo piii ornato di piume di pavone. 

Valmlkagra, una punta del Kamagiri, come pare, cosl chiamata dalla su$ 
forma di un monticolo di formiche termiti (valmika). Nel testo Indra 6 detto: 
Akhandala che vien tradotto « Pinfrangitore * da klianda brano. Ma piii diretta- 
mente dal portar che fa l’arco dhanuh-khanda che' 6 suo attributo, come di 
Apollo arciere. 

La vignetta & tolta dal Ragamala, di cui alia strofa 8. 




- 37 — 




16 . 


Poiche di Mala ai campi 

dolce olezzanti per novelli solchi 

nnbe fecondatrice, alto poggiando, 

(spettacol grato agli amorosi sguardi 

di yaglie yillanelle) 

refrigerio di pioggia avrai concesso, 

leve leye moyendo 

verso Occident© in pria 

piegati nn cotal poco, 

poi ver settentrion segui tua via. 


5 


10 


« In to 6 riposta la prosperity del- 
Paramento! » Cosi bevuto dagli occhi 
delle contadinelle, raggianti d’amore, 
incspcrti delle laseivie del ciglio, ap- 
pena tu si a sal i to al Mala die pm* 
mo’ solcato olezza, movi innanzi con 
lieve passo un po’ ad oriente e un 
po’ a settentrione. 


« Da te dei frutti pende ogni speranza! » 
le yillanelle, intense, diranno, [stanza 
con gli sguardi bramosi, ove lia sua 
amore, ancor cliei vezzi suoi non saimo. 
Salito II Mala, ond’esce la fragranza, 
che i fresclii solclii de l’aratro danno, 
con molle andare, reggi quincli l’ale 
infra occidente e il ciel settcntrionale. 


Sulla posizione di Mala non si lianno die congetture. M. la prende per una 
regione montana, o altipiauo, sull’autonty di Utpala; e fors’anclie appoggiandosi 
al termine aruliya, di salire. II ms. del Flecliia lia qui segnata la nota 21 l'imasta 
in sospeso. 

Le fanciulle di Mala avrebber appartenuto agli antenati delle tribii odierne dei 
Goud, di questa regione centrale. Dal gruppo descritto nel Rousselet (Voyage dans 
l’lnde, ediz., italiana, Treves 1886. Of. radian Pictures by R. W. IJrwick. London, 
p. 40) come quella cbe piii si accosta al caso nostro, 6 tolta la vignetta. V. ancbe 
intorno ai Gond moderni : The Tribes and Castes of the North-Western Provinces 
and Oudh by W. Crooke. vol. II. Calcutta, 1897. 
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A te, eke gia le fiamme 

divampatrioi dei boscosi balzi 

gli bai con tue pioggie estinto, 

a te del eammin stanca 

il giogoso Amracuto 

grato fara del sno ciglion puntello, 

perocche l ? uom quantunque 

Si vil prosapia uscito, 

al ricorrente amico 

non puo duro mostrarsi e cipiglioso 

rammemorando un benefizio antico; 

quanto meno il potra quel generoso! 


5 


10 


Te die co’ tuoi nembi spegnevi 
l’incendio desolatore del bosco, con 
bel garbo sul capo regger^i, oppreaso 
come sarai dalla stanchezza della via 
11 monte Amrakuta : neanebe il basso 
ente, in vista di nn passato beneficio, 
se a rifugio viene 1’ amico, rivolta la 
facciaj quanto meno uno cbe poggia 
si alto? 


Te sosterr&, del lungoandar gill stanco, 
sill capo l’Amrakuta, eccelso monte: 
poi cbe gl’incendii del selvoso banco 
estinto gli bai della tua larga fonte. 
Grato d’ antico dono l’uom, pur anco 
in vil stato, non volge la sita fronte 
da 1’amico die a lui soccorso ehiede: 
cbe dir di quei die cosi eccelso siede? 


Il testo ba qui: yas tatbo ’ccaih, bentradotto con: cbe cosi eccelso siede. 
E v’lia il doppio significato: del monte e delPuomo generoso. 

F. 22 GVincendt delle selve sono assat frequenti nelV India, ortginati il pin 
delle volte da, flamma generatasi mediante il vicendevole confrtcamento di 
certe ptante agitate dal vento. 

F. 23 L' Amracuto (Amrakuta) b un monte che si erode risponda aWodierno 
Omercuntuo . In sansorito amracuta suona cima d'amra, e il monte fu chiar 
mato con questo nome perchd abt>o?idevole di piante d'amra ( mangifera in * 
dica }. Gfr. la strofa seguente , UHiensi sia la cima piii orientale dei monti Maikal. 
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TJna bella descrizione di questi incendi di foreste nei paesi tropicali & con* 
tenuta nel Rtusaraliara I, 22-27, resa cost dal Morici, nel citato giornale: 

Un vasto incendio per la selva infuria: 
ardon le piante e Perbe, e porta il vento 
le foglie sparse ed aride 
impetuoso e pieno di spa vento: 

Parsa dal sol, senz’acqua, ignuda landa, 
alto terror inspira da ogni banda. 


Spinto dal turbin violento agli alberi 
a i tronchi, ai rami, ed a’ virgnlti il foco 
in Hero amplesso serrasi: 
e del color di puro minio e croco 
novo ed aperto, alto sorgendo accampa 
per tutto il cielo la vorace vampa. 

Entrando ne’ montani speclii strepita 
ed a spire per gli aridi canneti 
forte stridendo crepita: 
e, dilagando, in un istante i lieti 
boscbi devasta, e distrugge gli armenti 
da r investita selva invan fuggenti. 

Poi del cotone fra le piante gettasi, 

e come lucid 1 oro fiammeggiante, 

dai tronchi die si fendono 

guizza sui rami, e per le foglie err ante 

saltando s’erge: e come il vento il caccia 

ancor piti forte V ampia selva abbraccia. 

Vedi ancbe la descrizione di un incendio di una foresta montaua di abeti nel 
Kacmlr, I)e Gubernatis, Peregrinazjoni indiane, III, 233. 

Mancando una descrizione dell'Amrakuta e della foi'ma di esso, si 6 scelto a 
rappresentarlo quella fra le vedute dell’ India die meglio parve accostarci alia de- 
lineazione della strofa. Cfi\ Daniells Tav. XXri e XVIir, serie quarta. 




Quando sul suo cacume 
tu ti sarai posata 

di nereggiante treccia a simiglianza 

quel monte, i fianclii spar so 

di piante d’amra, onuste 5 

di frutti rilucenti, 

spettaeolo sara caro ai celesti, 

mostrandosi, in figura 

di terrestre mammella, 

nero nel mezzo e tutto nel contorno 10 

di ranciato color fulvido e adorno. 


E quando tu, pari a molle cliioma, 
ne tocclierai la dm a, quel monte clai 
fianclii rivestiti delle selve di man- 
gifere, splendide di frutta mature, 
verrA certo degno di esser contem- 
plate dalle coppie iramortali, quasi 
mamma della terra Tbruna il mezzo, 
nell’altra parte bianca. 


Del monte giA salito sulla cima, 
tu sembrerai la sua cliioma lucente 
a gli uomini die quel guardandalfime 
valli, di bianclii mangbi risplendente. 
Ha alle copp ie immortali,che il sublime 
aer trascorron, sembrerA tnrgcntc 
sen della terra 11 monte, per te scuro 
solo alia cima e il resto bianco epuro. 


La immagine di monti gemini, specialmente se caudidi di neve, quali niam- 
melle della terra, non & infrequent© nella poesia delP India. Cos! in Haghuvamca 
4, 51, E non meno nella poesia popolare europea. Basti ricordare mamelon’dei 
Francesi. Le puppe cbiamansi del pari le due cime die si presentano sotto tal 
forma nella catena del m. Capanne all’Tsola d’Elba. 

L’aggettivo pandu tradotto dai piii per bianco, e dal Fleeliia per arauciato, 
vale propriamente pallido; b quella tinta brut ^ v : 1 . > u 4 : bian- 

chi sotto il clima dell’ India, o dalla mistura ■■ ■■■ ■ . : ■ 1 . nvero 

Pepiteto dato nella grande Epopea del Maliak 1 ‘ -agoni- 

sti. La parola non 6 del Veda, e tradisce nella sua forma la fonetica delle lingue 
aborigene. Nemmeno la etimologia pud quindi aiutarci a precisare il punto vero 
del colore significalo da questa parola. Le cose, specialmente piante e fiori, cbe 
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rharmo per epiteto cl offrono una scala abbastanza estesa di tinte. La clecisione 
deve qui esser data dalla pianta che d& al monte la sua veste, la Mangifera in- 
dica. M. ci dice die i mango silvestri mettono i frutti e li maturano nel mese di 
Asadha. Epidoltre die ii color panda secondo Amara 6 un bianco-giallognolo o 
un falbo pallido. C’entra forse qui nella scelta delPaggettivo un po’ an che la pol- 
vere di sandalo, con cui son use cospergersi il seno le fanciulle, secondo il Rtu- 
samhara I, G. 

Il Roxburgh, Flora indica II, 435-37 conferma il fatto della maturanza nei mesi 
di ■ ' ■' e descrive il fiore: small, yellow with some stripes and 

red ■ ,* tals. E giallo 6 detto anclie il frutto (drupe) quando 6 

maturo. 

Vuolsi dunque intendere quel colore speciale della pelle delle classi superior i 
dell 1 India, ove muoiono insieme il bianco il bruno ed il giallognolo; che nella scala 
del Broca s' accosterebbe al n.° 54 o al 40, raggiungendo solo in casi molto rari 
il 24. Il Flecliia, accurato osservatore ha colto nel segno sopra tntti gii altri in- 
terpret!. Gfr. strofa 29. 



Fltcciiia 
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19 . 



E come in su quel monte 

gradito albetgo alle silvestri ninfe, 

ti sarai ferma alquanto, 

fatta piu presta e lieye 

pei riversati umori 

per Taereo tuo calle oltre moyendo 

yedrai Tondosa Keya 

clie giu per le scoscese 

falde del Vin&hio rompesi in ruscelli 

come suol dalle tempia umor gocciante 

per le segnate righe 

Taspre guance solcar dell’ elefante. 


5 


10 


Sostato alquanto su quel monte, 
ove le donne de 1 boscaioli vanno go- 
dendo dentro a 1 pergolati, corsa dopo 
uno spargimento d’acqua a pii\ ra- 
pido passo la seguente via, vedrai la 
Revd frangersi gorgogliando al sas- 
soso piede del Vindhya, che 6 come 
fregio a rotte linee disegnato sul 
corpo dell’ elefante. 


Sosta alquanto in quel Tbosco, a la cui 
meriggianoledonne de’romiti: [onibra 
e alquanto ivi de Pacquc ti disgombra, 
per giunger presto della Reva ai liti, 
che a pid de Paspra Vindliya rotta e 
[ingombra 

da roece, i flutti avvolgc men spediti : 
tal scorre per le tempia all’ elefante 
ne’curvi fregi Paere umor stillante. 


II ms. del Flecliia ha qui la strofa espunta dallo Stenzler come gi& dal Gilde- 
meister e dalla edizione di Calcutta 1851. Essa non 6 che la ripetizione della 17 a ; 
Pli a per 6 conservata anclie il Wilson forse per amor del nuovo nome del monte, 
al cui proposito si veda la introduzione p. 11 n. 2. 

Il Citrakfito dalle molte vette 
ti regger& cortese 
coll'elevata fronte 

quando gi& lassa poggerai sovr* esso; 



e tu dal sen dirotta 

piova su lui versando 

ne spegnerai 1’arsura 

e le cocenti vampe; 

ch6 i ben locati nffici 

dnnque non van distrutti 

ma lioriscon ben presto e portan frutti. 

11 testo non parla dell’umore odorato di nmsclrio stillante dalle teinpia del- 
Pelefante nel tempo degll amori, com’ 6 descritto nella str. seguente; immagine, del 
resto, di frequente ripetuta nella poesia indiana e che sarebbe stata ben appro* 
priata nella similitudine col tor rente. Qni non si parla che di ornamenU: sia delle 
gualdrappe a rete variegata, sia di fregi dipinti sul corpo dell’ elefante, come vo- 
gliono i commentator!. La traduzione bliuti, come l’umore fluendo dalle tempia 
degli elefanti, 6 del Gildemeister; ma il lessico petropolitano la infiuta, ed anche 
lo Stenzler. 

Per la descrizione della Reva o Narmada o Nerbuddha, il flame sacro e piti 
celebrato dell’ India dopo il Gange, vedi Le Bon, o. c. p. 27 e segg. Rdclus, Nouvelle 
Geogr. Univ. VIH, 440. 
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E poi cbe quivi de’ gittati umori 
rifatta ti sarai, largo bevendo 
in qnelle sue correnti 
tutte odorate dai colati succhi 
de’ rabidi elefanti 

e dai boschetti di giambii coperte, 

il tuo cammin ripiglia 

e si d’acque ricarca 

male il vento potra vincerti al corso, 

cbe il vuoto ed il leggero 

dare al grave ed al pien denno il sentiero. 


5 


10 


Come, tu per aver versato una 
pioggia, abbia da quella riviera at- 
tinto l’acqua, die profumarono gli 
acuti umori degli elefanti boscaioli, e 
trattengono nella sua foga i cespngli 
de’G'ambu, va innanzij con l’acqua 
dentro te, o nuvolo, non pud trasci- 
narti via il vento, die a ogui vuoto 
6 leggero, ogni pienezza torna grave. 


Qnando al ristor della versata piova 
acqua raccolta avrai da la corrente, 
die fra i cespngli mal sna via ritrova 
e gli elefanti fan del mada anlente, 
la via riprendi. Far£i vana prova 
il vento di rapir-te pid possente 
per 1’ interno vigor. Di sclierno 6 segno 
la vanita: ma il grave 6 d’onor degno. 


Pei vv. 5 e 6 nel msc. era accennata una nota, rimasta sospesa. Vedi pelprimo 
la nota precedente, e Rtusamliara; cfr. la nota a str. 14 per P ultima immagine. 

1 bosclii natlvi degli elefanti qui ricordati sono posti da M. nell’ Himalaya, 
nei Vindhya e nei Malaya. 

G'ambu 6 V Eugenia giambosia o jambolana Lam., quella cbe gli Inglesi 
cliiamano rose apple. Daila confusione di questo termine gambu-mala corona di 
gambu, col termine gapa-mala che vuol dire corona di preci (gapa pregliiera 
specialmente recitata a bassa voce) si 6 fatta la idea del rosario o della corona 
con cui le l’ose non hanno nulla a die fare. Circa 1’ origine civaitica della corona 
di pallottole, a immagine della corona di cranii portata da Qiva e da 1 suoi fanatici, 
si vegga KSppen C. F. Die Religion des Buddha 1859; p. 319 e Weber Ind. Streifen 
III, 164-2. 

Gli elefanti rabidi qui delineati, son tolti daila riproduzione di un antico avorio 
scolpito di Travancore. Cfr. Journal of Indian art. 
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A1 giunger tuo la nipa 

dal color verde e bruno 

a mezzo scbiudera suoi vaghi fiori 

ed il gentil banano 

delle framane in riva 

fidera pienamente 

i bottoncelli all 5 anre; 

mentre i ciataclii, dove 

per incendio di selve il suolo olezzi 

tratti all 5 odor felic© 


te annunzieran di piogge apportatrice. 


5 


in 


Vedendo il nipa verde scuro per 
gli stami a meta cresciuti, e Iungo 
le sponcle la kandali dalle prime gem- 
rae discliiuse, odorando ne 1 II boschi die 
erano arsi 1’ infinitamente earo efllu- 
vio della terra, i aurauga annunzie- 
ranno la tna vemita, o nuvolo goc- 
eiante aequa. 


Veduto appena il nipa die in colore 
verde giallo, le cliiome mezzo spande: 
e le kandali die or rampollan fuore 
del flume lungo le florite bande ; 
fiutato delle selve l’aore odore, 
die sorgon su da dissctate lande, 
a te, die stilli lor di tna rugiada, 
indielieraimo i ciataka la strada. 


I testi del Gildemeister e dello Stenzier e quasi tutte le lezioni dei mss,, i fior. 
compresi, lianno dagdlia arso con firanya « bosco o selvaggia* finamente reso 
dal Morici col «dissetate lander. E cos! si deve intendere; peroccM nei boschi 
incendiati, sotto 1’acre e persistente odor del bruciato non sarebbe percepibile il 
vago e inebbriante pi'ofumo die emana dalla terra riarsa all’ imminente pioggia, 
che questo 6 veramente r adhika-surabhi del poeta. 

Infatti . \ ’ zione ba gagdhva, gerundio, die compie bene il corso 

dei period-, e : : . gerundi drstva, del primo e a g hr ay a del terzo con- 
cetto. La ■' kadali o banano possa servir di cibo ai dataka (anzicli& 

alle antilopi o agli elefanti compresi nelPepiteto di s a rail g a, v. Malliuatha) 6 
tolta dal confronto colie strofe 9 e 11; ove gli augelli muniti di un viatico di 
flori accompagnan la nube ben augurando del cammino. _ 

M. delresto il dagdliflranya come una varia lectio e adottail gagdhva 
commentandolo come la lezione fondamentale. . 

II banano ricordato 6 la kadali = Musa sapientum. Hort, md. Mai. I, 12; 
il nipa = Nauclea Cadamba d descritta parimenti ivi, III, tav. 33, 
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E i Siddhi in rimirando 
i ciatacM bramosi 

di guazzarvi e goder l’acqua piovana 
© noverando i gru che lunga fanno 
in aere di se riga 

te giunta incbineran, lieti oh© al tno 
tonar tremando le loro dilette 
gioia daranno ad ©ssi 
di piu tenaoi amplessi. 



9 


E a la vista clei ciataka ehe a bere 
affrettansi, gridando, di tue stille: 
noverando le gru, che in lunge schiere 
corteggiandotivanno, amille amille: 


appena il tuono pauroso fere, 
i Siddlia a te rivolgon le pupille, 
grati che a lor si stringano le spose, 
di patira confute e desiose. 


Questa strofa 6 stata espuutadallo Stenzler, contenendo la ripetizione di parte 
della nona. M. dice di commentarla sebbene sia tra le spurie. Nel ms. del Flechia 
eran segnati per le note i vv. 1 e 4, $ anche una di quelle che ha pih varianti 
del testo: i dor. vi leggono gr ahana-rabhasam, e sotkanthani. 




Ma, alii, ben io preyeggo 

ebe, pnr volendo, o cara, 

ratta per amor mio spingerti a volo, 

pure di quando in quando 

ti sia forza indugiarfci in sulle cime 5 

de’monti al dolce olezzo 

de’fioriti caeubi; 

deb sebbene i pavoni 

con timid occbi e con gioconde grida 

movono incontro a te pur gratulando 10 

deb, tu tosto, o diletta, 

t’espedisci da quelli e il corso affretta. 


Quantunque, 0 amico, per amor 
mio desideri anclar lcsto, prevedo 
un tuo indugio di monte in monte , 
olezzanti tlei fieri Kakubha ; per quan- 
to lusingato da! pavoni, clic con gli 
occhi umidi di pianto ti danno in 
loro favclla il benvenuto, fa cl’aeee- 
lerare il passo. 


Ben che, amico, desio forte ti punga, 
per amor mio di gi linger tr a Breve ora, 
credo die farai sosta’ove tu giunga 
a qnalclie monte, che d’argiuna odora. 
Come puoi far die tropponon sia lunga 
tra i pavoni, o signor la tua dimora, 
se con umidi sguardi ricevuto, 
de le liete lor grida udra’ il saluto? 


Il kakubha & la Pentaptera 0 Terminalia argiuna. Il Flechia serbava una 
nota (3P) anclie per questo; M. lo fa uguale al leutaga 0 air arguna secondo il 
Qabdarnava. 

Il canto e il danzar dei pavoni in aspettazione della pioggia son ricordati dal 
Ghatakarpara nei vv. 9-11 che ripeton da vicino queste due strofe knlidasiane. 

Avverte lo Stenzler il doppio senso, cui M. ha trascurato, fra mat-priya-, 
per amor mio, o mat-priya-artham per amor della mia diletta. Anclie M. dft ii 
senso di sollecitazione, non di semplice domanda (prar thane) al vyavasyet. 

Lo stile delPalbero, cosl com 1 6 manierato fu imitato dalla scoltura in legno 
citata alia strofa 14; e quello dei pavoni da una tappezzeria a stile orientale di- 
segnata da Walter Crane. 
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E quando dei Dasarni 

giunta sarai sul suolo 

vedraivi ombrose siepi 

di pandani fragranti 

6 de’villaggi ne’sacri ficbeti 

le gru costrur lor nidi ; 

vedrai de’boschi al lembo 

del giambu nereggiar maturi i frutti 

e per quelle riviere 

alxanti i bei cigni a sehiere a schiere. 


'j 


10 


Bianco splendent! le cinte delle 
loro selye pei ketaka cui si scliiusero 
gi& le ge mmc, picno di cornaccliie i 
sacri alberi do’ lor villaggi pei nidi 
gic\ cominciati, azzurri dbfrutta ma- 
ture i bosclii di g'ambu, e per qual- 
chc altro di ospiti i cigni, te venendo 
avranno i Da^irnas. 


[giano 

Or fra i Dasarna al venir tuo bianclieg- 
per gli sbocciati pandani i giardini : 
ed i bosclii di giambu ove nereggiano 
per i maturi frutti al suolo inchini : 
perpoohi di de’ cigni i canti eclieggiano 
eoki, finely tu giunga ai lor confini : 
e, appesi a’sacri tronclii i noyi nidi 
i passeri le valli empion di stridi. 


ketaka & il Pandanus odoratissimus cbe il M. dice di color giallo, cosi espli- 
cando nuovamente il pandu-cchaya « dagli aurei rillessi*. Illustra sucibliinna 
con spaccati a mo’ di spilii, ciofc di strumenti cbirurgici fatti a forma di gemma 
o bottone. 

grha”'d ;v 'b"p si ciban dei rimasugli de 1 sacriftci casalinglii cbiamaM. 
tutti gli “ . . a principiar dalla cornacchia (kfilca), altri nomina il 

passero e Pardea nivea; onde le diverse spiegazioni. 

Pei Da$arna die ritenemmo essere gli abitanti della regione solcata dalla 
Dasarna, v. iiitroduzione p. IL 

Il sacro fico b la celebre ficus religiosa. Sotto i rami e le radici cbe scen- 
dono e risalgono dalla terra formaudo di una pianta sola spesso una intera selva 
si raceolgono i religiosi, e vi costruiscono le loro celle o tempietti. 


-«.*»? - w «***■ 

jf i i&f*dteustf9/* 

?Afi-+Kftei\V* f 

naiMJrtir 


Toccata, quindi la regal cittade, 

la celebre Yidica, 

tu n’otterrai ben tosto 

a* desideri tuoi larga mercede; 

berrai le limpid’ acque 

la della Yetravati 

cbe dole© chiara © fresca 

con volto crespo e con bianebiss’ onda 

mormorando sen ya tra sponda e sponda. 


5 


En trail do nella regale citt^dinomc 
Yidigft, die va per le terre famosa, 
a coglier tosto buon frutto del tuo 
stato d’amante, vicino alia riva, ba- 
cerai, come un viso le cni eiglia si 
increspino, V aequa della Yetravati 
dalPonde irrequiete, dal murmure 
caro, tutta dolcezza. 


La Vidisa vedrai, per tutti i lati 
delmondo, insigne, alta citti\ regale. 
Soavi frutti ivi ti son serbati, 
cni per copia iltuo amore e solo ugnale 
cM berrai I’acqua della Yetravati, 
dale cui onde un dolee canto sale, 
e mobile s’increspa, come volto, 
cbe gli arclii delle eigliaabbiaraccolto. 


Vidiga, Podierna Bhilsa, fa una delle sedi maggiori del buddbismo, come at- 
testano le rovine de’ suoi grandi templi, e doveva essere in fiore e in fama al 
tempo del poeta. Yetravati, Parundinosa, di canne rivestita. II doppio senso di 
questa strofa 6 : bacerai (o berrai) P acqua sospirosa presso la sponda, limpida 
come il volto della fanciulla amata; Pincresparsi delPonda linge Paggrotlarsi 
delle eiglia di lei cbe si mostra corrucciata. . 

La figura rappresenta la celebre porta nord del gran topi (stbupa) di Sancln, 
sui luoghi ove sorse Vidigit; il sasso porta la nota iscrizione delta appunto ai 
Sanchi. 


Flechia. 
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Quindi a riprender lena, 

ti poserai del Nicio in sulla cima 

die da te tocco fremera di gioia 

di pel rizzando in guisa 

suoi fioriti cadamlbi: 

ei die dal grombo de petrosi specbi 

efflnvii diffondendo 

di. meretricio aroma 

rivela di procaci 

drudi e d’amanze le carezze e i baci. 


10 


. A riposarti t’adagia li sul monte 
Nie'ais, elie al tno eontatto pei di- 
schiusi fori Kadamba rizza come i 
snoi^ capelli : il quale colle sue grotte 
esalanti il profumo di yolutta raere- 
t^icia, svela de’cittadini le dissolute 
g-iovinezze. 


Sul Nieiais, cli’ivi sorge umile colle, 
scendi a posare della tua stancliezza. 
L& i fioriti kadamba le corolle 
orgeran del tuo amplesso a la dolce?za, 
L& dalle grotte esce tin profumo molle, 
che tradisce i piacer de la bellezza, 
cui lascive fanciulle ai dissoluti 
gioyani cittadini lianno venduti. 


; , Le Panyastri, come le et£re in Grecia, ebber gran parte nella storia letteraria 
deli 1 India, ove apparvero quale parte pifi colta del pubblico femminile. 

Il rizzarsi dei capelli, P liorripilatio descritta qui del monte di cui i fiori figu- 
ravan come i peli, h il segno non dell 1 orrore o di una sensazione spiacevole, quale 
neH’ uomo europeo; sibbene accompagna il brivido di una sensazione amorosa o 
piacsvole nell 1 uomo indiano. 

Il kadamba 6 il Iasminum iudicum, descz’itto quale: bacciferum /lore albo 
majors, noctu olente, vel arbor tristis de die alba. Hort. ind. Malab. IV, 48. Sa- 
rebbe quindi diverso dal nlpa di color verde e bruno reso come Nauclea cadamba. 
Cfr. str. 21. 


26 , 



Poiclife di tal riposo 

confortata sarai, muovi all© sponde 

di Naganadi e quivi 

maiida gin pei giardini 

refrigerio d’mnori al fior novello 

de’candidi gesmini ; 

e 1© fanciulle intanto 

cbe ghirlande mtrecciando 

all’azzurr© ninfee gravan le foglie 

con pioggia di sudori, * 

per poco d’ ora avranno 

dall ? ombre tue sollievo al loro affanno. 


10 


Eiposato die ti sia, va innanzi, ir- 
rorando con fresclie gocce d’acqua al 
margine della Naganadi gli slboccianti 
gelsomini delle selvette, facendoti tin 
istante con la cortesia dell’ombra co- 
il oscere ai volti delle cercatrici dei 
fiori, alle quali stanclie delPastergere 
il sudor dalle tempia, avvizzisce il 
loto che pende dall’orecehio. 


Eiposato il cammin riprendi e irrora 
di fresehissimc goceie i gelsomini, 
di cui la Naganadi tutta infiora 
lungo le amene sponde i bei giardini. 
E d’ombrasii cortese, anclxe brev’ora, 
a le fioraie, su’ cui volti eliini 
le ninfee da Poreccliie vizze pendono 
si clie mal dal sudore lo difendono. 


yuthika Jasminum auriculatum. Il nome clie M. riferisce (da Amara) di 
ganika e di magadhl e clie alia lettera si tradurrebbe anche « 1’ et£ra inagadliense > 
liaiiecessariamente rapporto colle puspalavi, le fioraie clie nell’ India, come dap* 
pertutto, non si distinguevano per la* severity dei costumi; e un altro Comm, le 
dice samanyayosit addirittura. Il coglier fiori per ornarne i templi o pei sa- 
criflci 6 mansione di uua'speciale tribh o casta dei Malakara cosl percid chia- 
mati, o Malin (cfr. Slierring, Indu Tribes and Castes p. 32S-29) de’ quali & nota la 
straordinaria ability, e la conoscenza dei costumi delle piante. 

Naganadi, identilicata dal Wilson colla Parbatty (Parvatl), nia incertamente. 
Varie sono le lezioni , il testo di Galcutta lia Yananadl, e M. ricorda Nadanadz ; altri 
fra cui fior. b NavanadI (a. Naga-). Cfr. la cougettura del Morici n. 25 sulla tra- 
sposizione di questa e della seguente strofa. 

M. osserva che alia vista delPamante si riscliiara il volto delle fanciulle; e tale 
per un momento le coglilrici di fiori contempleranno il nuvolo, 

La figura qui rappresentata cbe ci lficorda assai davvicino la donna di Dante : 

che si gla 

cantando e discernendo fior da fiore 
6 riprodotta esattamente dalla bellissima tavola 8 della Ragamala. 
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Sebben, volgendo ad aquilone il corso, 

dal tuo cammin tu deggia 

torcere tin cotal poco, 

pur non sia che tu schivi 

della bella TTggiajini 

vagheggiar di- lontano 

i palagij gli spaldi e i xivellini; 

e se delle sue donne 

gli amorosi e languenti ocelli non miri 

esterefatti al subito e profondo 

romper de’tuoi baleni, 

misera! ignori quai bellezze ha il mondo. 


5 


10 


Se anche, te procedendo verso il 
settentrional sito, alquanto & deviato 
il cammino, non lasciar d’ accostarti 
ai tetti, pari ad tin seno, del palazzi 
di Uggayinl ; se tu di quelle cittadi- 
ne non vi godi gli occhi dal moTbile 
ciglio, esterrefatti pel guizzo della 
folgore, puoi dire di non aver vista 
quella terra. 


Ancoreheanorteiltuo cammin si volga 
verso Uggiaini alquanto puoi piegare. 
N& della lunga via col h ti dolga, 
delle terrazze in seno, riposare ; 
che ingannato sarai, se ti si tolga 
quelle d’ alta beltA donne ammirare 
e goder degli sguardi lor tremanti 
al guizzo de’ tuoilampiserpeggianti. 


M. determina la posizione di Uggayinl rispetto alia direzione del viaggio della 
nube. Uggayinl (cbe d la stessa secondo Utpala, che Viqala) giace alquanto 
ad occaso dal corso della Nirvindhya, la quale scende dal Vindhya in direzione 
di settentrione: kiyaty api dure sthita. 

Non avendo trovata alcuna descrizione della Uggayinl del tempo la vignetta 
fu ricostrutta sopra i cenni die ce ne lascib il Yacquemont e die qui riportiamo : 

* C’est une grande ville trds-ancienne et trds-sainte parmi les Hindous, la ca- 
pitals du Malwa. Elle est situde sur les bords et sur la rive droite d’une pdtite rividre 
appelde Sipra qui descend des montagnes de Vindhya et dont les eaux, aprds avoir 
could sous ses murs, gardent jusqu' k leur rdunion avec celles du Tchumbol, la 
rdputation d’une grande puretd ». 

Il Jacquemont le attribuiva da 40 a 50 mila anime ; ma doveva essere, come 
dice, pih considerevole in passato, poiclid vi rimaneva ancora gran numero di 
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case vuote ed in rovina. Le sue vie sono strette e tortuose. Le case lianno per lo 
piti la base in pietra basaltica, e i piani in mattoni crudi ne 1 quartieri poveri, 
cotti nei quartieri ricchi. 

Non hanvi pressocli& spazii vuoti nel centro, « Vue en projection horizontal 
d' un de ses Edifices les plus 41ev4, cette par tie de la ville parait extr&maraent 
compacte. II n’y que les domes et les minarets de quelques petites mosqu^es et 
les pagodes eparses ga et 1&, qui y interrompent la monotonie des toits de tuile 
des maisons. Get aspect d’Oudjin est singulierement europeen 

« nn talus fort roide et assez 61evd . . . horde dans toute son dtendue 

le cours du Sipra Sur cette base, la pagode domine considdrablement le 

quai de la riviere ». 

« Toute la ville, ainsi, est situ^e sur une plaine, dlevee dans ses parties les plus 
basses, d’une quinzaine de metres au dessus du Sipra *. 
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Della Nirvindia a eni 
Fonda sbalzata tuona 
e di stormi d’aiigei suonan le rive, 
sull’acquoso sentier scendi e ti posa; 
tu la vedrai, correndo 
in graziosi giri 7 

fartisi incontro yorticosa il grembo, 
die un primiero d’amore 
colloquio turba alle fanciulle il cuore. 



5 




Tu, benche tenero tlelPacqua, in- 
contrandoti colla Nirvintlhyfl eho ha 
il cinto formato da umi schiera di 
uccelli eclieggianti il rumore delPon- 
de, o serpeggia con soave incespica- 
mento scoprendo il suo vortice pari 
a un seno, riinani sulla tua via, ch& 
delle donne la prima parola d’amore 
agli innamorati rapisce i sensi. 


BlaNirvindhyaincontrerai, chc liazo- 
di pinti augelli al grembo vortieoso: [na 
e de 1’onde commosse il canto intona 
ncl correr ondeggiante e tortuoso : 
e i vezzi mostra della sua persona 
fuor del velo dell’ acque sinuoso, 

Ma tu non t’arrestar clie il primo detto 
di donna turba de l’amante il petto. 


M. ci dice che il nome di questo corrente viene dal suo sgorgare dal Vindhya. 
ri senso di questa strofa ondeggia con molta ilnezza fra la natura reale e la perso- 
nificazione della riviera; e il commentators lo rileva. L’acqua profonda vasa- 
bbyantara signiflca anebe, nel testo, il profondo affetto; come porta la sino- 
nimia (nel Qabdarnava). A vartan a b lii 6 insieme il nodo del vortice fuggente del- 
l’onda e la parte ombelicale del corpo, cui la mobile zona degli uccelli natanti 
scomposta a tratti dal rifrangersi del flutto fuggevolmente discopre. Poich&, ag- 
giunge M., questo 6 nella natura della donna, di mostrare la passione non aper- 
tamente, ma quasi scherzando; e fra le arti v’6 quella di lasciar cadere come 
Venere il cinto. V. nota del Morici al Varsa str. 7 del Rtusamhara sopra la corn- 
par azione delle riviere nadyas, colle fanciulle. 

La riva della Parbatty, con cui si identifica la Nirvindhya, in questa ligura 6 
presa alia altezza del villaggio di Kurawar nel Malwa. 
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Come vareato avrai quella fiumana 

della Sindu le poclie 

acque vedrai di treccia a somiglianza 

volgersi tra le rive 

dal cadente fogliame in giallo tinte; 

vedrai quel finme a quanta 

poverta d’acqua senza te s’adduea; 

deb tu su quel tapino 

larglii dal grembo tuo versa gli nmori 

sicebk coi nuovi rivi 

baldo rieresca e le sue sponde avvivi. 


5 



Passata la Nirvindhyfi devi trovar 
raodo onde impingni la Sindhu, die 
di si sottilc corrento da esser diven- 
tata quasi treccia, di pallida luce per 
le cadenti arid© foglie degli alberi 
che 1c erescono sulle sponde, prenun- 
zia nella sua casta vedovanza la tua 
felicita, o tu veramente felice per la 
fede che ti si man tonne. 


La treccia vedoyile di sue onde 
sottil volge la Sindhu, di te priva, 
pallida per le seech© gialle frond© 
che cadon da gli arbor della riva. 

Ma Pantica belti\, ch’or si nasconde, 
con ogni possa tua ristora e avviva. 
S’ella t’ami, o di tanto amor felice, 
lo stato, in che 6condotta,bentel dice. 


panduccliaya (M. -varna), k qui lo scialbo riflesso datole dalle foglie avviz- 
zite cadenti dagli alberi, ove prevale il senso della pallidezza in confronto di 
quello della strofa IS. La cliioma stretta in esile treccia nella vedovanza, sarh 
sciolta, in abbondante corso dair amante col ristorare di larglie onde il dume. 

Per la rappresentazione di una riviera scorrente nella pianura indiana, non 
offrendosi in alcun luogo quella del corso vero e proprio delle Sindhu, nominate 
cost con termine generico nel testo, abbiamo presa la veduta del corso della 
Godavari. 
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BO. 

Griunta ad Avanti, la gentil cittade, 

dove s’odono i vegli 

narranti a prova d’Udayan le gesta, 

fermati e quel sovrano 

di bellezza miracolo contempla; 

vedrai quella leggiadra 

quasi lembo di ciel quaggiu rapito 

ove trovin conforto 

quei che per mauco di virtu lasciaro 

di Saoro il fortunato 

celestial soggiorno 

e a secolo mortal fecer ritorno. 
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Come tu abbia raggiunta la terra 
degli Avanti, dove i veeelixoni sanno 
contar la storia di Udayana, reeati 
alia citta die testft dissi, la beatis- 
sima YiQ^hij che ft quel magiiifico 
tratto di cielo che rapiron seco le 
non ancora sfruttate opere sante dei 
cittadini del paradiso, quando questi 
ridiscesero in terra, restando ancora 
nn poco della mercede loro dovnta. 


Giunto ad Avanti, dove pc’ villaggi 
ogni vecchio d’TJdayana novella, 
a Visala ti rechi, che suoi raggi 
spande pe ’1 mondo, glorioaa stella: 
lembo di paradiso, che quei saggi, 
per i cui merti non bastft la bella 
reggia d 5 India, rapiron qual restantc 
guiderdone'di loro opere sante. 


llfior. a., incerto fra lalezione Avantxn e Avantlm hafinito coiradottar lase- 
conda; h. legge Avanti Udayana sic! Solo la prima lezione seguita dal Faiani, ft 
giusta. M. lo conferma con la chiosa ganapadan gli abitati, il coiitado. 

Dei quattro nomi ricordati da Ilemacandra Uggayini ~ O&vi] de 1 Oreci pare 
il piii proprio della cittft, e Avanti in quanto capital© ft del regno omonimo ; sono 
epiteti Visala « la distesa », e Puspakarandinl lett. « paniere di fiori ». li vera- 
mente essa era nel medio evo la Firenze d*elP India, si grande che per mare e per 
terra battea Pali, al tempo del poeta e del suo re Vikramaditya, culla delle lettere 
e delle arti; il dirla un lembo di paradiso, nota M., ft il solo modo di caratteriz- 
zarne Io splendore sovra ogni altra cittSi della terra. 

lo amerei interpretare: portato di cielo in terra da’ beat! quando, non essendo 
ancora consumato tutto il frutto delle virtii, essi amavano ridiscendere in questo 
mondo fra gli altri buoni rimastivi. Ma il senso piii ovvio, connesso col concetto 
bnddliistico-gainico del paradiso, ft questo : che i gift saliti al cielo per le loro virtii, 
ma che perft non abbian raggiunta la beatitudine finale, il nirvana, debbono ri- 
tornare al mondo quando sia finito il tempo proporzionato del godimento celeste. 
E per qualche residuo di lor credito si son portati via f ■ % t ’ *■ **: ^rra que- 
sto pezzo di paradiso. Uggayini ft anche indicata fra i 7 . ■ d’onde, 

chi vi viene a morire, passa in cielo. 

La ficena qui ligurata ft quella del paradiso di Qiva, tolta dal Moor, Hindu 
Pantheon 1871, tavola 18. 
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81 . 


Quivi di Sipro il venticel gentile, 
carco Tala d’odori 
che sul mattin discbiucle 
il calice de’fiori 

porta intorno il gridar de’lieti angelli, 

e, quasi dole© amico 

die al prego altrui consenta, 

le membra illanguidite 

per amorosa ebbrezza 

alle donne rinfranca ed accarezza. 


io 


Lk il vento della Sipra sail’ au- 
rora s’impregna del profumo degli 
stoeciati nclnmbii, trasporta lontano 
le note del gru care per ebbrezza 
raggiantc d’ am ore ; e ristora le donne 
dalle fatielie di volntta vezzeggian- 
done le membra, come un dilettis- 
simo clie per desio vien dicendo blan- 
de parole. 


La il vento della Sipra porta lunge 
il canto della gru molle d’ebrezza: 
amico ai loti aperti all ’alba ei giunge 
e deiproftuni lor rapid! olezza; 
c ravviva le donne se lor pnnge 
le membra del piacer baldo stanch ez~ 
si come carezzevole parola [za, 
di desio, die da dolce labbro vola. 


La Sipra 6 il flume su cui siedeva Uggayini, segnato sulle carte {Kiepert in 
Lassen, e Hand- Atlas) ad occidente della cittk. 

Il flore di loto, cost stillzzato nelia vignetta, 6 riprodotto da un dettaglio delle 
tombe di Shah Jean e della Begum Munlar Mahal del celebre Taji Mahal di Agra. 


Fleoiiia 


8 
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Quivi dell’olezzante 

polve die spande il pettinato crine 

dall’ aperte finestre, 

carcati il grembo; ed il giocondo accogli 

salutar pavoni 

die lieti al tuo rincontro 

muovon danzando a ruota; 

e quivi stanca del cammin *ti posa 

sovra i palagi a cui 

e cup ole e terrazzi 

di fior per tutto allegra alma fragranza 
e la superna sede 

colora in rosso delle donne il piede. 


5 
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Tu, al quale viene il corpo cre- 
sciuto dai profumi delPacconciatura 
spandentesi dalle finestre, e reso dai 
domestic! pavoni per sentimento d’a- 
micizia 1’omaggio della danza, cac- 
cia la stanchezza del eammino sui 
palagi di Vi£&l&, odorosi di fiori, or- 
nati sempre dal colorito piede delle 
donzelle vispe, e ne ammira la leg- 
giadria. 


Cresciuto dei vapor che dan le stanze 
de’femminei profumi, pe’balconi: 
accolto, come amico dalle danze, 
che intrecciano i domestici pavoni ; 
col&, di mille fior tra le fragranze, 
il lungo affanno della via deponi, 
su le terrazze, ove ammirando, vedi 
segnar le belle il suol co’pinti piedi. 


Le finestre sono descritte da M. come « ocelli di bue » (gavilksa) ; la pauola 
usata nel testo gala direbbe piuttosto « grata o spione* come si usano nelle 
finestre riparate dei conventi e de'ginecei, e son que’balconi sporgenti che veg- 
gonsi anclf oggi ne’ palazzi indiani. 

h army a valequi: «la terrazza* veramente il « solarium*, che risponde in 
tutto alia etimologia (gliarma) e alia foggia delle costruzioni meridionali. Il 
Weber spiega altrimenti il senso di questo nome e cio& come epiteto della casa 
«la riscaldata* accennando alPantica dimora degP Indo-arii in un clima freddo. 

Il processo per profumarsi i capelli delle donne indiane era quello di farli 
pei'vadere dal fumo di sostanze odorose, elf 6 detto fossaro il sandalo e Pagalloco 
specialmente. Il pingersi de 1 pi& in rosso facevasi con lacca (laksa, M.) in origine 
forse per proteggerli dagli insetti, poi, formatosi il gusto, per semplice orna- 
mento. 

Fior a. e b. liaimo le strofe x*ipndiate dai Commentatori e dagli Editori = 
Stenzler in, IV, che maneano anche alle nostre version!. 

Le teri’azze riprodotte dalla figura son quelle dello. Zenana, o gineceo, del Pa- 
lazzo di Khumbu a C'ittore. 
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T© cli Qivo i donzelli 

approssimar veggendo, ossequiosi 

ecco, ecco il collo del signor ! diranno, 

mentre tu moverai verso i raggianti 

templi del re de ? mondi, 

dove in bellissim’ orti 

spirano i venticelli 

la polve alzando degli azzurri lofci, 

© leggiadr© fanciull© 
diffondono alb intorno 
bagnandosi ne J fiumi 
d J aroma soavissimi profumi. 


5 


10 


E il colore del collo del Signore ! 
Con tali accent! riverentemente con- 
tcmplato, movi alia soave magione 
dello sposo cli C'andi, signor de’tre 
mondi, ove le solve sono commosse 
da venti impregnati de’pollini del 
Kuvalaya e profumati dagli olezzi 
delle donzelle che si abbandonano al 
trastnllo nelle acque della Gandhavati. 


« Del collo del Signor questa e la luce ! » 
dicon guardaudo i liana vcrecondi, 
mentre la tua pietade ti conduce 
al santo ostel del Sire dei tre mondi. 
La i boschi, de l’odor che il vento ad- 
co’pollini dei loti, son giocondi ; [duce 
la Gandhavati la spira l’olezzo (zo. 
delle belle scberzose all’acquein mez- 


Nxlak antha dal collo azzurro, propr. d 1 indaco, h on epito di giva ncordante 
la sua origine mitica. Tal di colore appare la nube die si dirige verso il tempio 
di questo dio : detto piii oltre « il signore di C'andi » che val quanto « lo sposo di 
Dui’ga, la implacabile ». I Gana sono semidei al costui servigio, condotti dal noto 
e buon Ganeca. Qiva era venerato in Uggayinl massimamente nel tempio di Ma- 
hakala, nel mondo famoso, nominato nella strofa seguente. 

kuvalaya & tanto il Zizyplius jujuba, quanto il gigho o rosa delle acque. 
Ninfea alba o Ninfe lotus; in q. secondo senso lo intende anclie M., cio die meglio 
si accorda alia scena rappresentata delle fanciulle scherzanti nelle acque. 

G’andhavati «la odorata* pare che sia una corrente vicina. Forse Faffiuente 


della Sipra segnato sulle carte? . __ 

Il motivo delle bagnanti nella Gandhavati 6 tratto dalle immature del Ra- 
gam ala: al quale mettiamo a confronto nella strofa seguente quello del quadro 
di pittore italiano. Non tanto a mostrare le differenze etniche delio stile, quanto 
a prova della coincidenza dei due pensieri artistici : del poeta deir India e del sog- 
getto classico del pittore europeo ; pensiero dell’ arte in cui rivive un’ antica ere- 
dit h del mito e l 1 affinitti elettiva della primitiva poesia. 
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Si. 


Sebben di Mahacalo 

in altra ora tu giunga ai sacri seggi, 

pur del nume in presenza 

ivi ti ferma, o nube, 

fino al cader del sole; 

che tu, de’ vespertini 

riti in onor del tridentato iddio 

alle laudi echeggiando 

in nota di tamburo 

per quella eterea sede, 

piena otterrai del tuo tonar mercede. 


10 



Se anclie, o largitore d’acqua, 
giungi per tempo al Mahakala, devi 
attendere infino al tramonto del sole ; 
atteggiandoti allora a lodevole tim- 
ballo pel sacriiicio vespertino del dio 
del tridente, avrai bonisshno frutto 
de J tuoi placidi tuoni. 


Che se tu giunga ancora innanzi sera 
del nume al tempio, o d’aeque donate- 
aspetta fino che del sol la spera [re, 
nel confiin de la vista si dimore; 
clid della voce tua solenne, vera 
lode otterrai, rendendo al numeonore, 
se tu, nel rito vespertino, il suono 
dei timpani assecondi con il tuono. 


Mahakala&il Dome dei famoso tempio di XJgg a yi ll L dedicato a quanto pare 
al culto di Qiva. Non 6 ben certo se questo attribute risponda a Kala il tempo, 
o a kala il nero (ealigo ?) in corrispondenza alia forma e ftgura della dea sua 
sposa Kali, divenutapoi terribile sotto iTnome di Durga. La grande venerazione 
cli cui godeva codesta divinitk in Uggayinl al tempo del poeta o de’ suoi gem- 
tori 6 testiflcato dal suo nome stesso Kali-dasa, che vuol dire il servo di KalL 
Non era per 6 allora il culto di essa arrivato ilno all’ aberrazione de’ sacrihci di 
sangue, come lo troviamo due secoli dopo, alia ete del poeta Bhavabhuti. Circa 
la descrizione del tempio vedi la strofa 36. 
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61 — 


1 ■' 



35 . 


E le fanciulle a cui 

d ? °gni passo al mutar scotesi e suona 

la gentil catenella onde son cinte, 

omai di regger stanch© 

i criniti ventagli 

dal manico gemmato, 

delle tn© still© al primo 

piover riconfortate, 

innalzeranno a t© supplici il guardo 

quasi a lor bram© il lor cader si a tardo. 


5 


10 


Ivi le baiadere, a cui risuona il 
cinto nel mover del piede, e le main 
sono stanch epergli assiduamenteagi- 
tati ventagli dal manico intarsiato di 
gemme seintillanti : come’ abbiano 
avuto da te le prime stille della piog~ 
gia, dolci sulle nngliiate de’ fieri gio- 
stranti, drizzeranno verso te lunglii 
sguardi amorosi pari a scliiere d’api. 


Colli battendo il pie tripudiante 
le baiadere fan sonare il cinto: 
del gemmato ventaglio a l’incessante 
agitar da stanchezza il braccio ban 

[vinto. 

Se il duol dei segni, onde ferU’amantc 
loro il sen, ditue stille avraituestinto. 
di sguardi obliqui e lunghi come file 
di pecchie, ti daran grazie o gentile. 


Rendo con baiadere la espressione troppo cruda al nostro orecchio usata dal 
Faiani. Il termine del testo indiano 6 ve$ya, il cui senso vale propriamente 
•* domestica, serva» che qui 6 intesa del tempio. 11 prestarsi agli amori, com’ era 
ed & di alcuni costumi religiosi dell’ India, £ privo di colpa; era un sacrificio fatto 
alia divinith. 
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E allor che ver ponente 

poggiando o nube, sugli arborei giogbi 

tutta t* adornerai 

di rosato splendore in sulla sera, 

al comineiar de J sacri 

tripndi a Sivo non verr& vaghezza 

di gettarsi sul tergo il sanguinoso 

elefantino vello, 

onde la sna consort© 

visto Tufficio tuo tutta d’amore 

risplendera negli occbi 

e franco avra di tutta tema il core. 


5 


10 


Quanclo poi a modo di un seno di 
femmina, ti si a stretto al bosco dagli 
alberi pari a braccia protese, ed ab- 
bia vestito lo splendore vespertino 
colorato in rosso di frescliissima rosa, 
sul comineiare della danza, togli al 
Signore degli animali il desio della 
sanguinante pelle elefantina,menfcre 
la tua devozione viene osservando 
Bhavani con l’occhio tranquillo per 
lo svanito timore. 


Stretto a cerchio alia selva, che amo- 

[rosa 

le braccia de’ suoi rami a teprotende, 
ti vesti del color di fresca rosa, 
che sul tuo corpo il vespero distende; 
per cui, danzando, il dio la sanguinosa 
spoglia deirelefaute a sdegnoprende : 
mentre la tua pietade Uma rimira 
con guardo immoto, onde quiete spira. 


Qiva appare negli antichi testi come hero cacciatore, pari a Rudra, ricoperto 
di una pelle di belva. La nuvola rosseggiante nel tramonto fa qui V ufficio del 
vello dell’ ucciso elefante. La delicatezza di Bhavani dimostra anche qut l 1 orrore 
dei sacriflci cruenti. il Morici ha scelto fra i varii nomi della sposa di Qiva quello 
di Uma, come esprimente appunto la dolcezza. A illustrazione delle notizie intorno 
al tempio facciamo seguire ci6 che il Yacquemont ne serb6 scritto: 

* A peu de distance de lh. (da Uggayin!) est un temple hindou, dont la ldgende 
attribue la fondation d, Bikramut djit , qu’elle fait rdgner il y a 1700 on 1800 ans 
sur tout le pays de Alalwa. Aurengz^b renversa le temple ; mais il fut relevd peu 



de temps apr£s par Ram-Tchunder, divan de Ranou-dij-Scindia. C’est une grande 
pagode en forme de mitre, compos^e, d’ une multitude de mitres plus petites, im- 
plantdes les unes sur les autres, avec un portique tr&s profond, soutenu par des 
colonnes nombreuses; et si senses les unes pr6s des autres, que deux personnes 
ne sauraient passer entre elles de front. La lumi^re p£n6tre h peine au fond du 
temple 

« Cette pagode, qu’ on appelle Mahenne Kal, malgr6 sa construction mo- 
derne, est du style antique de P architecture indienne : on dit qu’elle fut reb&tie 
selon le moddle de celle que Aurangzeb avait renversde. II y a derri&re un 
petit bassin profond, contenent une eau verte croupissante, oti les ddvots se 
baignent 

Le piante che ombreggiano lo stagno sono: Palbero piu alto a sinistra l’Am- 
bupaya Ilort. Ind. Malab. i, 15; e quella pih bassa ai suoi piedi 6 la Caunga, 
ivi i, § 5. 
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Mentre pel buio orrendo 
della tacita notte 

per la via brancolanti erran le donne 

de’ loro cari la magion cercando 

coi crebri tuoi baleni 5 

cbauro folgoreggianti 

rischiara, 0 nube, alle smarrite il passo, 

ma dell’acque la piena 

non disserrar dal grembo e il tuon raffrena. 


Quando Ih di notte le domie muo- 
vono alia casa dell’amato, se la strada 
maestra d occnltata alio sguardo da 
tenebre cosi dense clie si possano forar 
coll’ago, addita loro il luogo con la 
tna lampa, clie splende come striscia 
d’oro su pietra di paragone, e non 
iscrosciare in rovesci d’acqua e in 
tuoni, che elle son tiinide. 


A le fanciulle die di notte scura 
cob\ ne vanno dove amor le invita, 
ed lian per la tenebra clie spaura 
V occliio ed il cor, la via regal smar- 

[rita, 

squarcia il bujo palpabil di tna pnra 
aurata luce ed il sentiero addita; 
ma, tra scrosci di piova, con il tuono 
non parlar lor, clie timide elle sono. 


La strofa non lia bisogno di comment!. : * di donne clie nella 

notte corrono al convegno & frequente nella ;:■■■■. ' 1 . ' notivo della dgura 

h tratto pure dalla citata illustrazione della Ragamala. 



SADMARMAPUNDARIKA 

NELLA VERSIONE CINESE 


Coloro i qiiali conoscono l 5 importanza dolle traduzioni, 
che i Cinesi. in tempi assai lontani da’ nostri, feeero de ? 
libri sacri del Tripitaka, sopra testi indiani alcuna volta 
alquanto diversi da quelli eke oggi si posseggono, non sti- 
meranno inutile, eke s’incominci la traduzione dal Oinese 
del Saddkarmapundarlka; quantunque se ne abbiano ora- 
mai le ottime' version! dal sanserito, fatte, in Frances© per 
opera del Burnouf e, in Inglese, del Kern. 

Un eonfronto fra la traduzione cinese eon quelle di que’ 
eelebri indianisti, rileva non pocke differenze, provenienti 
si da un vario modo d’ interpretare 1’ originale, si da una 
varia lezione dell’ originale medesimo. Queste diversity aiu- 
tano la compiuta intelligenza del testo ; e, specie nei punti 
oscuri o difficili, sono un valido sussidio. Le versioni fatte 
sulle vecchie traduzioni orientali dei libri buddkisti, kanno 
dunque, anck’esse, un valore scientifico; minore, eerto, di 
quelle cavate direttamente dagli originali, ma pur sempre 
notevole. 

La traduzione cinese del Saddkarmapundarlka, eke noi 
trasportiamo in Italiano, venne eseguita sul principiare del 
secolo V, per opera o suggeriniento del sapiente religioso 
indiano Kumaraglva di Taksacjila, espertissimo negl 7 idiomi 
delle due nazioni, Indiana e cinese, e profondo conoscitore 


POINI 


1 
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del buddhismo. Non entrerd a parlare di questa tra le prim 
cipali scritture del Mahayana, della sua importanza, della 
sua indole ? della dottrine die prende a svolgere; poiclife 
non farei die ripetere quello, die ognuno pud leggere nelle 
opere del Burnouf e del Kern. Importerebbe invece dir 
qualcosa intorno a quelle differenze d 7 interpretazione, o 
sostanziali, di cui ho accennato sopra; ma siccome questo 
non pud farsi utilmente, se non terminata la traduzione ; 
procurerd mostrarle liel miglior modo possibile, quando io 
sia giunto al fine. 

Io non so d ? alcuna traduzione intera dell 7 opera attri- 
buita a Kumar aglva; e fuor di qualche brano o oapitolo, 
non conoseo altre versioni tolte da questo libro . 1 

Carlo Puini 


i Vedi: Beal, A Catena of Buddhist scriptures , London 1871, p, 389. — Rosny, 
La ParaOole de V Enfant dgard, Varietts Orientates. Paris, 1869, p. 149. — Rosny, 
idem, Testes Chinois , Paris, 1874, p. 53. — Turrettini, Atzume gusa , Geneve, 1873. 
— Walters, Notes on the Miao-fa-lien-hua-ching (Journ. N. C. B. 1874). 


CAPITOLO PRIMO 


PROLOGO. 


Cosi io ho udito : — Una volta il Buddha era sul monte Gf&hra- 
kuta, presso Ragagpha, 1 con una turha di dodicimila hhiksu, tuttj 
arhat, i quali avevano cancellate le sozzure del yizioj 2 e, lxberi dalle 
passioni e dal dolore, 3 ej'ano pervenuti ad ottenere quella podest&, 
che, inducendo la mente a sciogliersi da’ legami dell’ esistenza, 
1’assoluta signoria di stesso. 

Dei loro nomi dir6 (quelli di) A^hatakaundinya, Mahaka^yapa, 
UruvilvSka^yapa, Gayaka^yapa, Nadlka^yapa, Cariputtra, Mahamau- 
dgalyana, Mahakatayana, Aniruddha, Kapphina, Gavampati, Raivata, 
Pilindavatsa, Yakula, Mahakansthila, Nanda, Sundara, (Upa)nanda, 
Puraamaitrayamputtra, Subhuti, Ananda, Rahula; 4 i quali erano da 
ognuno noti e conosciuti come Grandi arhat. 


1. « A N-B. della citfck di liugagara- 
«pura (Ragagrha), dopo aver percorsi 

* U o 15 IU s’ arriva al monte Grdhra- 

* kuta..,. gih nel banco meridiouale della 

« raoutagna 6 nno stupa, che segnail luo- 
«go dov'r * r . \ i! :ibro inti- 
« tola to :;.v [Hiuen- 

tsctng, I\., ■ - / .'lie visitb 

Tlndia circa due secoli innanzi Hiuen- 
tsang, non fa meuzione eke il Buddha 
avesse in alclm luogo spiegato questo te- 
sto; e to le molte caverne che sono in 
detto monte, le quali furouo in vario tem- 
po dimora d’ asceti, ne nomina una dove 
il Buddha soleva andare ad esporre ai- 
cuni stitra, oV- ■: I-.- p ,! I v r o 1 . ' ? 
da Hiueu-ts*. b ; ...a : , . I.e.i : . .. 

Saddharma-pundarika. (Fa~htan lib. 
XXIX). Infatti, sebbene leggende piii re- 
centi facciano esporre e spiegare il detto 
testo, o parte di esso (come il cap. Pu- 
men-tho-loni-hing , Iltuen-tsang , lib. 


V 1 ,r* . : : i :!■*!- 

i r r ■* : a ;.-.v I- . ; ■<> i.ir-:-, 

risalga a’ tempi di lui. 

2. Per indicare questo concetto h fre- 
quente la locuzione leu~tsing , con la 
quale i Cinesi traduconoilsanscrifco jjgra* 
vaksaya * esaurimento della carrente* 

0 « del msceilo*. il testo del Burnouf ha: 
kslnagrava, « esaurito il ruscelio che 
il nostro rende appunto con leu-htsing. 
Per traslato s'intende, Pesaurimento 
della sorgente d’onde sgorgano perenni 

1 desiderii, la concupiscenza e le sozzure 
del vizio. 

3. Cjn. : iou‘fu>~fang*nao , lett. * non 
ritorno al dolore, » * liberazione dalle 
passioni >; concetto che in sanscrito 6 
espresso con nisklega. 

4. 1 nomi degli arhat nel Kern sono 27, 
compreso Ananda, menzionato separata* 
mente dopo gli altri. 11 nostro testo ne 
conta soltanto ventidue. 1 cinque di pifi, 



Ed eravi ancora altre duemila person©, tra discepoli e non disce- 
poli ; 5 e inoltre, la bhiksum Mahaprajapati con tin seguito di sei- 
mila religiose, e la bhiksum Ya 9 odhara, madre di Rahula, ancb’essa 
con molte seguaci. Insieme v’erano pure ottantamila bodhisattva ma- 
hasattva; tutti fissi nell’anuttara saiiiyak sambSdhi ; 6 incapaci di 
retrocedere (dalla buona via), 7 possessori delle DharanX, volenterosi 
d’esporre (e dicbiarare le Scritture), 8 abili nel discutere, instancabili 
nel predicare e propagare la Legge ; 9 i quali avendo prestafco ono- 
ranza ad infinite migliaia di buddha, e col loro aiuto piantate le 
radici della virtu, meritarono da essi continua lode: cresciuti per la 
carit&, sperimentati a peuetrare P intelligenza del Buddha stesso, 10 e 
ad intendere la grande scienza, che « mena alPaltra riva » : famosi e 
celebrati per infinito numero di mondi, ed esperfci a condurre alia 
salute innumerabili naigliaia di esseri. 

Dei loro nomi dh*6 (quelli di) Man^u^rl bodhisattva, Avali5kite9- 
vara bodhisattva, Mahasthamaprapta bodhisattva, Satatasamitabhi- 
yukta bodhisattva, Amiksiptadhura bodhisattva, Ratnapani bodbisat- 
tva, Bhaisa£yara£a bodhisattva, Prad&na 9 ura bodhisattva, Ratnac- 
andra bodhisattva, O'andraprabha bodhisattva, Purnadandra bodhi- 
sattva, Mahabhala (o Mah^virukramin) bodhisattva, Anantavirakra- 
min bodhisattva, Trailokyavikramin bodhisattva, Bliadrap&la bodhisat- 
tva, Maitreya bodhisattva, Ratnakara bodhisattva, Simha bodhisattva, 11 
e altri cosi fatti bodhisattva mahasattva, in tutti ottantamila, 12 


che si trovano nel testo sanscrito, so- 
no: Malianara, Bharadgaga, Akvavit, Blia- 
drika e Vaspa. 

5. Kern : two thousand others monks, 
some of whom still under training, and 
others masters. II Cinese ha: yeu, hio e 

parole che rendono la sanscrila 
Caiksa e agaiksa « studeute > e * non 
student© >. 

6. II testo cinese scrive spesso in san- 
scrito questa frase, cousacrata per in di- 
care II grado pitt sublime della Scienza. 

7. Pu-lui-chuen , * non volgersi in- 
dietro *, o * che non si rivolge indietro », 
avaivatrika, epiteto di chi sempre 6 co- 
stante nel procedere verso il nirvana. 

8. Uno dei quattro pratisamvid, «eo- 
noscenze distinte che costituiscono lo 
stato di arhat, £ ii pratihana, « sapere, 
intelligenza, conndeiizain s& $tesso»,che 
lo induce alia esposizione della Dottriua, 
specie di quella dei « Dodioi nidana 
Questa quality dell’ arhat, e denotata in 
Cinese con yo-shtio, * che trova piacere 
nell’esporre sottiuteso «Ia Legge *. 

9. Ch uen-p u-t ui*ch u en Farlu n,«non 
cessar mai dal girare la Ruota della 
Legge ». 


10. II Burnouf ha « pgn<3trer *; ma in 
nota, p. 300, corregge « communiquer*. 
II Kern anch’esso: «able to communica- 
ting tlie wisdom of the Tath&gatas *. II 
nostro: « buoni ad entrare nella * o * a 
penetrare la Scienza dei Buddha >. 

11. II testo sanscrito nomiiia ventitre 
di questi bodhisattva, il nostro ne no- 
miua diciotto, e in ordine diverso. Ah 
cuni nomi si trovano nel cinese e non 
nel sanscrito, altri in questo e non nel 
cinese. I nomi die sono nel cinese e mail* 
cano nel testo sanscrito sono: Candra- 
praba, Bhadrapala e Ratnakara, questi 
due ultimi nominati perd piii sotto, in un 
altro gruppo di personaggi; quelli che 
sono nel sanscrito e mancano nella tra- 
duzione cinese sono: Nityodyukta, Ratua- 
prabha, Mahaprntibhana, Dliarantdhara, 
Aksayamati, PadmaerX, Naksatraraga, 
Sarvarthanaman. 

12. In sanscrito segue un altro gruppo 
di personaggi, che mancano nel nostro 
testo, i quali sono chiamati dal Kern* the 
sixteen virtuous men », e sono: Bhadra- 
paia, Ratnakara, susartavaha, Naradatta 
(Burnouf Ratnadatta), Guhagupta, Va- 
runadatta, Indradatta, Uttaramati, Vi* 
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In quel tempo (erano pure presenti) Qakra Indra, con ventimila 
hgliuoli di deva della sua stirpe; 13 ed anche sono da nominarsi 
C'andra, 14 Samantagandha e Ratnaprabha, 15 figliuoli di deva, e i 
quattro Maharaja, con diecimila hgliuoli di deva della loro stirpe : 
Ipvara e Maheqvara, figliuoli di deva con trentamila figliuoli di deva 
della loro stirpe: Brahma signore del Sahaloka, e Qikkin Mahabrabma 
e G'yokisprabha Mahabrabma, con dodicimila figliuoli di deva della 
loro stirpe. Eravi ancora gli otto nagaraga (cioe): Nanda nagaraga, 
TJpananda nagaraga, Sagara nagaraga, Yasuki nagaraga, Taksaka 
nagaraga, Anavatapta nagaraga, Manasvin nagaraga, Utpala naga- 
ra£a, ciascuno con milie e centomila seguaci; poi eravi i Quattro re 
de’ Kinnara (cioe) : Dharma 16 kinnarara^a, Sudharma kinnararaga, 
Mahadharma kinnararaga, Dbarmadhara kinnararaga, ciascuno con 
milie e centomila seguaci; poi i quattro re dei Gandharva (cioe): 
Mano^na gandbarva raga, Manognasvara gandharva raga, Madhura 
gandbarva raja, Madhurasvara gandharva raga, ciascuno con milie 
e centomila seguaci; poi i Quattro re A sura (cioe): Bali asura raga, 
Suraskandha asura raga, 17 Vemacitri (Yipraoitti) asura rEga, Rahu 
asura raga, ciascuno con milie e centomila seguaci; poi i Quattro 
re Garuda (cioe), Mabatega garuda raga, Mahakaya garuda r&£a, 
Mahapurna garuda ra£a, Mabarddbiprapta garuda raga, ciascuno con 
milie e centomila seguaci,* inoltre eravi il re Agata9atru figliuolo di 
YaidBhi, con milie e centomila seguaci: e ciascuna (delle moltitudini), 
reverente inverso il Buddha, avutane licenza, compos tamente si as- 
sise. 

In quel tempo, dunque, il Lokagyes^ba, 18 circondato dalla qua- 
druplice assemblea, 19 (e da essa) onorato, venerato, esaltato, laudato, 
espose il Sutra del Mahayana, chiamato « la dottrina imprescruta- 
bile 20 per ammaestrare i bodhisattva », 21 la quale il Buddha posse- 
deva a memoria. E poiche il Buddha ebbe esposto questo Sutra, as- 
settatosi egli con le gambe incrociate, entro nella « Samadhi inef- 
labile 22 restando col corpo e la mente immobili. 


oesamati , Vardhamanamati, Amogha- 
da’rcin, Susamstliita, suvikrantavikra- 
min, Anupamamati, Suryagarblia, Dha- 
ranidhara. 

13. In cin. hiuen-sheu , « parentato, 
famiglia, compresi servi e clienti*. Il 
Burnouf ha: « suite*: il Kern, «gods his 
followers *. 

14. Dopo C'andra il San. ha Surya. 

15. Segue, nel san., Avabhasaprabha. 

16. Il B. ha Druma, ma in nota fa os- 
servare, che altre liste hanno Dharma. 

17. H K. Kharaskandha. 

18. Dove il nostro testo ha Lokagye- 
stha, nel B., per lo piti, vi & Bhagavat, 


19. Ossia T Assemblea composta di 
bhiksu, bhiksuin, upasika, upasaka. 

20. Wu-lien-i , « incalcolabile {o pro- 
fondo) significato », od anche » che non 
puO sigmlicarsi (con parole}*, epiteto 
date ai sutra, detti in San. vaipulya, ap- 
partenenti al Mahayana. 

21. K. : The Dharmaparyaya called 
« the Great Exposition » a text af great 
development, serving to instruct Bodiii- 
sattvas. 

22. Wu-lien-i-chu San-mei: « Sama- 
dhi che non pud essere siguilicata ». K. 
meditazione delta : « the station of the 
exposition of Infinity ». 
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Ed ecco dal cielo piovere fiori di mandarava © mahamandarava, 23 
e fiorl di mahgusaka 2i e mahamahgusaka ; eke si sparser© sopra il 
Buddha e la grande assemblea: ed ecco tutto Puniverso buddhico 25 
scuotersi in sei raaniere diverse. 2S 

Allora, nella raunanza, i bhiksu, le bhiksuni, gli upasaka, le upa,- 
sika, i deva, i naga, i yaksa, i gandharva, gli asura, i garuda, i 
kinnara, i raahoraga, gli uomini, e gli esseri non umani, i b&lara^a 
e i dakravartin, 27 tutta la grande assemblea insomma, fu presa da 
un gaudio incomparabile, non mai sentito; e^congiunte le palme, e 
come uniti in un pensiero solo, tutti si posero in contemplazione del 
Buddha. 

Intanto il Buddha, dall’urna infra le sopracciglia, emanb una luce, 
che illumin6 ad orient© i diciottomila mondi, universal mente: in basso 
fino air inferno Avl6i, in alto hno al cielo Akamis^ha. Si scorsei*o 
allora nel mondo tutti gli esseri, che per le sei vie arrivano alia 
vita, sulle terre di quello. E parimente si videro in quelle terra, come 
fossero present!, tutti i Buddha, intend ancora ad esporre la dottrina 
dei sutra agli uditori,* e in pari modo si videro i bhiksu, le bhik- 
suni, gli upasaka, le upasika, e tutti queglino che per le loro opere 
si resero degni d’acquistare la Scienza. Ed anche si videro i bodhi- 
sattva mahasattva: (e si scorse come, per mezzo delP avvicendarsi) 
d’ogni sorta di cause e d’eflfetti, d’ogni sorta di liberazione per la 
fede, d’ ogni sorta di forme (s’ arrivi finalmente) a praticare la ve- 
race dottrina de 5 bodhisattva. E parimente si videro i buddha nel 
nirvapa, e dopo il nirvana; e i templi preziosi, eretti per contenere 
le loro reliquie. 

Ora, in questo mentre, Maitreya bodhisattva fece questo pensiero: 
— Oggi il Loka^yes^ba si manifesta con trasfigurazioni maraviglio- 
sissime. Perchk appariscono questi prodigi? Il Buddha loka^yest-ha 
b entrato ora nella sam&dhi, ed ecco che si veggono inesplicabili 
apparizioni, e accadono fatfci del tutto singolari. A chi ne domandero 
io la cagione? chi potrk rispondermi? — Ed anche fece questo pern 
siero : — Mah^u^ri, questo diletto del Dharmaraga, 28 che ha gia in 


23. Erythina fulgens, ovvero E. in- 
dica. 

24. B,, Rubia cordifolia; K., R. ma« 
njista. 

25. Fu-shi-hiai , lo stesso che Fu-thu 
Fu-tsa, Buddha-ksetra. 

26. Iltestosan. tt coniinuadicendo le sei 
mauiere di scotimento. Nel dizionario 
sinico-giapponese WahanwonseM (X. 
22.7), si enumerano queste sei specie di 
terremoto. 

27. il Cin. ha siao-wang «giovanere», 
balaraga ; a chen-lun^shin-wang, ca- 
kravartin raga. Il B. ha : Mandalin, Bala- 
cakravartin e C'aturdvlpacakravariin , 


i quail epiteti esprimono una domina- 
zione di pih in pih estesa, fino a diven- 
tare favolosa. Il B. legge nel secondo 
epiteto, * bala « forte »; nel Cin. invece 
abbiamo siao , « giovane bala, nella 
parola siao-wang , * giovane re b£i- 
laraga. Cosi che il 0 . siao-warig chuan - 
-:-.rr -v>; tutto 
i r ‘ r. . 1 : i‘ t.,con 

Teccezione della prima a r che egli fa 
breve. 

28. Fa-wang-chi~tse , « figliuolo di 
Bharniar5ga epiteto dato ad ogni 
buddha. 
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passato onorato da vicino la persona cL’infiniti buddha, deve certo 
ayer esperienza di cosl fatti segni niaravigTiosi; io lo domanderb. 

Allora tra i bhiksu, le bhiksuni, gli upasaka, le upasika, e i deva, 
i naga, e gli altri demonii e genii vi fa taluno, cbe fece in pari modo 
questo pensiero: — A chi domanderemo noi la ragione di questa 
fulgida luce, (di cui splende) il Buddha, segno prodigioso della sua 
soyrumana potenza ? 

Allora Maitreya bodhisattva, che desideraya porre terrain© alle 
dubbiezze, conosciuto 1’ ammo della quadruplice assemblea * bhiksu, 
bhiksuni, upasaka, upasika, e dei deva, naga e altri esseri sopru- 
niani : s’ apprestb a indirizzare una domanda a Mahgu^i, dicendo : 
Perche b avvenuto questo prodigio, segno di potenza soyrumana P 
perchb una luce yiyissima s’ b diffusa per l’Oriente, e ha illuminato 
tutte le diciottomila terre, mostrando Puniyerso del Buddha tutto 
pieno di maestk e di gloria? 

Per tanto Maitreya bodhisattva, volendo dichiarare distesamente 
il suo pensiero, espose la domanda con le gatha seguenti, le quali 
dicono : 29 


1. [1-2] Marigucrl, 
perchb il Maestro, 
dall’urna infra le sopracciglia, 

femaua cosl) grande splendore, eke illumina r uni verso i; 

2. (e perchb) piovono (liori di) mandarava 
e di maiigusaka; 

e spira un profumo di sandalo, 
che consola tutti i cuori? 

S, [3] A cagioue di cib 
la terra tutta si b ornata di puritb; 
e questo mondo, 
in sei maniere b stato scosso; 

4. mentre, nella Quadruplice assemblea, 
ciascuno si mostra pieno di allegrezza: 
godendo, col eorpo e con lo spirito, d'una gioia, 
non appresa mat fmo ad ora. 

5. [4] La luce fulgida (che uscl) infra le sopracciglia (del Buddha), 
ilium inando a Oriente 

le diciottomila terre, 

tutte (le fa) come colore d’ oro : 

6. [5-6] e dal fondo degli abissi, 
fino al sommo (dei cieli), 

gli esseri che vanno, 
per le sei vie, 

7. a vivere e morire in tutti i mondi ; 

e le conseguenze delle opere loro buone e cattive, 
e il bene e il male che ne hanno in retribuzione, 
ogni cosa (per quella luce) si scorge e si rivela. 


29. Sono duecento quarantotto versi, 
divisi in sessantuna strofe di quattro 
versi ciascuna, eccetto le strofe 15° e 36° 
che ne hanno sei. I versi sono di quattro 
sillabe, caratteri, o parole, cosl che in 


tutte sene contano novecentonovantadue. 

La traduzione b letterale ; ho couser- 
vato la divisione de 1 versi, e il loro or- 
dine. I numeri in [] corrispondouo alia 
numerazione del Burnouf e del Kern. 



8. [7-s] Ed anco veggonsi tutti i Buddha, 
leom t 3 o signori della santitSt, 
distesameute esporre le scritture : 

acuti, maravigliosi, unici. 

9. La loro voce purissima, 
con dolcissimi accent!, 
ammaestra bodhisattva 

in nurnero inlinito. 

10. (I quali) con parole profondamente meravigliose delPidioma sanscrito, 
inducono gii uomini ad ascoltarli con letizia; 

e ciascuno, nel suo mondo, 
propaga la “ Vera Legge ,, : 31 

11. e ogni sorta di cause e conseguenze, 
con innumerabili argomenti, 

la cliiara Legge del Buddha 
spiega e fa iutendere agli esseri. 

12. [9] Agli uomini, incorsi nella sventura, 

cui 6 di spavento la vecchiezza, le malattie e la morte, 
espone (la dottrina del) nirvana, 
che distrugge il dominio del male. 

13. [10] Ai felici, 

(i quali) con onoranze prestate al Buddha, 
cercano (ottenere) w La Legge della Vittoria ,, 3a , 
espone (la dottrina) dei Pratyekabuddha.33 

14. (11] Agli Arhat, si 

(i quali) con la pratica d'ogni specie d’opere buone, 
ehieggono la " Scienza insuperabile „ 35 , 
espone la “ Dottrina della PuritA 3« 

15. [la] MarigUQrx, 

io stando in questo (lnogo), 
vedo e odo cosl fatte cose, 
e diecimila milioni di altre; 
e di questa moltitudine (d’ avvenimenti), 
ora, in suecinto, parlero. 

16. [13] Io veggo, in quelle terre, 

bodhisattva (in tanto numero) quanto le sabbie del G-ange, 

(per via d’ un succedersi di) cause e conseguenze d’ogni soi'ta, 
eercare (di couseguire) la condizione perfetta di buddlia, 37 

17. [it] awl (dei bodhisattva) che pratieauo la “ Oai'iU „ ; 38 
e oro, argento, corallo, 

vei^e pei'le mani, 
agata, sardonio, 


30. — ll Buddha fudetto QSkya-simha, 
« Leone dei Qakya e simha-nada, « il 
ruggito del Leone », voile significare la 
sua predicazione: come per fare iuten- 
dere, che la voce del Buddha, la quale 
del resto pih sotto 6 qualihcata pura e 
dolcissima, fa tacere, vincendole, tutte 
quelle altre, che proclamatxo insegna* 
menti diversi da’ suoi. 

31. Chen-fa, Il primo dei tre periodi 
in cui si divide lo svolgimeuto della Dot- 
trina, 6 chiamato Chen-fa , il periodo 
della « Vera Legge gli altri due sono 
detti- Slang-fa « la Legge delle imma- 
gini.»; V ultimo, Heufa, «la Legge po- 
stei'iore », o « in decadenza *. 

32. O la Legge vittoriosa, o del Vitto- 
rioso, gina, epiteto dei Buddha. 

33. o la Dottrina, che conduce all’ in- 


telligenza delle cause, nidana, che 6 
quella dei Pratyekabuddha. 

31. Il testo ha Fu-tse , che prendo per 
Fu-ko, « Frutti del Buddha *. Buddha- 
palam, epiteto degli Aidiat. 

35. Wa-shang-taoi « Dottiuna insu- 
perabile », risponde alia nota fonnula 
annuttai'a samyak sarhbodhi. 

36. Tstng-tao: Taing, Vimala, gx'ado 
di samadhi. 

37. Il B. ha: h l’aide de leur £nergie 
vari«5e, ils pi'oduisseut [pour eux]P4tat 
de Bodhi. Il K.: who are pi'oducmg en- 
lightenment according to the diffiment 
degree of their power. Il Cinese: c/iung- 
chung-erh-khteu-Fu-tao,« per via d'ogni 
causa e canseguenza, richiedere (o ri- 
cei‘care) la Dottrina del Buddha ». 

38. Dana, il primo di paramita. 
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18. [14-15] diamauti e altre gemme, 
servi, earn, 

bussole ornate preziosamente, 
con allegrezza elargiscono in dono : 

19. [ie] rivolti (col pensiero) al conseguimento della condizione di buddha,3» 
desiderosi d’ottenere quel “ veicolo „4o ( e lie vi mena), 

unico nel triplice uni verso, 
e da ogni buddlia tenuto in pregio. 

20. [17] Avvi bodliisattva, 

(i quali) quadrighe ornate di gemme, 
con parapetto e baldacchino, 
comode e belle, elargiscono in dono. 

21. [18] Ed anche veggo budhisattva, 

die la carne de’ loro corpi, le mani e i piedi, 

la moglie e i ilgliuoli danuo via, 

per acquistarsi la « Scienza insuperabile 

22. [19] Ed anche veggo bodliisattva, 
gli occhi del corpo, le membra del corpo 
con gaudio e letizia concedei’e in carith, 
per guadagnarsi la Scienza del Buddlia. 

23. [20-21] Maiigu$rl, 
io vedo i re 

andare fin dove & il Buddha, 
e domandare la « Scienza insuperabile * ; ^ 

2-1. ed anche abbandonare il paese amato, 
la casa, la reggia, i cortigiani, le donne : 
radersi la testa, 

e vestire V abito della Religione. 

25. 1 22] Talora veggo bodliisattva, 
in forma di poveri (bhiksu), 

nella pace de’ loro eremitaggi, 
gioire recitando le Scrltture. 

26. [23] Veggo anche bodliisattva, 
valorosi e perseveranti,^ 
internarsi ne’ monti remoti, 

e meditare intorno alia eondizione perfetta del Buddha. 44 

27. [21] Ed anche li veggo rinuziare alia concupiscienza, 

(con i’animo) seinpre in contiuua quiete, 

immersi nelfesercizio contemplativo, ’ lb 
conseguire « la Quintupla soprumana potenza 

28. [25] Veggo anche bodliisattva, 

in tranquilia contemplazioue, a mani giunte, 
con dieci milinni di strofe, 
camare le laudi dei dharinaraga. 

29. [26] Inoltre veggo bodliisattva, 
profondamente savii e fortemente volenterosi, 
abili a interrogare i buddlia, 

e a tenere a memoria tutto quel che intendono. t 

30. [27] Veggo anche arliat, & 

nella Quiete (samadhi) e nella Scienza (pragfia) perfetti, 


39. Fu-taO) «la Dottriua o la Sapienza 
del Buddlia », o « che fa diventare Bud- 
dha ». 

40. Yana. 

41. Vedi nota 35, 

42. Vedi nota 35. 

43. Si accenna a vlrya, uno dei para- 
mita, che 6 l’energia e la perseveranza 
nel progredire verso la perfezione. 

44. Fu-tao , vedi nota 39. 


45. Shen~ting, Dhyana, il sesto pa- 
ramita. 

45, Wu-shin-thung, Abhigfia: cinque 
poteri sopruaianl, che Qakyamuni ac- 
quistd itmaim poco il nirvana, e che 
ogiu arliat arriva a possedere per mezzo 
della contemplazioue (dhyana): Peserci- 
zio contemplativo nominato di sopra. 

47. Fu-tse, vedi nota 34. 


PotKI 


2 
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con innumerabili argomenti, 

in pro della moltitudine, spiegare la Legge: 

31. [28] godendo nell’ esporre (quella) Dottrina, 
la quale converte in bodhisattva, 

e, soggiogaudo Tesercito del Demonio (Mara), 
fa risuouare vittoriosamente il cimbalo della veritk. 

32. [29] Inoltre veggo bodhisattva, 
nella quiete e nel silenzio. 

dai deva e dai naga onorati, 
non istimarsi nk meno pii. 

33. [30] Ed anco veggo bodliisattva, 
dimoranti ne’ boschi, che iuondano dl luce, 
salvare (gli esseri) dalle pene deir Inferno, 
ed indurli ad entrare nelle vie del Buddha. 

31. [31] Ed anche veggo arhat, 
rinunziare per sempre al souno e al riposo, 
eorrere per le foreste, 
solleciti nel cercare la bodhi. 

35. [32] Ed anche li veggo osservanti ogni precetto religiose, 
degnissimi e senza difetto, 

purl come perle, 

pel desiderio della condizione perfetta di buddha. 

36. [33] Ed anche veggo arhat, 
tanto ford uella * Pazienza »/^ 
che la tracotanza de’ superbi, 

le offese, le ingiurie, le percosse, 
tutto sono capaci di sopportare, 
pel desiderio della condizione perfetta di buddha. 

37. [31] Ed anche veggo bodhisattva, 
rinunziare ad ogni maniera di svago, 
e al folle corteggio (dell’aHegria}, 

e cercare solo la compagnia dei savii; 

38. [35] e allontanando ogni perturbazione della meute, 
tranquilli meditare nella solitudme, 

durante inolte migliaia di secoli, 

pel desiderio della condizione perfetta di buddha 

39. [36] Ed anche veggo bodhisattva, 
cibi e bevande, 

e cento sorta di farmaci 
dare al Bnddha e alia Chiesa. 

40. [37] Vest! ricche e magniflche, 
che valgono milioni, 

e che forse non hanno prezzo, 
dare al Buddha e aha Chiesa. « 

41. [38] Migliaia e migliaia 

di vihara, (coustrutti) di sandalo, 

e lktti e seggii maravigliosi 

(veggo) donare al Buddha e alia Chiesa. 

42. [39] Boschi e giardini deliziosi, 
di Xiori e frutti lussureggiauti, 

con torreuti, fontane, hagai e laghi, 

(veggo) donare al Buddha e alia Chiesa. 

43. [XO] Cos! fattamente donavasi 

ogni specie di cose squisite e magniflche, 
lietameute e senza rammarico, 
pel desiderio della « Scienza insuperabile 
4X, [41] Taivolta sono bodhisattva, 
che espongono la Legge (che mena al) parinirvana, 


48. Jen-jUy Kskuti, la terza dalle sei 49. Samgha, la comunitk religiosa, 
virth cardinal! fparamita),pi£i volte men- l’assemblea dei fedeli. 
zionate. 
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insegnandola cou ogni forma d’argomenti, 
a turbe innumerabili di esseri. 

45. [42] Talvolta veggo bodhisattva 

in contemplazione delle « Nature ideali, 
e del loro duplice carattere d 1 esistenti e non esistenti, * 
come lo spazio. 

46. Ed at iche veggo arhat, 

i cni cuori non ban no alcun’affetto, 
per mezzo di questo singular sapere, 
cercare « la Scienza insuperabile 

47. [43] Manguori, 
veggo miche bodhisattva, 

(i quali) dopo il nirvana del Buddha, 
onorano le reliquie di lui; 

48. [41] ed aticora veggo arhat 
innalzare tanti stupa e vihara, 

quanti granelli innumerabili di sabbia ha il Gange, 
a ornamento e gloria del mondo delle nazioni: 

49. [45-17] stupa alti meravigliosamente 
cinquecento yogana, 

e larghi, in proporzione, 
dueceuto yogana: 

50. e ciascnno stupa e vihara, 
adorn! di mille bandiere, . 

cortiue da aprirsi ricamate di gemrne, 
preziosi campanelli armoniosamente squillanti; 

51. (nei quali templi e conventi) deva e nkga, 
uomini e kmnara, 

con liori odorosi e musiche maestrevoli, 
sempre prestauo onoranza di culto. 

52. Man^uorX, 
tutti i buddlia 

fanno offerta delle reliquie, 
gloria e bellezza di stupa e vihara ; 

53. (si che) il mondo di per sk 

(si fa) di straordinaria, siugolare, prodigiosa bellezza, 
simile al paraguta 

i cui flori siausi vagamente dischiusi. 

54. [48] Il raggio luminoso emanato dal Buddha, 
a me e airassemblea, 

ha rivelato di questo mondo 
ogni genere di miracolo. 

55. [49] (£) la potenza soprumana dei buddha, 
la scienza loro siugolare, 

quella che sparge tale splendor© tutto puritk, 
e che illumina contrade senza numero ; 

56. [50] e a noi, cou la rivelazione di questo (prodigio), 
ci k concessa cosa di cui non abbiamo (memoria). 
Maiigugri, stirpe di buddha, 

che ami solvere 1 dubbii della moltitudine, 

57. [61-53] la Quadruplice assemblea attende serena, 
volgendo gli occhi a te, o pietoso, e inverso me. 

Perchk (si domanda essa) il Lokagyestha 

diffonde questa fulgida luce? 

58. La risposta che ora dark P arhat, 
togliendo rincertezza e inducendo alia fede, 

in qual modo appagherk (la curiositk delie turbe), 
circa qnesto fuigore, che s’k disteso da per tutto? 


50. Fa-seng, potrebbe intendersi an- 
che « Idealitk » : di frequente, ne' testi 


buddhisti, Fa-seng traduce il san. dbar- 
makara. 
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59. [14] Se il Buddha, seduto suir «Altare della Scienza*, 51 
ha aoquistato la < Dottrina mirabile », 52 

egli 6 pel desiderio d'esporla distesameute, 
e predire i destini futures 

60. [55] La visione di tuite le * Terre del Buddha », 
apparse ornato di gloria e purith, 

e il mostrarsi di tanti buddlia, 
non avvemie certo per lieve cagione. 

61 [16] Maiigugri, tu queste cose le sai. 

La Quadruplice assemblea e i naga, 
levano gli occhi a te, oh pietoso. 

Parlerai tu forse? 

Allora Mafi^u^ri parlando a Mai trey a bodhisattva mahasattva e 
a tutti i bodhisattva e i benemeriti fedeli, 55 disse; — Io penso clie 
oggi il Buddha lokagyestha desideri esporre la Gran Legge, far 
cadere la pioggia della Gran Legge, dar di iiato alle trombe della 
Gran Legge, suonare i cimbali della Gran Legge, diehiarare insomma 
e proclamare pienamente il significato della Gran Legge. 0 fedeli, 
io, nel passato da mold buddlia vidi gi& prodnrsi il miracolo di que- 
sta luce ; (il che voleva significare clie eglino s’apparecchiavano) ad 
esporre la Massima Dottrina. Percib, manifestandosi oggi il Buddha 
con tale splendore, conosco che ha nuovamente siffatto desiderio; 
affine d’ indurre alcuni, tra la moltitudine degli Esseri, ad udire ed 
intendere quella scienza, la quale in tutte le generazioni ha trovato 
difficile credeuza. Ecco 3a ragione dell 5 apparimento di tal prodigio, 
0 fedeli, nel passato, in un asafikhyeya kalpa incommensurabile, 
illimitato, che mente umana non pub dgurarsi, vi fu il Tathagata 
G'andrasuryapradipa, distributore di giustizia, eonoscitore delle azioni, 
perfetto in separarsi al tutto dal mondo, insuperabile nel liberarsi 
(dalle passioni): abile e sicura guida, buddha maestro degli uomini 
e degli dei. (Questo) lokagyestha estesamente dicbiarb la Vera dot- 
trina, 1 buona in principio, buona nel mezzo e buona nel fine: il cui 
significato b jxrofondo e vasto, le cui parole sono squisite e maravi- 
gliose; il cui insegnamento semplice e uniforme, perfetto e inconta- 
minato, modello di morale puiissima. Ter coloro che desiderano (la 
condizione di) fkavaka, insegna le « Quattro verity » (Aryaui sa- 
tyani) che sono loro acconce ; le quali salvano dalla nascita, dalla 
vecchiezza e dalla morte, e conducono finalmente a ottenere il nir- 
vana. Per coloro che desiderano (la condizione di) Pi’atyekabuddha,, 
espone i « Dodici nidana », che son loro convenienti. Ai Bodhisattva 
poi espone i « Sei paramita », che si addicono loro, affine di condurli 
all’ottenimento delPAnuttara sambddhi. 


51. Tao-ohanff, Bodhimanda, 

52. MLao-fa , Saddharma.’ 

53. Sheu hl , Vyakarana, 

54. Fu-thu , Buddhaksetra, vedi no- 
ta 25. 


55. Ta~$e she>i-nan-se ; ta-se « Gran- 
de maestro 6 un epiteto col quale ven- 
gono denotati spesso i bodhisattva; shen~ 
nan-tae « uomo virtuoso, uomo pio *. Il 
B. ha * Fils de Familie e il K. «* youug 
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In seguito vi fu ancora tin altro buddha, chiamato parimente 
C'andrasuryapradipa, e poi un altro buddha anche chiamato C'andra- 
suryapradipa, e cost via altri ventimila buddha, tutti con lo stesso 
nome e appellazione di candrasuryapradipa; i quali medesimaraente 
erano d’una famiglia istessa, chiamata Bharadvaga. E Maitreya dove 
saperlo, che il primo buddha e i successivi (di quella linea) si chia- 
marono tutti con Pepiteto intero di dandrasuryapradlpa ; e che cia- 
scuno espose egualmente la Dottrina, buona nel principio, nel mezzo 
e nel fine. 

IP ultimissiino di questi buddha, prima di darsi a vita religiosa, 
ebbe otto figliuoli,* i quali chiamavansi Mati, Sumati, Anantamati, 
Ratnamati, Vt^esamati, Vimatisamudghatin, Gosamati e Dharma- 
mati . 56 Questi otto kumararaga erano Signori 57 pieni di maesth, e 
ciascuno possedeva il governo di quattro continent!. Avendo eglino 
appreso, che il padre loro aveva in animo di lasciar la casa; e, per 
acquistare Panuttara sailiyak saihbodhi, rinunziava al trono, vollero 
seguirlo e abbandonare anch’essi (la vita di) famiglia. Per tal modo 
giunsero ad innalzarsi all’ intelligent del Mahayana; e per la con- 
tinua pratica della puritk, divennero tutti Maestri della Legge ; i 
quali piantarono le radici del bene in dieci milioni di buddha. 

In questo tempo il buddha C'andrasuryapradipa esponeva le Scrit- 
ture del Mahayana, (che comprendono) la Dottrina diffusamente svol- 
ta, 58 ad amaestramento dei bodhisattva. Il Buddha (sopra detto), che 
la possedeva a memoria, dopo averla esposta e dichiarata alia Grande 
raunanza, sedutosi le gambe incrociate , 50 s’ immerse nella sama&hi 
ineffabile , 60 rest-ando col corpo e la mente immobili. Allora dal cielo 
piovvero fiori di Mandara, Mahamandara, Mahgusaka e Mahamangu- 
saka, e si sparsero sul buddha e sulla grande assemblea : e Puniverso 
buddhico per tutto fu scosso in sei diverse maniere. Allora, nella 
raunanza, i bhiksu, le bhiksuni, gli upasaka e le upasika, i deva, i 


men of good family », in San. kulaputra. 
Quest a parola 6 resa in cinese hia-ke , 
e manca nel nostro testo ; sostituita da 
$hen-na,n~tse « uomo (o giovane) pio o 
virtuoso*. Penso per tan to, che il cinese 
kia-tse , tradotto sempre « Figlio di fa- 
miglia * o « di buona famiglia *, sia il 
contrario di chu-kta, o chu~kta~che 
« colut cbe 6 uscito d ; ,, x r r— *;■■■-, ~ 

mentre quest'ultima : . : ,! 

sempre la persona che abbandona il se- 
colo o il mondo, per consacrarsi a vita 
religiosa, in seno alia comunith ecclesia- 
stica; l’altra, htu-tse , indichi partico- 
larmente colui, il quale dandosi pure 
con fervore alio studio e alia pratica 
della religione, non esce dalla famiglia 
o dalla casa, continuando la vitadome- 


stica; e poi denoti in genere la gente 
pia, virtuosa, arnante del bene e della 
verity, e sia in tal caso sinonimo di 
shen-nan-tse. 

56. Si noti come in tutti questi nomi 
siavi comune la parola mati, « intelli- 
genza* Sembra appunto che si voglia 
signUicare lo svolgersi dell* intelligenza 
sotto varie forme, per arrivare air In- 
telligenza della Legge, Dharmamati; la 
quale proviene dalla luce, indicata col 
Sole e con la Luna, e personiiicata nel 
buddha mitico C'andrsuryapradTpa. 

57. Tse-tsai> I$vara. 

58. Vedi nota 21. 

59. Il B. traduce « couch 3 » : ma si 
corregge in nota, a p. 331. 

fiO. Vedi nota 22. 
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naga, gli yakaa, i gandharva, gli asura, i garuda, i kinnara, i ma- 
horaga, gli uomini e i non umani, e poi i balara^a e i C'akravartin: 
tufcti insomma, di questa grande assemblea, pieni d’una letizia mai 
fino allora gnstata, congiunsero le mani, e tutta la mente yolsero a 
contemplare il Buddha. 

Allora il Tathagata emanh dalFurna infra le sopraciglia uno splen- 
dors, che illumin6 le dioiottomila terre de’ buddha, le quali sono in 
Orients, senza eccetfcuarne alcuna ; e come appunto oggi si mostrano 
tutte le terre del buddha (parimente illuminate): e tu, o Maitreya, 

10 sai. 

Ora in questa raunanza v* erano dugento milioni di bodhisattva, 
che ardentemente bramavano d’ ascoltare la Legge. E tutfci questi 
bodhisattva vedendo questo splendors di luce, che illuminava uni- 
versalmente tutte le terre del buddha, sentirono un desiderio ardente 
di sapere la ragione di tanta chiarezza. 

V’ era alloi’a (tra gli altri) un bodhisattva chiamato Yaraprabha, 01 

11 quale aveva ottocento discepoli. E il buddha Oandrasuryapradipa, 
uscito fuori della samadhi, per Yaraprabha bodhisattva appunto, prese 
ad esporre il sufcra del Mahayana, chiamato Saddharmapupdaiuka, 
(contenente la) dottrina che ammaestra i bodhisattva, e che il Buddha 
possedeva a memoria. 

Durante sessanta antarakalpa (egli) non si levo dal suo seggio : 
e la raunanza degli uditori, anch’ eglino sedutx nello stesso luogo, 
per sessanta antarakalpa, col corpo e con la mente immobili, ascol- 
tarono (la dottrina che) il Buddha' andava dichiarando: e come se 
avessero allora allora preso cibo, durante tutto quel tempo, di mezzo 
alia moltitudine nessuno dette segno di stanchezza non che di noia. 

Dopo che il Buddha C'andrasuryapradipa ebbe, per sessanta an- 
tarakalpa, continuato ad esporre e propagare questo sutra, riyolse 
quest© parole a Brahma, a Mara, agli 9 ramana, ai brahamani, e ai 
d§va, agli uomini e agli asura : — « Il TathEgata, a mezzanotte di 
questo giorno, entrer& nel parinirvana ». — Eravi presente un bo- 
dhisattva chiamato prlgarbha, in pro del quale C'andrasuryapradfpa 
fece quest’ annunzio profetico: — «0 bhiksu, questo Origarbha bo- 
dhisattva in seguito diventerE buddha, con l’appellativo di Yimala- 
kaya tathagata arya samyak sambuddha ». — Pronunziata che ebbe 
questa profezia, il Buddha a mezzanotte entrb infatti nel parinirvapa. 

Dopo che il Buddha si fu annichilito, 62 Yaraprabha bodhisattva 
conservb il Saddharmapundarlka; e per ottanta antarakalpa compiti 
lo espose distesamente, agli uomini. G-li otto hgliuoli del C'andra- 


61. Anti co pataka di Marigusri, quan- 
do fu bodhisattva con ottocento disce- 
poli. 


62. Mie-tu , « liberazione per annien- 
tamento une delle espressioni cinesi 
per* indicare il nirvana. 
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suryapradlpa buddha studiarono tuttx la dottrina di Yaraprabha, 
che li trasformb e li condusse alio stabile acquisto dell' anuttura 
samyah sambodhi. Qaesti kumararaga, dopo avere onorato un nu- 
mero incalcolabile di milioni di buddha, conseguirono pure essi la 
condizicne di buddha perfetti. L’ ultimo di costoro, il quale divenne 
buddha, fu nominato Dlpankara. 

Tra gli ottocento discepoli ch’egli ebbe, ve ne fu uno chiamato 
Ya9askama, desideroso di gloria e d’onoranze ; il quale benohe ripe- 
tute volte leggesse e recitasse molfci sutra, non ne penetrava (il senso), 
e in molta parte ne dimenticava (il contenuto). Per questa ragione 
ricevette l’epiteto di Ya9askama, « cupido di rinomanza ». (Nondi- 
meno) costui, per aver coltivate le radici del bene, ebbe occasion© 
d’onorare, rispettare, venerare e laudare un numero sterminato di 
buddha. Maitreya deve saperlo, (imperocche), in quel tempo, Yara- 
prabha bSdhisattve non era altri cho il mio corpo; e Yaqaskama 
bodhisattva era il corpo tuo. G3 

L’apparizione di questo prodigio non (pub accadere per ragione) 
diversa da quella (per la quale accaddero di simiglianti) in antico. 
Percio io penso, che il Tathagata sia per dichiarare il Sutra del 
Mahayana, denotato Saddharmapundarlka, che b la dottrina per am- 
maestramento dei bodhisattva, il quale il Buddha possiede a mente. — 

Allora Mah^usn, di mezzo alia grande raunanza, avuto il deside- 
no di ripetere l’esposizione di siffatto argomento, recitb le gatha se- 
guenti ; 

62, [57] To ricordo, che nella generazione passata 
ghi da intiumerabili, incomeusurabili kalpa, 

vi fu un Buddlia, il piii eecellente tra gli uomini, 
denominato C andraeuryapradlpa. 

63. [18] Questo Lokagyestha distesamente espose la Legge, 
che salva incomensurabile moltitudine di esseri, 

e che intiumerabili bodhisattva 

induce a penetrare la Scienza del Buddha. 

6k [59]. Mentre questo Buddha non era ancora uscito di famiglia, 
gli otto kumararaga ch’egli aveva generati, 
accortisi che il gran savio stava per abbandonare la casa, 
anch’essi. ] 'r -‘Hero praticare azioni di puritSu 

65. [60] i ■ * : ‘ . ! : ■ prese a parlare del Mahayana, 

dei sutra dal significato profoudo;^ 5 

e tra le grandi jnoUitudini (di fedeli), 
li spiegO a parte a pane. 

66. [61] Il Buddha dtscorso che ebbe di questi sutra, 
tosto sul trono della Legge, 

con le gambe incrociate sedette, (ed entr6) nella samadhi, 
chiamata l’liieffabile. 

67. [62] Dal cielo piowero fieri di mandarava, 
i celesti cimbali da sb stessi risuonarono, 

e i deva, i naga, i demoui e i genii 
onorarono il piii eecellente degii uomini. 


63. Ciob : io era aliora Varaprabha 64. Vedi nota 55. 

bodhisattva, e tu eri Yacaskama. 65. Vedi nota 20. 



68 . [63] Tutte le terre de’ buddha 
fortemente tremarono ; 

e il Savio irradib di mezzo all© ciglia ima luce 
(siffatta), che produsse apparizioni singolarissime. 

69. [61] Questa luce illumind ad orieute 
le diciottomila terre buddhiste, 

per modo, che si videro mauifestamente tutti gli esseri, 
e il retribuirsi delle opere loro, in vita e dopo morte. 

70. [65] Vedevansi le terre del buddha, 
ornate e gloriose d’ogni riccliezza, 

di colore del cristallo e lapis lazuli, 

splendere dello stesso fulgore die spiccava dal Savio. 

71. [66] Anctie vedevansi deva e uomini, 
naga e yaksa in moltUudine, 
gandharva e kinnara, 

venerare ciascuno quel buddlia medesimo. 

72. [67] Ed ancora vedevansi i tathtigata, 

che da loro stessi erano diventati buddlm perfetti, 
i cui corpi erano come montagne d’oro, 
prodigiosamente gloriosi e maravigliosissimi. 

73. E come in mezzo a limpido cristallo, 

dove appnrisca un aurea verace immagine {di Santo), 

(vedevansi questi) lekagyestha stare in mezzo alle moltitudiui; 
e spargere e dichiarare le Verity della Legge profonda. 

71. [G8] In ciascuna Terra de’ buddha, 
le turbe senza numero d’uditori l . 

per lo splendore del Santo, che oj s . c .. 

tutte scorgevansi Ik raduuate. 

75. [69] V 1 erano biksu, 

viventi negli eremi, tra’ bosehi e montagne, 

con tal potere soprumano, e cosl fermi ne 1 precetti di purity, 

che somigliavano a perle fulgide. 

76. [70] Anclie vedevansi bodhisattva, 

praticare la carith, la pazienza e gli altri (puramita), 

numerosi come le sabbie del Gauge: 

essi pure, dalla luce del Buddha, illuminati. 

77. [71] Auche vedevansi bodhisattva, 
immersi nella samadhi, 

col corpo e la meat© trauquilli ed immoti, 
awiati alfacquisto della * Scienza insuperabile » 

78. [72] Ed anche vedevansi bodhisattva, 

i quali sapevauo essere il nirvana r esseuzial della Legge, 
ciascuno nella sua propria region©, 

predicare la Dottrina, che procaccia la condizione perfetta di buddha. 

79. [73-71] Allora la quadruplice assemblea, 
visto cbe il Candrasuryapradlpa buddha 

mostrava la pienezza delle proprie energie soprumane, 
ne 1 loro cuori tutti furono lietl e content! ; 

80. e ciascuno a vicenda domandavasi, 
quale fosse la cagione di tale evento. 

Ed ecco, che il venerato dagli uomini e dagli Dei, 
esce dalla samadhi, e si leva ; 

81. [75] e laudando Varaprabha bodhisattva: 

« Tu {gli dice), che dentro i limiti di questo mondo, 

« solo rifugio e salute liai trovato nella fede, 

5 tu puoi ricevere e conservare il deposito della Dottrina ; 

82. « e come la espougo e la predico, 

* tu solo sei capace di eonoscerla a prova ». 

Il Lokagyestha, pronunziato siffatto elogio, 
che empi dT letizia 

83. [70] prese ad ■ v > ■ ■ . .■ r . : 

e per sessanta antarakalpa compiti, 

senza levarsi dal seggio, 
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cliiari T alta, superlativa, maravigliosa dottrina, 

Si. [77] Questo Varaprabha, maestro della Legge, 
ogni cosa interamente pot6 appi^endere e serbare, 
di quel ohe il Buddha diceva, intorno al flor della Dottrina, 
con gaudio infinite delle turbe. 

85. [7S] Allora, in quello stesso giorno (che termind In ' 

(C'andrasuryapradipa), direttosi alle turbe dei deva e , .. : 

* II valore, le forme essenziali, e la realty delle cose esistenti 
« jo vi ho ora al tutto spiegato ; 

86. [79-80] < ed oggi, a mezza uotte, 

« enfcrerd nel nirvana. 

* Slate volenterosi, ’energici, perseveranti, 

« nb vi lasciate prendere mai dalla indolenza; 

« imperooch6 rarissimi sono coloro che diveuteranno buddha: 

* uno appena in migliaia e migliaia di secoli. * 

87 [81] I discepoli di Lokagyestha, 
udendo ch’egli entrava nel nirvana, 
furono tutti presi da grande amaritudine, 
per quel suo annichilarsi d’Improviso. 

88 [82]. Ma il Santo re della Dottrina, 
consold le turbe innumerabili: 

« Quando io, disse, sar6 « Salvato annichilandomi », t: « 

< non vi prenda, per questo* timore di sorta. » 

89 [83] QrTgarbha bodhisattvo, 

«il quale avendo perennemente seguite le traccie del vero, 

« ha gik la meute preparata alia couoscenza perfetta (delle cose), 

« ed & designato a di venire buddha, 

90 [84-85] «I1 suo epiteto (come buddha) sark Vimaiakaya: 

« anch’ egli salverk turbe incalcolabili di esseri. » 

Il Buddha quella uotte entrd nel nirvana; 
e come flamma a cui manchi alimento*, si estinse. 

Compartite furono in dono le sue i*eliquie; 
e per esse vennero eretti innumerabili stupa. 

91. Bhksu e bhksuni^. 

in nu/nero tanto grande quanto le sabbie del Gauge, 
crebbero in perseveranza e buonvolere, 
affine d’ aquistare la * Scienza insuperabile 

92. [86] Varaprabha, maestro della Legge, 

che aveva ricevuto il possesso del tesoro della Dottrina buddhista, 
per ottanta antarakalpa, 

diffusamente spiegd il Saddharmapundarlka-sutra; 

93. [87] e gli otto kumararaga, 

i quali per opera di Varaprabha si scliiusero alia fede, 

per teuersi poi ferini nella « Dottrina insuperabile, 

furono present! all’apparire di incalcolabile numero di buddha. 

94. [88] E poichk li ebbero venerati, 

e secondo, i loro precetti, operato couforme la grande dottrina, 
ognuno a sua volta divenne buddha, 
a vicenda annunziandosi (quel loro fortunato avvenimento) . 

95. [89] L’ uitimissimo di costoro, deva fra i deva, 
ebbe r.epiteto di Dipankara; 

maestro e guida dei Rishi, 

condusse a salvazione sterminate moltitudini di esseri. 

96. [90] Varaprabha, maestro della Legge, 
ebbe al suo tempo un discepolo, 

dal cuore sempre pieno di negligenza, 
ma cupido di gloria e di beni. 

97. [91] Gli uni e Taltra cercava mai sodisfatto, 

per lunga serie vagando di stirpi, tribft e famiglie ; o? 


60. Yedi nota 61. nascendo in molte e diverse sorta di 

67. Trasmigrd per secoli e secoli, ri- genti. 


Puini 



ma disattento, non ricordando ci6 die leggeva o recitava, 

anzi, tutto ponendo in dimenticanza, era incapace di nulla intendere. 

98. [9*i] Per questa ragione 
venne sopraimominato Ya$askama. 

Nondimeno, nelle sue molte esistenze, riuscl a fare tante buone opere, 

Che ottenue incontrarsi con numero grande di buddha. 

09. [93] E prestando ad essi onoranza di culto, 
assuefattosi alle praticlie della Dottrina, 
e all’esercizio dei paramita, 

oggi ha flnalmente avuta la rivelazione di Qakyasimba; 

100. [91] che gli annunzid dovere egli, dopo lui, diventar buddha, 
con 1’epiteto di Maitreya, 

per la salvezza di esseri, 
in numero oltremodo sterminato. 

101. [95] Dopo che quel Buddha entrr') nel nirvana, 
quel negligeute oggi sei tu, 

e Varaprabha, maestro della Legge, 
oggi 6 la mia propria persona. 

102. [96-97] siccome io ho veduto, a’ tempi di Dipahkara, 
un antico prodigio luminoso somigliante a questo, 
conosco, che oggi il Buddha 

deside ra* predicare il Saddharmapuundarlka; 

103. [98] poich& gli odierni segni aoiio appunto come gli antichi : 
e avveugono li stessi sotto ogni buddha. 

Oggi il savio ha emanato una fulgida luce; 

(ad essa dunque seguirk) la nvelazione del valore,dei earatteri essenziali e della 

[realty della Legge. 

10 i. [99] Tutti gli uomini oggi dovranao conoscere (la veritk), 
che a man! giunte, concordi, aspettano. 

Il Buddha farh percib cadere « la pioggia della Legge », 
affine d’appagare gli uomini assetati di Scienza. 

105. [100] E se fra tutti coloro che cercano il vero, per le « Tre vie deila 

[salute* 

vi sara alcuuo perplesso e dubbioso ; 
il Buddha lo farh certo e sicuro, 

conducendolo air acquisto pieno e compiuto del nirvana. ,i{1 


68. Triyana: il veicolo degli Qravaka, 
quello dei Pratyeka buddha e quello dei 
Bodhisattva. 

69. Wu yeu-yu , « senza residuo, sen- 


za avanzo*, traduce il S. anupadhicesa, 
aggiunto di nirvana, per iudicare il nir. 
vana perfetto, setiza che vi sia rimasto 
traccia nessuna d’elemento esistente. 



CAPITOLO SECONDO 


IMPIEGO DEI PROPRI MEZZI 1 

Allora il Loka^yestha, uscito dalP estasi e fattosi attento, riyolse 
la parola a ^Jariputra, e disse: — « La scienza de’buddha e profon- 
dissima e incomensurabile, e per la porta di quella scienza, difficil- 
mente schiusa, h arduo entrare: nemmeno gli fJravaka nb i Pra- 
tyekabuddha possono tutti arrivare a comprenderla. Imperocchk il 
Buddha, avendo ayuto rapporfco strettissimo con innumerabili mi- 
gliaia e migliaia di altri huddha; ed avendo eccellentemente prati- 
cati tutti i loro insegnamenti, e con tal yalore e perseveranza, da 
rendersi universalmente famoso; giunse egli a cosi alta e profon- 
dissima perfezione, da escogitare una dottrina, di cui mai si ebbe 
sentore ; tanto che e molto difficile trovare parole e pensieri ade- 
guati per interpretarla (alle genti). 0 Cariputra, da che diventai 
buddha fino ad oggi, con ogni specie di nidana 2 e ogni specie d’ava- 
dana, 3 assai distesamente ammaestrai (gli uomini)j e tutte le innu- 
merabili facolta 4 esercitai, affine di guidare ed esortare gli esseri, 
inducendoli ad abbandonare ogni inclinazione mondana. Perciocche 
le facolta (upaya) del Tathagata sono rese, per la conoscenza e per 
V esercizio dei paramita, interamente perfette. 

« 0 (pariputra, la sapienza del Tathagata e vasta, estesa, pro- 
fonda, incomensurabile, e ad essa niuna cosa e d’ostacolo; 5 sicuro 
egli sempre della sua possanza, s’immerge profondamente nell* estasi 


1. Fan-pten, traduce il san. upaya, 

me zziper conseguire un flue, espedienti. 

Fan~pien~tu 6 la salvazioue per via 

(della conoscenza) dei propri mezzi (atti 
a condurre gli uomiui al nir v ana). Upaya- 
kaucalya 6 pure uno deidieci paramita. 

% Komi di una sorta di scritture ap- 
parteneuti alia letteratura buddhista. 


3. Sutra che spiegano alcun punto 
della dottrma, per mezzo di compara- 
zioni, metafore e paraboie. 

4. Fan-pirn , upaya. 

5. * La scienza del Buddba non trova 
ostacolo, n& in passato lo trovd, n& lo 
trover^ in av venire » Dharma pradi - 
pika, cit. in Burnouf, Lotus .... p. 31 i. 
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(samadhi), che conduce alia liberazione totale (yimoksa) per mezzo 
della meditazione (dhyana), arriyando cosi alia sconfinata conquista 
(Puna dottrina, ignota affatto insino allora: e il Tatkagata, o (p&ri- 
putra, pud abilmente, con ogni sorta di distinzioni, esporne ogni pun to 
essenziale; e con parole di tal sottigliezza da recare letizia al cuore 
delle turbe. In somma, o £Jariputra, si pud dire cb’ ella h una dot- 
trina in comen surabile, illimitata, e mai fino ad ora udita, quella die 
il Buddha ha universalmente conquistafea e compita. Null 5 altro, o 
Pariputra, d da aggiungere; per che la scienza di cui il Buddha ha 
avuto il pieno possessor d singolare, unica, difficile a intendersi; e 
solamente i bnddha tra loro sono capaci d 5 investigarla compiuta- 
mente in ogni parte; e dire che siano le idee e le forme, le nature 
e i corpi, l’energie e le azioni, le cause e le conseguenze, i frutti e 
le retribuzioni delle opere, il principio e il fine di tutto ». 

Allora il Lokagyestha, yolendo ripetere piu distesamente questi 
concetti, li espose con le seguenti gatha, 

1. [1] Immenso d Feroe del mondol 
Nd gli Dei, nd gli uomini della terra, 
nd alcun altro de’ viveuti, 

possono arrivare a conoscere il Buddha. 

2. [2] Le forze su cui Egli s’ afBda sicuro, 

(per spingersi alle) estasi, 6 7 8 9 10 che menano alia liberazione, 
e le alte ideality buddhiste, 

non possono essere materia d' investigazione (umana). 

3. [a] Seguace, tin dalForigine de' tempi, d' iuimmerabili buddha, 
praticai perfettamente gli ammaestramenti 

d’una dottrina sottile, maravigliosa, profondissima, 
difficile a couoscersi e ad intendersi. 

4. [i] Cosi per iimumerabili migliaia di kalpa, 
esercitai quegFinseguamenti, 

iinchd sulF«Altare della Scienza » 7 ottenni il « Frutto della Perfezione ». 8 
Io allora seppi a pieno 

5. [6| quanto grande fosse la ricompeusa di quella gran conquista, b 

e (seppi) tutte le sorta di nature e forme e intendimenti che vi couducono; 
e a me come a ogui buddha delF nniverso, 
fU percid possibile conoscere, . 

6. [6] che questa dottrina non pu6 palesarsi evidente, 
e che le parole (con cui si tenta) ligurare il nirvana 
nessun altro essere 

[7] pu6 arrivare ad intender bene. 

7. Kccetto tutti i bodhisattva, 
dalla potenza di fede solida e forte, 

[8] tutti gli altri discepoli del Buddha u» 
che onorarono molti buddha, it 

8. e liberi ormai d'ogui desiderio mondano, 
chiusero il succedersi de'loro molteplici rinascimenti, 


6. Ghu san-met : san-mei ~ sama- 
dhi; ohu , indica il plurale. 

7. Tao-chang — bodhimanda. 

8. GhHn^huo, il conseguimento della 
bodhi. 

9. Allude al nirvana. 

10. discepoii in generale. Qui, 


e in altri luoghi, dove il Cinese ha « di- 
scepoli », il Burnouf ha qravaka. 

11. Questa espressione, tante volte 
ripetuta, significa Favere onorato di per- 
sona, per innumerevole numero di secoli 
e durante molti rinascimenti, i buddha 
che si successero. 
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tutti questi cosi fatti uomini, dico, 

se anclie riunissero le forze loro, non sarebbero da tanto. — 

9. [9] Facciam pure che il mondo sia pieno 
tutto di (esseri cosi savii) come Qariputra, 

(i quali s’ adoperassero) insieme a meditare con tuttele loro facoltk men tali; 
eglmo non riuscirebbero mai a penetrare perfettamente la scienza del Buddha. 

10. [10-11] Facciam pure che r universe sia pieno 
tutto (di savii) con ■ Q” ■* 

e che inoltre altri :: 

riempissero parimente i templi di tutto runiverso, 

11. e consumassero il pensiero, insieme, a meditare; 
neppure allora riescirebbero a conoscerla (quella scienza). 

[12] Se i pratyekabuddha, ricchi di sapienza, 

e gi& da molte esistenze passate puri di desiderii mondani, 

12. parimente riempissero lo spazio del mondo, 
e numerosi come (i fusti) d’ un bosco di bainbii, 

[13] eglino, tutti concordi, 

durante innumerabili centinaia di migliaia di kalpa, 

13. flssassero il pensiero alia scienza verace del Buddha, 
non arriverebbero a conoscerne che una minima parte. 

[14] Se bodhisatlva « dalle nuove idee *, *3 
dopo avere onorato innumerevoli buddha, t* 

14. e, compresi e penetrati tutti i loro intendimenti, 
ed anclie esperti a predicar ne la dottrina, 

[15] riempissero i templi di tutto Tuniverso; 
e numerosi come steli di piante, 

15 concordi con meravigliosa scienza, 
per secoli iiiflniti come la sabbia del Gange, 
tutti insieme si ponessaro a meditare, 
non poti'ebbero conoscere la scienza del Buddha. 

16. [17] Se bodhisattva « da’forti propositi », 1 6 

numerosi come le arene gangetiche, ^ % 

ma insieme concordi, pensassero e investigassero, 
nemmeno allora potrebbei’o conoscere (quella scienza). 

17. (11 Buddha) disse anehe a Qariputra: 

[18] Senza difetto, inaiscutibile, 

dottrina profdndissima, sottile, maravigliosa, 
io oggi ho condotto a com pimento. 

18. lo soltanto ne conosco i caratteri, 

come gli altri buddha che furono neiruniverso; 

e Qariputra deve saperlo: 

perch& le parole de' buddha non sono diverse, 

19. Dalla dottrina di cui parla il Buddha, 
deve prodursi una gran forza di fede; 

e r insegnamento del Lokagyestha dopo lungo tempo, 
sar& dichiarato vero e reale. 


12. Yi-tsie leu-i-tstng , vedi la spie- 
gazione di questa frase alia nota 2 del 
cap. I. 

13. Il Kern ha: a new vehicle; e in 
nota: Or rather, a new career. L’espres- 
sione cinese usata nel testo, significa 
letteralmente «idee manifestate nuova- 
mente » o« nuove manifestazionid’idee^. 
Il Dizionario Cinese-giapponese Wet- 
han-won-seki . IV, f. 50, registra la frase 
come traduzione dairindiano ed espri- 
mente un concetto buddhista; e dice 
equivalere anehe al cinese sin-hio stu- 
dio nuovo 


14. Vedi n. 11. Questo modo di dire 
viene forse a significare * dopo un tempo 
che h impossible calcolare*; imperoc- 
ch6 un buddha apparisce nel mondo ra« 
rissimamente. 

15. Letteralmente: steli di riso-ca- 
napa-bambh-canne. 

16. Pu-t'uiy «che non tornano in* 
dietro Cfr. n. 7 del cap. I. 

17. Cio&: tutti i buddha parlano le 
stesse verith, e Qariputra, il quale nelle 
sue anteriori esistenze aveva onorato e 
ascoltato mold buddha, deve essere abi- 
t.uato a udire quel linguaggio. 
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20. [20] a gli gravaka 

e a (chi ottenne) il veicolo dei pratyekabuddha, 

scioglier& i Jegami del dolore, 

facendoli flnalmente conseguire il nirvana, 

21. [21] Il Buddha, coa la poteuza delle sue facoltk, 18 
si & rivelato con V inseguamento dei * tre veieoli*; 
pe’ quali gli esseri, dovunque schiavi del desiderio, 
trovano la via della liberazione. 

AUora gli pravaka della Grande assemblea, gli Arhat, eke* ave- 
vano consumate le sorgenti del desiderio, e A^Mtak&u^inya 20 con 
altiu siffatti, in numero di miiledugento persone; e inoltre i bhiksu, 
le bhiksunl, gli upasaka e le upasika, i quali aspiravano alia mente 
degli 91'avaka e dei pratyekabuddha, fecero ciascuno questo pensiero: 
— Perchb oggi il Lokagyestha b tanto mai sollecito a lodare ed esal- 
tare le proprie facoM; e va dicendo chela dottrina conquistata dal 
Buddha b profondissima e ardua a spiegarsi: e che le parole, le idee, 
gl’intendimenti di quella, difficilmente si capiscono: tanto che nep- 
pure gli 9ravaka nb i pratyekabuddha ne son capaci. Eppure il Buddha 
espone e dichiara il concetto d’una universale liberazione; e noi pure 
abbiamo da possedere questa dottrina, che ci condurr^i al nii*vana. 
Percib ora noi non intendiamo il significato dei suoi propositi. 

Allora £ariputx*a visto il dubhio sorto in cuore alia quadruplice 
assemblea, la quale non era ancora giunta a penetrare (il mistero), 
rivoltosi al Buddha, disse: — Lokagyestba, per qual cagione e a 
qual fine con tanta cura lodi ed esalti, comeuniche le facolta de’buddha, 
e come profondissima sottile, maravigliosa, ardua a spiegarsi, la loro 
dottrina? Io, nell’antichhA sino ad oggi, non ho mai inteso dalla bocca 
del Buddha parole consimili. La quadruplice assemblea ne piglia ar- 
gomento di dubbio; e non ha altro desiderio, che il Lokagyestha am- 
piamente spieghi questo soggetto: perchb il Lokagyestha e cost 
sollecito a magnificare la dottrina, come profondissima, sottile, ma- 
ravigliosa, ardua ad apprendersi? 

Nel tempo stesso, volendo <p&riputra ripetere pit distesamente il 
significato di quelle parole, lo espose, al Buddha, con le g&th& che 
seguono : 

22. [22] Tu il piii onorevole dei Santi, sole di sapienza, 
dopo iungo tempo (di studio) espouendo questa dottrina, 
tu stesso asserisci, 

che P Estasi (sanmdhi) a cui solleva 1’ ardore della fede, 

23. e la Salvezza (mok§a) conseguita con la meditazione (dlxyana), 
non sono argomenti di deliberata diseussione. 

[23] Da dottrina ottenuta suli'«Altare della sapienza*, 
non pud, tu affermi, essere materia d’interrogazione; 

24. 116 i tuoi pensieri, difficilmente scrutabili, 
nemmeno possono essere oecasione di domanda. 


18. Fan-$ien~li % « la forza dei mezzi, 20. Personaggio stimato il piit abile 

up&ya*. del tempo suo, a spiegare la Dottrina. 

19, Triyana, 21. Tao-chcmg ?= bodhimanda. 
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[24] Non interrogate, da per te stesso parli, 
magnificando la dottrina die professi, 

25. come sottilissima e maravigliosissima, 
e da ogui buddha posseduta. 

[25] Gli arhat, i_quali, esaurita la sorgente del desiderio, 
cercano il nirvana, 

26. precipitano tutti nelle reti del dubbio. 

Perehd il Buddha parla dunque in questa forma? 
coloro che chiedono la condizione de’pratyekabuddha, 

[26] o de'bhiksu, o bhiksuui, 

27. o deva, 6 naga, yaksa, 
gandlirva o altri simili esseri, 

si guardau tra loro; e ansiosi ed incerti, 
rivolgonsi a’piedi del Venerabile, 

23. ]27] per chiedere ragione di questo fatto. 

Ora dunque io vorrei che il Buddha spiegasse le sue parole, 
a tutti gli Qravaka; 
e a me primo parlasse. 

29. [28] Ora nella mia mente 
sorgouo dubbi che non so sciogliere: 

che cos’ d, mi domando, nella sua iutinm natura, questa Legge i 
che cos’ 6 questa dottrina che dobbiamo professare ? 

30. [29] Ch’io 1’oda dalla bocca del Buddha! 

Giunte le maui, con lo sguardo a te, 
ansiosi ch' esca fuori la tua voce mirabile, 
sempre stimnta parola di verith, 

31. [30] i deva, i naga, e gli altri essen siflfatti, 
in nuinero grande come le sabbie del Gange, 
cercano il Bnddlia e i bodhisattva, 

cresciuti in numero di ottautamila. 

32. [31] 13d anche da molte centinaia e migliaia di paesi 

arrivano i cakravartin, * 

i quali congiunte le mani, pieni di rispetto 
desiderano udire auch’essi la dottrina di perfezione. 22 

Allora il Buddha par!6 in questo modo a Qariputra: — Arrestati, 
arrestati nel tuo dire! se continuerai a tener simile linguaggio, gli 
uomini e gli Dei di tutti i mondi saranno presi da timore e dubbio. 

E (^ariputra, di nuovo, al Buddha: — Il Lokagyestha solo parli 
dunque, parli pure egli solo: imperocclie in questa raunanza un nu- 
mero sterminato di esseri, che videro gih. e conobbero molti buddha 2r * 
e le lox m o origini, e compresero la loro scienza possent© e benefica, 
ascoltando le parole del Buddha, potranno condursi alia fede. 

E £lariputra voile ripetere questo suo concetto, con la gatha 
seguente: 

33. [32] Oh Dharamar&ga, venerabile senza pain, 
parla ed esponi in complesso (la Dottrina) ; 
poich& questa raunanza di turbe sterminate, 

d parata ad ascoltarti con rispetto e con fede. 


22. Tso~tav , « La dottrina suffleiente. 

23, Bisogna sempre avere in mente, 
che gli esseri viventi g\k vissero per 
lunghissimi secoli anteriormente alia 
vita presenter ora, nella I'aunanza degli 
ascoltatori del Buddha, molti, durante 


le loro esistenze passate, ebbero occa- 
sione di udire altri buddha; e la memo- 
ria degP insegnamenti uditi, sopita da 
secoli, pud essere ridestata, dalla pre- 
dicazione del Buddha odierno, e gene- 
rare la fede. 
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Ma il Buddha fece tacere nuovamente Cariputra che se egli con- 
tinuava a parlare di tali cose iu tal modo, gli Dei, gli uomini, e gli 
asura di tutti i mondi, avrebbero provato dubbio e trepidazione; e 
ayrebbe fatto m on tare in superbia i bhiksu, mettendoli in pericolo 
di precipitare in royina. 

E il Loka^yestha ripetk lo stesso con la gatha seguente : 

31 [33] Non parlare soverehio, fermati (o Qariputra) t 
ch& la mi a dottrina stupenda, dagli arditi pensieri, 
nell’insensato orgoglio, 
non trova ascolto, non che rispetto e fede. 

Or ecco che pariputra, ancora una yolta si rivolge al Buddha, e 
dice: — Parla ed esponi il tuo pensiero, o Loka^yestha. In que- 
st’ assemblea che oggi ti sta dinanzi, molte centinaia di migliaia di 
esseri, furono gi& come me, per assai generazioni convertite da’bud- 
dha. Questi cotali uomini ayranno, rispettosi, fede in te ; e nella pace 
dello spirito, godranno per lungo tempo, grandissimo prohtto. 

E con le gatha seguenti, si fece a ripetere quest’ idea, 

e disse: 

35. [3t] O venerabile, che non ha rivali, 
parla, ed esponi, primo, questa dottrina ; 
e a me, discepolo anziano de’buddha, 
rendila nota con particolare linguaggio. 

36. [35] Le turbe numerose qui adunate, 

hanno Panimo inclinatoa credere aha tua Legge; 
perchfe il Buddlia, giii per molte generazioni 
le istrui e convertl nella guisa medesima. 

37. Tutti concordi con le mani giunte, 
desiderano udire e ricevere la parola del Buddha, 

[36] Jo e mille duegento altri, 

tutti ansiosi di conseguire la condizione di Buddha, 

38. desideriamo, per cagione di queste turhe, 
che tu ci reuda noto con particolari parole, 

questa Legge; si che coloro che la udrarmo predicare 
siapo pieni di gaudio e di letizia. 

Allora il Loko^yestlia disse cosi a 9 ari *P u l ra: — Tu gi&, con 
molta sollecitudine ed instanza, mi hai tre yolte invitato a parlare; 
come potrb io non soddisfarti ? Ascolta dunque attentamente, rifletti 
con amore, e ricorda. Io sto per farti una speziale e chiara espo- 
sizione. 

Quando il Buddha ebbe pronunciato queste parole, un cinque- 
mila tra bhiksu e bhiksunl, e tra upasaka e upasika, che erano pre- 
sent! alia raunanza, s’ alzarono da sedere, e salutato il Buddha, s’al- 
lontanarono. Imperocchk, quella tal sorta di gente avevano forte- 
mente piantate le radici del peccato, e di molta superbia erano piene; 
e andayano affermando aver ricevuto grazie, le quail in fatto non eb- 
bero mai; ed asserivano testimonianze di verity che non avevano 
mai ottenute; cosi che, sentendosi in fallo non vollero rimanersi (in 
mezzo agli altri). 



VETALAPANCAYIMQATIKA 

IL VENTIOINQUENOVELLB D’ UK LEMURE 


PROLOGO 


ot) II Penitente sedotto 

« . . . . colFeseinpio si porra fine al peccato ; percio quando 
se n abbia fatta la prova, si tornera a casa Oome ebbe 
detto questo, s 7 avvio verso l 7 eremo. 

In quell 7 eremo viveya un monaco di nome Valkala- 
cana . 1 2 * Mille anni erano trascorsi dacclie egli abitaya cola, 
ove per conseguire il cielo di Brahma , 8 sempre assorto nella 
meditazione, faceva penitenza alle radici d 7 una pianta di pi- 
ciumanda . 4 Egli pm non provaya alcuna soddisfazione delle 
proprie membra ; quale il tronco di quell’albero, tale era di- 
yentato il suo corpo in quelbascetica estasi; gia nemmeno sen- 
tiya pin i bisogni corporali, e solo a notte, stando sem- 
pre in meditazioHG, masticava un unico boccone di scorza 
di piciumanda, e il di seguente, alia stessa ora, ne pren- 
deya di nuoyo un solo boccone. Con questa dieta ©ran 
passati in quell 7 eremo i mille anni dell 7 anacoreta. 


Alla present© tmduzione della Vetalapaiieaviiii^ati, corredata di 
note, riscontri ed appunti, fa da proemio uno Studio sulla origin© e 
diffusion© della Raccolta, nonchk sul suo presunto autore, pubblicato 
nel Giornale della Society Asiatica Italiana (Anno YII - Firenze 1894). 
Ad esso si riferiscono certi richiami e note delPattuale layoro. 


1 Pare die il re si consigli tra s6 di 
visitare V eremita ; raa non 6 possibile 
capire di piti. Il re di cui qui si parla 
6 Oandharvasena. 

2 Valkalagana [~ che ha per cibo (aga- 

na) corteccia d’albero, fvalkala)] nome 

foggiato in conformity alia vita di chi 
lo porta. $ un appdlativo, e non sar& il 
solo che troveremo in questa Raccolta, 


corrispondente al carattere e alia parte 
del personaggio. 

a II cielo di Brahma [= brahmaloka] 
6 il 7“ neir ordine dei deli, I’ empireo, 
quello in cui si trova il riposo eterno * 
ottenuta la liberazione finale o esenzione 
dal rinascere, scopo supremo del cre- 
deute indu. 

4 Picumanda 6 la melia azedarac . 


l 
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II re dunque vide quel solitario immerso nella sua con- 
sueta meditazione e a quella vista penso in cuor suo: 
— Quando si sara scosso dalla sua estasi, gli faro ai piedi 
adorazione. — Cio detto fra se e sceso da cavallo, 5 stette 
aspettando in silenzio; ma per tutte intere le quattro parti 
del giorno 6 egli vide il monaco sernpre egualmente assorto, 
talchfe il re disse in pensier suo: — Oostui vuol mostrare al 
mio cospetto la sua superbia: « Ego sum qui sum ! » E sia; ma 
gliela faro smetter io! — E tomato die fu alia oitt&i, en- 
trato nella corte d’udienza, il re feee chiamare tutto il po- 
polo, e in sua presenza cosi parl6 : « Suvvia, chi di voi b 
capace di far rompere il voto ad un muni orgoglioso ? » 7 
Alla domanda del re nessuno dava risposta, quand 7 ecco in 
mezzo a tutti costoro, che non fiatavano, farsi innanzi una 
meretriee e dire : « Maestk, gli faro romper io la penitenza. 
Qual meraviglia ch 7 io lo renda mio schiavo? Io pertur- 
bero lo spirito del monaco colie seduzioni della bellezza; 
in questa citta chiunque mi vede non puo far die non si 
conturbi ». Si dice: 

Brace ardonte e Pnom, la donna h> una pentola di burro: 

se gli accosti, - fatal legge sensual ! - si squaglia il burro . 1 

Disse il re : « Sentimi, o giovinetta ; se tu riuscirai a 
infrangere la penitenza di quell’ eremita , io ti regalero 
un villaggio ». 8 . Rispose la cortigiana: « Eseguiro siccome 
tu comandi ». Quindi fatta in presenza del re solenne 
promessa, la donna se n 7 and6 a casa, s 7 adorn6 dei sedici 
ornamenti d 7 amore 9 e s 7 awi6 all 7 eremo del monaco. Lo 


s aQvavarah = equi-abd actio? o piut- 
tosto legato il cavallo? 

Q II giorno era diviso in quattro pe- 
riodi [yama] di 3 ore ciascimo, quiudi 
yamacatustayam diue ™ qualtuor-vigi- 
liae diei, f intero giorno. 

? munis abliimanin [~ monachus su- 
per bus] 6 epiteto che m' induce alia iu- 
terpretazione di ahamharo iu un cotal 
sense di superbia. Non bene quindi i vo- 
cabolari spiegano di solito Selbst- .. op- 
pure Iclibewusstsein (— autocoscienza), 
T essere in posses, so della conoscenza 
dell’io. Nemmeno credo che qui alluda 
al prossimo conseguimento di quello 
stato di perfezione, che rispouderebbe al 
greco yvtbxn aeavtoi'. Quindi vidhyeyam 


(vyadh-) 6 nel signi/icato di perforan - 
diem cst . 

v. l, — Pel gana aft cfr. I-Iitop. i ? ng 
e (Jan. 77 [ed. Ilaeberlin] cfr. St. in, 10. 
Il secondo verso in Boht. suona : 
tasmud ghrtam ca vahni ca naikatra stlia- 
payod budhah (= quapropter butyrum 
et ignem numquam coniungit homo sa- 
piens) in modo piii chiaro ed esplicito. 
La sentenza per6 tolta al Hitoparlega fu 
forse alterata da Qivadiisa. 

8 Cio& P investttura d'un villaggio . 

9 T 10 ornamenti d'amore 1 sodagaerh- 
garaiii] vengono nominati da qualche ms. 
nella hi St. Sono i vezzi di chi va ad un 
colloquio amoroso. 
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trovo al solito posto, si costrui li presso una capannue- 
oia e vi pianto dixnora. Dal sorger© del sole a tramonto 
fatto, essa vedeva sempre l’eremita egualmente estatioo. 
— In che modo potr6 rendermi soggetto costui ? — - andava 
pensanclo. — Egli non mi vede nemmeno! Sta bene: l’ho 
yisto cosi Pintera giornata, or convien cbe lo vegga anolio 
di notte. — Oio detto taeque ed aspetto. Quando sorse plena 
la notte, l’asceta solitario si die a masticare il suo boccone 
di scorza, e come essa lo vide in quell’ atto, opportunamente 
cosi tra se mormord: Oli! ecco, da questa parte alia fine 
sari senza alcun dubbio doxnato ! 10 — Quiiidi la cortigiana 
reoatasi a casa © presavi una confettura di latte zucchero 
© burro, ritorno dal monaco. Quivi mescolata la sua con- 
fettura colla radio© di piciumanda, si ritiro nella capanna 
e vi ristette in silenzio. L’ eremita alia solita ora inangio 
il solito boccone; nxa in quel di insolita dolcezza allieto 
la sua lingua. Il secondo giorno essa di nuovo cosi com- 
pose il suo dolcimn© colla radice d’albero ©d attese; nel 
terzo giorno il penitent© ingoio quattro bocconi. In tale 
maniera egli andava aumentando il numero dei bocconi, 
finchi crebbei'O a 20 contati. Allora il monaco divenn© 
robusto di membra e ben nutrito; ma allora pero addio 
penitenza e contemplazione ! 

Una volta lo sguardo del penitent© cadde sulla mere- 
trice. Divampo subito d’ amoroso fuoco ed esclamo: 
Dell’amplesso delle belle, clie del senso ogni desire 
sfoga a un tratto, non c’e al luondo miglior gaudio od elisire . 2 

Il tanto aspettato giorno era dunque inutilmente sprni- 
tato. 11 Poscia fattoseli piii vicino, il monaco cosi 1© do- 
mando: « Chi sei? » Essa, tirandosi sul viso il lembo della 
veste, rispose: « Sono un’ ancella di Qakra; 12 cbe vuoi da 
me? » — « Su te, diss'egli allegro, e fisso il mio pensiero; 

io ava^yaiii 6 avverbio ? (notweding). 

Colla variante avac-yah vacyo vorrebbe 
assai meglio (sark Pindomabile domato), 
con piii efflcace paronomasia. 

v. 2. — Idenlieo $1. 14, St. v. Il rasa- 
yana = oine Art Lebens elixir [cfr. Rkr. 

Wort, del Bolitlingk]. 

ti La frase otavat parimitaiii dinuih 


vyartliarii gatam, & cliiara solo se si in- 
tenda come allusione a perdere il frutto 
della penitenza. 

12 ’1 ' '■ " ’ r’Uhle 

[il m i ; d po- 

tentej 6 soprannome (li Inara, it ciio del 
3° cielo [svargaloka] il quale lia cola la 
sua socle. 
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tu sarai mia sposa: in due vivremo felicemente in questo 
bosco deserto ». — « Percke parli si sconvenevolmente ? — 
riprese la donna. — Come posso cio fare ? La mia stanza e 
lassit, nel 3° cielo, a fianco di Cakra ; non convien dunque 
eke tu parli eosi ». Ma V eremita oramai tormentato dal dio 
Madana, 13 insisteva: «0 tu dalle belle sopraciglia, esau- 
disci la mia preghiera ». Ed ella : « Staremo dunque nel- 
l’eremo a piacer nostro ». Com’ ebbe cio inteso il monaco 
si costrui una ridente casetta e in quel nido coglieva Se- 
colei di frequente le dolcezze d 7 amore. 

Oosi ogni giorno egli prendeva diletto, fincke la donna 
rimase incinta e a suo tempo, compiuta la gestazione, 
venne alia luce un bambino. L 7 eremita, stringendosi al 
petto il marmoockio, vivea beatamente li, nel suo eremo, 
Giix per le coscie gli scorrevano le sporcizie del bimbo e 
le orine; non piu ogni giorno regolarmente eran da lui 
fatte le abluzioni, non pin le offerte e le altte cerimonie 
di rito. Ma quando il ragazzo ebbe compiuto l 7 anno pre- 
ciso, in quello stesso giorno la donna disse al monaco: 
« Ora esaudisci un mio desiderio, o penitente : abbandoniamo 
questo ‘soggiorno e andiamocene ad abitare altrove. None 
giusto eke rimanga in una selva cki ka famiglia. 14 In questa 
foresta vi sono leoni, tigri ed altri ferooi animali ; come si 
pu6 aver buona cura del ragazzo ? Meglio prender dimora 
lungi di qui, in qualcke citta ». — « Ebbene, diss 7 egli, an- 
diamocene pure dove ti talenta». — « Io ko gi k pensato alia 
citta, disse la donna ; tu affibbiaii alle spalle il bimbo colla 
sua cuccetta e vieni con me». Il monaco allora si carico 
sulla sekiena il ragazzo e si avvio pronto con lei. Lei, la 
cortigiana, precedeva, lui, il penitente, veniva dietro, e cosi 
dal loro romitaggio si diressero alia citta, di Pratisthana. 15 


Madana [— l’innebriante] k uno dei 
soprannomi di Kama (Cupido). Avendo 
come arco delle sue frecce le sopraci- 
glia arcate delle donne, tradussi lette- 
ralmente il testuale subhru! 

lias] h . . ! , ■ . 


1° brahmacarin [= apprendista del brab- 
raa], 2° grhastha, 3° vanaprastha [= silvi- 
coia]. C’6 chi ne aggiunge un 4° di tapa- 
svin [asceta]. 

* 5 Pratisthana sede fissa] h quella 
nel Dekhaiij non quella del Madhyade- 
$a. Giace nella vallata superiors della 



G-iunti cola dov’era la corte, la donna ristette mostrando 
al principe l’eremita Yalkaldcana* Come si vide dinanzi il 
penitent© affibbiato del bimbo, il re scoppio in una risata. 
Poi, mettendosi un dito fra i denti, gli domando: « 0 mo- 
nacello, bai compiuta del tutto la tua penitenza ? » Eispose 
il monaco : « Ascolta, o gran re : 

Se nel cuore una bella scolpita ci sta, 
clie del lento elefante ha nel passo l’andar, 
molli i lombi qual tigre ed II volto lunar, 
ove l’inno o la fede, oye l’estasi ya? » :1 

E a quei versi il re pronto: 

« Chi non affascina in terra una bella, 
cui sul sen turgido treman monili, 
cui sul pib fiorido suonano anella, 
unta di crooo le membra gentili? » 4 

Corn’ ebbe il penitent© udito 1’ epigramma, acceso d’ira, 
in cospetto del re afferro per i piedi il bambino e lo sca- 
ravento a terra. La testa del bambino rotolo entro il pa- 
lazzo reale, il tronco balzo nella casa di un pentolaio e le 
gambe in quella di un mercante d’olio. L J eremita quindi 
se ne ritorno alia foresta e la cortigiana, ottenuto il vil- 
laggio, torno albantica sua casa. 16 


fi) 1 Ire xiomini nati sotto la stessa stella. 


La moglie del re in quel giorno istesso rimase incinta, 
e in quello stesso giorno concepirono pure le donne del 
pentolaio e dell’ oliandolo. A tempo debito la regina e le 
altre due si sgravarono, e nel di medesimo, di un figlio ma- 


(xodavarl, chiusa a nord dalla catena 
delTUggayanta [ruxentus] e alPovestdal 
Vaidurya [cfr. Lassen. Ind, Altk]. Dal 
prakritico Paithana, viene il suo greco 
nome in Tolom*eo di Mdava; oggi b PaP 
tan non molto lungi dalla celebre Ellora. 
Qui b fatta sede di Gandharvasena. Per 
le variant! cfr. RiscontrL 

V. 3. — La strofa b una gagati, in 


metro totakam, cfr. schema in Weber, 
— r^vaga — 

' • ■ /■ ■ ■ ■ r .. luna 

anzichb donna regale. 

v. 4. — £ una tristubh della specie 
dodhakam, cfr. Bhartr i, 9 (Bohlen) ll 
(Haeberlin). 

Quitermina la V storiella delle due 
clie compongono il Prologo nel ms. a* 
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soldo ciascuna. A palazzo reale si fece gran festa: sacer- 
doti, saggi etc., per che era nato un principe crcditario, 
ebbero dal re gran regali di cibi, di yesti e d’altro, e for on 
fatti fare i bandi con un concerto di cinque tamburi. Un 
astrologo fo incaricato di interpretare 1 ? oroscopo del prin- 
cipino, e 1’ astrologo, fatti i suoi segni sul corpo e sul ventre 
del bambino, sentenzio : « Sire, il fanciullo e nato sotto 
buona stella : vi trovo i 5 solenni nodi astronomici. Infatti 
si dice: 

« Buddha in Vergine, nei Pesci Qukra, Bhanu in Ariete, 

Ciandra in Toro e Guru in Cancro: tutti cinque i nodi avete. 1 

0 re, questo fanciullo & nato felice. In questo giorno 
istesso, e sotto questo medesimo segno celeste, son pur nati 
un figlio a un pentolaio ed uno ad un oliandolo ; pero il 
frutto del pianeta sara questo : Colui fra i tre, che } uccisi 
gli altri dtie } rimarrd siiperstite^ diventerb jpossente monarca. 
0 re, il tuo figliuolo avra presto acquistata grande vigoria ; 
mettici dunque nome Vikramaditya ». 1 

Il re udito con gioia il responso, gli regalo oro, vacclie etc. 
Ifastrologo poi in sixnigliante modo interpreto la nascita 
dei figli in casa del pentolaio e del venditore d’olio: Quello 
dei tre, cbe vivra, uccisi gli altri due, diventera potente 
monarca. Tale fu pure cola la profezia dell’ astrologo. 


v. L — Questo gloka astronoruico pu6 
avere un valore cronologico perchfe no- 
’ ■ ' i lega], 

: ■ " ■ i: : yukra 

[«» il brillante] b Veuere; Guru [= il sa- 
oro maestro] b Giove, Blianu il sole, Cau- 
dra la luna. Gli Indian! ne contavano 7 
con Rahu e Ketu [la Testa e la Coda del 
mitico mostro, causa degii eclissi] ed an- 
# che 9 cou Mai'te e Saturno. Qui si allude 
a 5 quali^. 'iper 
influsso !..■■■ ■ . 1 ■ pud 

interpretare come nome astratto) b 1 Hn- 
telligenza e successivamente la bellezza, 
la magnantmita, la purezza, la sa 2 >ien- 
za> aunodate nei diversi pianeti. 

i Vikramaditya [= sole di prodezza] 
piti che nome di re, & appellativo di 
molti re. t personaggio storico, ma 
come sesostri, come Carlo Magno, acqui- 
std carattere leggendario ed b tipo sin- 


crelico, che forse unlsce parecclii dello 
stesso nome. Ye ne furono 5 della dina- 
stia CTilukya che regnd iu Ivalyaut; ma 
questo b il glorioso re di Malava, vis- 
suto nei 1° sec. av. Or. quello che sta- 
bill la nuova ei v a indiana detta Sariivat 
[57 av. C.]. Visse 1000 aimi, alternativa- 
mente G mesi meudicaute religioso e G 
mesi re, il che mi fa ricordare il nolo 
mito naturalistico di Persefone e quello 
dei Dioscuri. Di lui si impossessd con 
particolare compiacenza la novellistica, 
e qui nolo due altre Raccolte di uovelle 
delle quali b protagonista : la Qukasap- 
tati [= il settantanovelle d’un pappa- 
gallo] e la SiiihasauadvatriiiiQati [= le 32 
storie del tronoj. La leggenda fa che il 
grande Vikramaditya sia veil li to a re- 
gnare in Uggayim nei Malava, prove- 
nendo da PratisthFma uel Deklian. 
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Grandharvasena 2 intanto tonsuro a mazzoechio sacro il 
capo del figlio e quancVebbe sei anni, gli cinse il cordone 
di mungia,... successivamente gli fece apprendere il i^astra 
e l’arte della spada e dell 5 6 arco . 3 In questo mezzo Gt-andliar- 
vasena per diritto di natura venne a morte. Il primo mi- 
nistro ed i cittadini, innalzatogli tm rogo di legno di san- 
daloj fecero la cremazione del principe; poi, compiute cbe 
furono da Yikramaditya le rituali offerte cominciando dal 
pinda , 4 fu dato ax brahmani un largo trattamento. 

TJn bel di il ministro, quando gli parve il giorno l’ora 
ed il momento opportuno, offri a Yikramaditya, benclie an- 
cora in giovine eta, le insegne del regno, e oosi fu inse- 
diato sul trono. I cittadini tixtti gli ginrarono fedelta e da 
quel giorno ebbe Yikramaditya la cura del governo. 

Un di il pentolaio, udita da sua madre la storia della 
sua nascita, concepi dentro se questo pensiero : — Orsu ! la 
profezia del! astrologo potrebbe pur avverarsi. Olx 1 io diven- 
tassi re?! Anzitutto uccidero il venditore d’olio, poi ucci- 
dero il re, ed allora il regno sara mio. A ritiscirvi devo 
impiegare ogni impegno. Si dice: 

Suole alia gente audace rider propizia sorte; 
solo i pusilli esclaman: Fonts di tutfco b il Fato. 

Tu spi’ezza il Fato e ardisci per tun virtu da forte; 
se il colpo non riesce, dove sar& il peccato? 2 

e ancora: 

Il peggior nemico ch’abbia l’uomo in petto b la viltt\ ; 
e l’audacia il miglior socio: — cosa fatta capo ha. 3 

Cosi fissatosi in raente questo pensiero, lego amieizia 
col niercante d ? olio e gli regalava sempre in quantita robe 


2 Gandharvasena [= cbe ba un eser- 
cito di Gandharvi]. 

» Il maz: ' r 1 41 

cordone di ■ ■ . 

sono sacri ornamenti del giovine brah- 
mano discepolo [brahmacarin]. Ilmunga 

6 una specie di giunco selvatico di iibre 
tessili. Ji gastra 6 il complesso dei <5 li- 
bri, cbe il brahmacarin deve apprendere 

per ’■ ‘Ml 1 antica dotlrina 

sacr . ; ■. ■ . per antonomasia, 

e detta gastra. Il ms. presenta una la- 
cuna dopo mauiigl-. 


4 II pinda 6 un pasticcio di riso e 
miele in forma di foeaecia, rituale of- 
ferta at mani degli avi; ma qui piutto- 
sto ba il valore buddhistico-giaiuico del- 
le elemosine di cibo ai bhiksu (mendi- 
eanti). 

v. 2. — una gakvari della specie 
vasantatilaka. Gbat. Nitis. 13 = Pane, i, 
m = Hit. Pr. 30. * 

v. 3. — Krtva’ yarn nft 'vasidati. Let- 
teralmente: quod aliquis egerit, non pro- 
fluit. Sentenza cbe ricorda il detto di Alo- 
sea Lamberti. 
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e denari. Una volta il pentolaio, rivoltosi all’ oliandolo cosi 
gli disse: « Amico mio, vieni con me al bosco; si va a pren- 
der legna da ardere ». Rispose l’altro: « Andiamoci ». S’av- 
viarono dunque tutt ? e due insieme al bosco. II pentolaio, 
quand’ ebbe ben visto che nel bosco non c’ era anima viva, 
per mettere ad effetto il suo affare, gett6 un laccio al collo 
del compagno e lo strozz6. Poi, legata ben bene la corda 
alia gola del morto, l’appicco ad un ramo di qird^pa 5 e 
per solitaria sicura strada s’incammino verso la citt k. 

Quando si seppe dai cittadini Poliandolo ucciso dal pen- 
tolaio, lo riferirono al re, il quale, udito il fatto, mandd 
tosto le sue guardie ad arrestarlo. Ma il pentolaio, temendo 
Pira del re, gik se n’era fuggito in altro paese. La guardia 
dunque cosi riferl al principe : « Sire, egli per paura di te 
se n’ b scappato ». Inteso questo il re fece saccLeggiare la 
casa del fuggiasco, poi la fece del tutto demolire e cosi 
credendo cbe oramai il regno ‘fosse senza nemici, Vikra- 
maditya fece in cuor suo gran festa. 


s QiriiCipa — DaWergla Sisu. 



NOVELLA CORNICE 


II cadayere delPimpiccato. 


Gloria all’eceelso Graneca. 1 
Chino il capo al dio Gane^a, oh’ ogni ostacolo sfracella 
e a diletto delle genti vo’ compor questa novella. l 

Non vi si provan pure, schivi di lotta, i vili; 
al primo inciampo l’opra lascia il mezzano ingegno; 
ma chi nel petto ediica propositi virili, 

pur contro mille intoppi, resistera all’ impegno. 2 

Schietto stile aman certuni altri ambiguo ed altri onusto 
d’ornamenti e frangie e fronzoli: qui ce n’& per ogni gusto. 3 

Nella region© del Daksinapatlia 2 havvi una citta ckia- 


mata Pratistkana, e in essa 
Ma eke re! 

lAbituale & nella letteratura popo- 
lare indiana r invocazione (oiii gn ga- 
: 1 ‘ibuto d’onore ad 

■ dell’ opera. Qual- 
che volta & la dea Sarasvatl {= V Elo- 
quenza) oppure Qarada (--= la Scienza), 
ma piti di frequent© h Ganega [= cohor- 
tis-dux], capo delle schiere dei seguaci 
di Qiva e quindi Gananatlia [patrono dei 
ganasl. & liglio di Qiva e di Parvatl, ma 
spesso 6 identiiicato col padre ed 6 mi- 
ticamente una specie di Apollo indiano, 
dio delle opere dell’ingeguo, ispiratore 
della poesia. V iconografia lo rappre- 
senta in flgura d’elefante, 1* animate in- 
telligenteper eccellenza; talvoltaha solo 
la testa d’elefante, una melagranata 
sulla proposcide ed altri simboli sulle 
quattro braccia. Il trovarlo seduto so- 
pra una tavola cbe schiaccia un topo, 
il nemico dei libri [Moor: Plates illu- 
strating the Hindu Pantheon! lo ha fatto 
avvicinare ad Apollo g/luv i5tew?. Come Qi- 
va, porta segnato sulla fronte l’occhio 
colla mezzaluna, & ventruto e mostruoso, 
come spesso gl’idoli indiani. 

v. i Si immagina che Ganega crei gli 
ostacoli aipoeti, ma, invocato, s’adoperi 
a rimuoverli egli stesso. 


un re di noin© Vikramasena 3 


v. 2 cfr. Bhartr: 2-73; Mudraraksasa 
4S; Pane. Ill 255 ed altri. 15 una strofe 
vasantatilaka. 

v, 3 Queste tre strofe, essendo un proe- 
mio di givadasa, maucanonaturalmente 
nelle nitre recensioni. 

v. 2 ii Daksinapatha [--= dextera-regio] 
6 il pacse che si stende a destra di chi 
guarda verso il levare del sole. Rispetto 
all’lndia ariana, che prende i due grandi 
bacilli dell’rndo e del Gauge, viene dun- 
que ad essere tutta la penisola triango- 
lare indiana, col vertice al capo Como- 
rin, cateti le due giogaie dei Ghats, ipo- 
tenusa il monte Vindliya. I Greci trascri- 
vendo il nome a suono, lo chiamarono 
Aaxivafi&biis ed ora dicesi Deklian, spe* 
cialmente pei bacini del Godavery e del 
Krishna. 

v. 3 vikramasena [= che ha un prode 
esercito] equivale, all’ altro, Vikrama- 
ditya. Cinque mss. hanno il 1°, altre- 
tanti il nome. Di lui valga quello che 
dissi nella Pref. e nelle note al Prologo. 
Qui aggiungo che fu gran protettore 
delle arti e delle scietize ed il trono avito 
ebbein Pratisthanafcfr. Lassen, Indische 
Aiterthumskunde II. 759]. Come abbia 
poi regnato nel Malava non par chiaro. 


2 
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Pari a mille arclenti soli, pari al fulmine in bagliore, 
come Harl di tutti amico, vago o bello al par d’Amore, 4 

sul regal splendido trono primo in mezzo ai mandarmi, 
sempre ligio al dritto, guarda, come il mare, i snoi coxxfini. 5 
Quale sehietta autunnal luna o jemal puro lucea, 
come limpido cristallo, come Candida ninfea. 6 

Di largir ginstizia e doni sempre cnpido ed amante,* 
ma nell’ira, edace fiamma e quel lampo corruscante. 7 

Per bellezza illustre, pieno di grandezza e gloria intatta, 
di potenza radioso, vera gioia di sua scbiatta; ' 8 

degli onesti profcezione, dei ribaldi lo spavento: 
sommo pregio ai re cotesto e, al di 1&, sommo contento. © 

Questo virtuoso re stava uu giorno, con tutto il suo se* 
guito, seduto nella grande aula, allorclie venne da non so 
dove un yogin digambara di nome Canti^la. 4 Egli teneva 
un frutto in mano e come fu dentro dell’ aula, lo consegno 
al re. Questi 1’ invito" a sedere e gli offri l’usuale betel. 5 


benelib questo re abbia esteso larga- 
mente il suo dominio nell’ India. Accet- 
tando la leggenda, avrebbe sposato la 
liglia del re legittimo di Uggayim. Pa- 
recelii mss. [A b 1)] dhimo infatti cotesta 
cittii, come sede del nostro pi’otagonista, 
ed lino, il ms, d, vi sostituisce il sno 
equivalence Avantl, dove trovo ricetto e 
dimord sicuro. 

gioki 4-9. Non s’ accordano affatto i 
mss. nb sul numero n 6 sulP ordine, nft 
sulla redazione di questi versi e variano 
talvolta persino gli emistichi. Mi sar& 
quindi perdonata qualcbe alterazione 
leggera sull’ordine dei concetti. La va- 
riety dei mss. dipende appunto dalla 
illegittima paternitk dei versi incastrati 
qui da altre operd. L’enumerazione dei 
meriti del re & uu luogo comune della 
letteratura incliana profondamente mo- 
narchica (cfr. st. XV. 3-8). 

v. * H&ri [=* il bioudo] e epiteto dl pa- 
recchi dei, ma specialmente di Visnu, 
sotto forma di Krsna [cfr. Harivamgaj 
Tale soprannome gli conviene solo in 
quanto sia concepito come dio propizio 
e benevolo, ed 6, in fine, un epiteto solare 
[cfr. Bunker. Gesclx. der Arier. 227]. Qui 
Amore 6 detto Iiandarpa (= l’orgoglioso). 

v. & Il regal trono e il celebre simha- 
sana della -dvatrimcati. La parola man- 

C&CtfY* * A ^ A/vt pn m av\ f ft T ^ Vk 

trin ■ :.i :• ■ . ■‘■i ■ . 

4 Varia molto nei mss. la grafia del 
nome. Alcuui nomi come Ksyatisila (a), 
Satigila (d) etc. sembrano scorrezioni; 


quello accetlato b in parte congetturale, 
ma ben si adatta ad un asceta, poichb 
vale: chi passierle come sua natura la 
ednU. Or questa cjfmti 6 lo stato diper- 
fetta tranquillity d’animo, raggiunto col 
Iiberarsi completameute dalle agitazioni 
esteriori e dalle passioni interne, Vapa- 
lia religiosa. Chi lo porta e un yogin, 
ciob nn tale, che rnediante la eontem- 
plazione, s’ e immedesinmto colla natura 
e col creatore ed ha often lit o il yoga 
[— oongiungimento, rad. yug-J, cono- 
sce la vidya J™ scienza magieaj e spes- 
so pel cattivo uso che lie fa, divenla 
un mayo esorcista in mal senso, come 
il nostro. Digambara [— aere amictusj 
6 una delle setta dei Uiaina, che anda- 
vano perfettamente nudi [™ yv/ivoooqu- 
aralt] vivendo di elemosiim e facendo 
professione di ascetismo. 

5 il betel b la foglia del piper botle, 
che unita a quella della noce areca [are- 
ca catecu] e ad un po’ di calce viva, era, 
ed C ancor oggi, masticata continua- 
mente da uomini e donne indfi, come 
alimento nervoso. Oggi chiamasi p&u- 
sopari ed il color scarlatlo di cui tinge 
le labbra e i denti, e gli sputi che rosseg- 
giano come macchie di sangue per le 
vie, sono, al dire del Mantegazza [In- 
dia, 1881. Milano] una delle fisonomie 
dell 1 India moderna. Abitualmente l 1 of- 
fer ta del betel b un cortese congedo della 
visita [De Gubernatis, Peregrinazxoni in- 
diane]. Oi6 foi'se spiega il ksanam [— un 
poco]. 


— 11 


Intrattenutosi alcun poco a riposare, il mendicante se lie 
parti, e in questa maniera veniya ogni giorno a xiverire 
il r© © gli portava a regalar© un frutto, 

Ma nn di fra gli altri, il re si lasci6 uscir dalle mani 
il frutto © subito 1 J addento una scixnia. Ecco allora dal seno 
d’esso frutto cader a terra una gemma 6 di splendor© tal© 
che una gran luc© venne a diffondersi d’intorno. Tutti 
i present! restarono meravigliati ed anclie il re a tal vista 
rimase pieno di stupor© ed esclamo: «Ehi! poverello, perch© 
m ? hai tu portato una cosi preziosa gemma? » « Eispose il 
mendicante : « Asoolta, o gran re, nel castra 7 e detto : 

« Ogni frutto aspetta frutto: bimbo, arnioo, sacerdote, 
rege, medico ed astrologo, nessun visiti a man vuote ». io 

Per ben dodici anni compiuti, o gran re, io consegnai 
in tua mano di tali gemme asoose in seno ai frutti ». Come 
il re ebbe udito questa rivelazione, fee© chiamare il custode 
della real dispensa e gli disse : « 0 maggiordomo, yammi 
a prendere tutti quei frutti, che oi vennero regalati da questo 
mendicant© e tuhai conservati in dispensa». Udito il comando 
del re, il maggiordomo gli ando aprendere ed apertiliaduno 
ad uno, tutti furono egualmente trovati pieni di gemme. 
Il re, al vedere quel mucchio di pietr© joreziose, resto atto- 
nito di gioia ed esclamo : « Ma insomma, o digambara, per- 
ch© mi hai tu portato tutte qixeste gemme di gran valore ? 
Non io potrei contraccambiartene il prezzo, nemmeno di. 
una soltanto. Ma dimmi tuttavia, qual cosa meglio ti piace? 
Il yogin allora cosi disse: 

o Nella Bait<U Pachlsl la gemma 6 
. t r : — * *■ ’.n Rubin - cfr. Rise. 

ni"** L “ — ' wV/*ivO sacro] 6 nome ge- 
nerico dei libri anticlii di leggi e pre- 
cetti. Generalmente se ne contano sei. 

v. io Cfr. Galano. Amcp. 305. Veramente 
anzichd sacerdote, v’d nel testo guruh 
sacer magister], Chiedo venia alia ti- 
rannia della lima. Nei mss. vi sono molte 
aggiunte e variauti. 

v. ii Cfr. Paiic. I. 111. Questo Brim* 
spali [ = signore dell’ ampio (cielo ?) ] h 
una concezione secondaria dell’ eroe so- 
lare. x\el Pantlieon indiano b il soimuo 


sacerdote degli dei, ii puroliita pon- 
tifexj il loro sacro maestro [guru], ed 6 
quindi un modello di sayiezza e di sa- 
pienza. Gli si attribuiscono percid le piii 
antiche opere didattiche e niorali, i libri 
di massime e precetti, di cui il nostro 
gloka & un saggio. Nel Grliyasfttra di 

della D. M. G. vol. irr, I VI e nel Yagurveda 
b speciale prolettore dei brahmani. Per- 
cid ft detto : eVaca- 

spati f— si| . . M - ’ii astro- 

nomia b il reggente delpiauetaGiovejcfr. 
Prol>5l. 
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Tra la folia cortiglana, die del re non sia svelato 
anche affar di poco conto, Brhaspati ha consigliato. 11 

Gli scongiuri, il proibito cibo o amor, 1’odio e la pace 
della casa e le carpite debolezze, il saggio tace. 12 

Un segreto in tre e di tuttij quattro orecchi il serberanno; 
ma neppur Brahma lo scopre se soltanto due lo sanno. 18 

Dunque sol negli ermi bosohi o sulPalte apriche vette, 
e nei templi solitari, sien le tue parole schiette. 14 


Percio, o sire, io ti svelero bensi ogni cosa, ma da solo 
a solo 

Il re fece allora sgonxbrare la sala e il mago cosi parl6 : 
« Sire! nel quattordicesimo giorno della luna osoura, 8 sulle 
rive del flume Groda 9 presso il gran cimitero, io compiero 
un sortilegio per conseguire le 8‘ Massime Faoolta, 10 che 
sono : 

Diventar atomo o mole, lieve o greve, dominare 
sulle cose e le lor leggi, tutto a-ver, tutto toccare. 15 

Ma un intrepido ministro necessario b negli incanti: 
s’ egli trema, ne distrugge ogni effetto in pochi Istanti. 10 
Ora un altro, da te in fuori, io qui intrepido non veggo; 
oggi mio cooperatore negli incanti ti richieggo. 17 


v. 12 Cfr. Vrddha-C'an. XIV-17; Galano 
Aia<p. 28. Simile nel Hitop. I, 123. Cfr. 
Appunti per l’interpretazione. 

y. 13 Cfr. Fade. I. 112; Hitop. III. 27; 
Ragan. 75 nella Paddh. di Qarng. Anche 
per i pada yb) la stessa Vet&la- st X. 28. 
Quanto a Brahma [*= la preghiera teo- 
morfizzata] b bensi il maggior dio della 
Trimurti, ma di gran lunga il mono po- 
polare. Anew oggi ha un solo tempio 
in tdtta V India. Codcezione xnetailsica 
ed artificial^ dei preti brahmani, rirnase 
sempre stmbolo astratto della potenza 
della preghiera, nb mai fu capito dalle 
turbe. Or come Vonnisctente non legge 
in cuore delTuomo, non ne indovina i 
secretil 

V. il Cfr. Manu. VII. 147; MBh. V. 
h£l4~15. I mss: a d hanno il 13 prima 
del 14, oome nella red. hind. (21). 

s II mese indiano b in 2 metk [paks&s] 
una lucente (gukra) che sale al pleni- 
lunio, Pal tra osoura (krsna) che scende 
al novilunio. Qui dunque b la vigilia 
della luna nuova. Alcuni mss: danno qui 
il mese. I mss. E e dknno Agvina % ma 
le red. dialettali s’ accordano nel mese 
di Bhadra [5° dell’ anno ind. = Agosto- 
Sett.] Or T ultima notte di questo mese 


dicesi aghora [= spaventosa] e sarebbe 
appunto la 14*. Invece di Coda sarebbe 
dunque da leggere ghora? Io cosHnclino 
a credere; del resto cfr. Lassen. Anth, 
Skr. Annot. critica. 

9 Coda [es datrice dibuoi] pitt spesso 
Godavari (oggi Godavery) ed anche Gola, 
uno dei maggiori fiumi dell’India penin- 
sulare. Nasce nei Ghats occid. ed attra* 
versato il Dekhan in direzione di sudest, 
sfocia nel golfo di Bengala. 

10 Le 8 Facoltk [siddhis] s’acquistano 
o per divino dono da chi ne b degno o 
per arte magica e mezzi diabolici. Se 
ad acquistarle occorre il concorso di un 
vetaia, come qui, il sortilegio b detto 
vet&lasiddhis. In questo ■ ■ . ■ 

della Raccolta ed b per-- ‘ : . ■ . ■ 

importanza. Cfr. Appunti. 

v. 15 variae lectiones s’ accumulano 
in questo gloka. Non b possibile tenere 
nella traduzione il quadruplice omoio- 
teleuton del 1° verso [anima, mahima, 

= dominio sulle cose create ; vagitvam ~ 
dominio sulle leggi delle cose. Cfr. App. 
Questo % p verso risponde al: posso, co- 
mando e voglio! della formula magica. 
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Sii tu dunque mio assistente. Tu deyi venire con me, 
solo, di notte, armato di un daga», lire tosto promise: « Eb- 
bene, cosi faro ». Intanto il digambara, presisi gli arnesi 
cbe gli ocoorrevano pel sortilegio, nel decimoquarto giorno 
della luna oscura, yenne alia gran necroj)oli. 

II re, dal canto suo, indossata una negra yeste, ivi a notte 
fatta lo ragginnse, e quando il yogin lo scorse, freme tutto 
di letizia. Poi gli disse: « Di qui lungi un mezzo yogana 11 
havvi o sire, nn cimitero, dove da un ramo di ^mijipa 12 pen- 
zola un cadavere. Tu deyi andare cola, prendere quel morto 
e portarmelo subito; [ma bada cbe se fai una parola sola, 
il morto riscapper& al suo posto sull’albero] ». 13 

Appena udi il comando, Vikramasena, intrepido certo 
come niun altro mai, si diresse alia yolta della pianta di 
9ini9ipa. 


Il re impavido procede nel fumoso cimitero; 
il brecciame cbiaro spicca qua e col& sul campo nero. 18 

D’ossa b il muro e di cervella; v 1 b di sangue un lago; il brolo 
par di Kala e paion tazze sparpagliati i tescbi al suolo. 19 
Fumo e buio; dei raksasi stride l’ululo assordante; 
vampe guizzan su dai rogbi; b il Final Nembo montante. 20 
Fluttuan serti d’interiora via dai vulfcuri strappate; 
vacillar fa il suol la ridda delle Krttike esaltate 91 


n 11 Yogana [= iugerum?] pel Bopp 
vale 11 miglia inglesi, ma per altri solo 
4 [cfr. Weber. Ind. Stud. VIII 435], M’ at- 
tengo a quest’ ultimo datopoichd coincide 
collamode: v '**.■’ 

Oesterley, ,i " 
miglio inglese, dunque 2 kos — 2 miglia 
s=s % Yogana di 4 m. 

t^Noto che anche nel Pane. v. S. la giiii- 
gipa 6 abitazione diun vetala. ill un albero 
spiritistico, die fa spesso neU’India l’uffi- 
cio del noce delle streghe nella novellisti- 
ca occidentale. 

13 Le parole tra [ ] date solo dal ins. 
C, sono di tale importanza da non poter 

■' I ‘ * " " 5 ' ' * 

in proposito gli App. e St. I* in line. 
Qloki 18-30. La descrizione dello $ma- 
cauam [~ luogo dove s’abbruciano i ca- 
daveri] & nel Lassen ridotta a 2 versi, 
ed altri 4 lie porta nella Ann. Crit. chia- 


mandoli versus inconditos. Non tutti i 
mss. portano lo squarcio e quei che 
1’hanno, sono incongruenti e disparati. 
11 passo 6 un continuo sforzo di tarat- 
tologia, con immagini strane e fanta- 
stiche e similitudini iperboliche, ma non 
manca di una certa terribilitk di effetto 
anche artistico. 

v. Ricostruito il 1° verso, che nel 
Lassen 6 in prosa, resta alterato V or- 
dine dei distici. Cfr. App. 

v. 6 Kala [~ tempus] una specie 
di Kgdvog, concepito come distruttore e 
dio della morte. Il suo giardino d tutto 
ingombro di funebri apparati e di quel 
che di piii spaventoso si pu6 concepire. 
Non raramente alia sua mensa & asso- 
migliato ii campo di battaglia [cfr. l’ome- 
rico orto di Marte ], percid i teschi vi 
possono esser tazze ed ii muro di ciuta 
i\ cementato con materia cerebrate [cfr. 
Lassen Ann. Crit 1. c. e Raghuv. VII. 49]. 
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nel festin di Kala; flschia dentro i vuoti sfcinchi il vento; 
delle streghe al pik le armille fan di crotali concento. 22 

L’aer rimbomba orribilmente, fragoroso il tuono rugge: 
forse l’Om fatal pronuncia e il trinmndo Antaka strugge? 23 
L’ ornan erani frantumati e di scbeletri gMrlande; 
par Bhairavaj ardente bragia un baglior fosco vi spande. 

Come nn Bh&rata novello, Kama e Qalya il turban tutto 
di fragor Bhima v’impazza, v’ b Duh^asana distrutfco. 25 

Pien d’inganni come il giuoco, qual pensier di donna atroce, 
come idiota mente e covo d’ogni dubbio e d’ogni croce. 26 


v. 20 x rfiksasas sono demon i gigante- 
schi e maligoi, che hanno facoltk di tra- 
mutarsi a lor piacere per osteggiare i 
buoni. Kssi han fatto la gran guerra 
contro Rkma, guidati dal terribile lor 
capo Riivana; essi riexnpiono di lutti e 
di mail il mondo. Probabilmeute sim- 
boleggiano le tenebre e le forze malva- 
gie della naiura; ma altri vuol vedere 

• ' ■ '’ 7 popoli preariani del- 

■ ■ . \ .■ . ■. Quanto al tiembo fi- 

nale, [Kalamegha — nigra nubes] k la fa- 
tale nuvola dm ascenderk un di il cielo a 
compiere la distruzione del mondo, l’e- 
stremo cataclisma universale [cfr. Bopp. 
Yoc. ver.|. 

v. Le Krttike, sono la costellazione 
delle Pleiadi’ (segno il coital lo), ma qui 
valgono le 6 sorelle, le funeree nutrici 
di Skanda, il dio terribile della guerra 
detto appunto Karttikeya [rad. kart - — 
tagliare]. Sono le ballerina invitate nel 
festino del dio della morte, ove s’ineb- 
briano di sangue ed infuriano a guisa 
di Meiiadi in una danza macabra. Per 
rinterpretazione qui accettata del passo 
guasto cfr. App. 

v. 22 mtendo quicolFUhle: miteinem 
scknell entstaudenden Wind, der durcli 
die LOcher der Knochen und Beinrbhren 
tlksst cfr. Anm. 1. c. 97. 

v. 23 Antakah [= die pone fine] so- 
di Tama, dio della morte [il 

• v ' v ‘ La tradizione mitica 
crede die la distruzione to tale del tri- 
mondo [trigagat — cielo, terra, inferno] 
avverrk quando Yama pronuncierk la 
sacra sillaba mistica om (omkara), die 
nei suoi tre elementi [a -h u •+■ m] 6 sim- 
bolo della indiana trinitk. 

v. 24 jBbairava[~ lospnvonfrtsoBnrp”- 
nazione di Qiva in ima ■Jrrllc: i>i ii lorri- 
bili forme, tra le S incarnazioni secon- 
dary. Avvenne quando combattk Visnu 


nel suo avalilra in figura di Narasinlia. 
Egual similitudine in Somadeva. 

v. 2 <» Passa a soinigliare pel trambu- 
sto e Porrore il cimitero al (malia) Bha- 
rata, poexna, anzi epopea colossale che 
■■ * ’ ■ ’ei Kuravas e dei 
!, ■■■■ delle lotte peril 

possesso dell’Aryavarta. Come qnelFepo- 
pea k risuonante d’armi e del tumulto 
delle battaglie, cosi quel cimitero k in 
preda alia pih paurosa confusione. an 
secondo Bharata [dvitTyam iva Bhara- 
tain]. Yi si nominano alcuni dei personag- 
gi di quel popolarissimo e naziomile mo- 
numento poetico. Raima [~ VOrecchio 
della leggenda] k uno dei Kuruidi, dal 
quale si intitola il libro VIII; tiene per 
£ co man do della guer- 

r , . ■■ .-.;iso da Arguna, viene 

sostituito da Qalya (— la Breccia j, meno 
forte, ma pur valoroso eroe. Questi lo 
tiene solo per mezza giornata, poichk 
k ucciso daU’eroe Yudhisthira [= Por- 
te in guerra]. A Qalya k" dedicate il IX 
libro del MBh. L’uno e Paltro adunque 
riempiono di grida il campo, ma phi 
terribile assai k Blnma [= il Formida- 
bile], uuo dei 5 Panduidi, che per 10 
giorni su 18 [quanti ne dur6 la guerra] 
riempie di sk e della sua furia il campo 
e si vendica delle ingiurie di Duhoasana, 
beveiidone il sangue (lib, VIII)." Questo 
DuhQasana [= lo Sfrenato] avea iu- 
fatti sconciamente trascinato in piena 
adunanza Draupadi, la sposa dei 5 Pan- 
duidi, tirandola pei capelli e dichiaran- 
dola dasi [— schiava v. 2225] giacche il 
fratello suo Duryodhana l’avea vinta al 
giuoco dei dadi alio sposo Yudhisthira. 
Bhima dunque fa la vendetta dell’ oh 
traggio. Noto che non v’k accenno a 
fatti contenuti oltre il libro IX, del 
MBIi. col quale, come dissi altrove, 
termina in realtk la parte antica di que- 
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G'anasthana agli alti strilli, purpanakht lo funesta; 
cla Marxc'a inorridita di Dandaka e la foresta. 

Frame Akampana e Dhumraksa Megbanada e Yibhisana; 
come in Lanka arde l’incendio contro il perfido Havana. 28 
D’ogni infamia asilo, tntto lo scorrazzan helve a frofcte; 
spessi i baratri, le salme a caterve ininterrotte. 29 

Colle bocclie di cruenta came piene, inebbriati, 
scorgi ovunque empi raksasi, spettri e spiriti dannati. 30 

Qtiivi clunqiie gimise il re ed arrampicatosi sulla cim- 
9 ipa ? tagli6 d 7 un colpo di coltello il laccio, e il cadavers 
precipitd al suolo. Ohe cadavere era mai quello ! 

Era liyido qual nube, irto il crin ? sol ossa e cute: 
gxra 1’occbio a tondo. il marcbio dei defunti orrore incute. 31 


sla mirabile epopea ; tutto ii restart te, 
seriore ed ascitizio, non pare conosciuto 
dal nostro redattore. Pel contenuto di 
questo Maha-itihasa, clii voglia saperne 
di piii cfr. V opera di Monier Williams: 
Indian epic poetry. 

v. 2n Qui dtmque rendono principal- 
mente triste lo gonagAna le strida, i tu- 
mult!, le orride morti che mettono raeca- 
priccio, come se vi battagliassero Kama 
e Qalya, vi infariasse Bluma, 1’ eroe ter- 
ribile, vi fosse ammazzato crudelmente 
Duhgdsana, P offensore spietato della 
belia Draupadi, prezzo di una strana 
partita di dadi. 

A questo punto cessa il ricordo del 
MBh. e si passa a quello del Rainii- 
yana. Il passaggio A logico. 

S(5 Difatti la similitudine del giuoco 
deve certo esser statasuggerita al poeta 
dall’aver nominato Duhgilsana, che g!i 
ha fatto ricorrlare lo sfortunato Yiullii- 
sthira, che perd6 la moglie sua e dei 
suoi quattro fratelli. V efferata mente 
delle donne, che sempre crudeli pen- 
sieri maturano, gli dir modo di alludere 
poi all’eroinamostruosa delG'anas_thana, 
a Qilrpanakhl, PAlcina del Ramayaha. 
Cosl chi 6 pieno di sospetti e di timori 
deye senza dubbio essere il raksas Ma- 
rTca. Questo gloka parmi dunque molto 
importante; anzi, a mio modo di vedere, 
necessario come legame e passaggio tra 
i due classici ricordi del poeta Iette- 
rato. 

v. *7 Al carattere misoginico del pAda 
/3 nello gl ok a 26, dA viecrrizhn# il r ver- 
so di questo cloka^". i\ '.lirpriudGi: una 
raksasa, sorella del re dei demoni Rji- 
vana, e che sostiene nel celebre poema 
attribuito a Valmilu, una parte impor- 
taute. Fattasi belia, vuol sedurre l’eroe 


eponimo, Rama, colParte magica. Ma 
nel fatto elP& deforme, di sconcio ven- 
tre, di capelli rossi, d’ occhi turpi etc, 
Scoperta, riempie dei suoi strilli il G'a- 
nasthana [-- refugio degli uominij, este- 

\ i ’ ► 

■ s ■ i . s y . 

Nel G'anasthana si era ritirato Rama, 
esigliato dal padre per gli intrighi della 
moglie Kaikeyi (l. HI) e 1& avvengono le 
prime lotte contro i raksasas, che sem- 
pre impediscono il saerificio del vene- 
rando anacoreta Visvamitra (I. 23). Il 
piii petulante degli audaci demoni 6 Ma- 
rina, che combatte tra i fragori del 
tuono e la pioggia di sangue (I), ma ne 
lia tale battosta, che lo prende poi paura 
invincibile di esporsi di nuovo ai colpi 
di Rama. Perft, sforzato da Ruvana, 
mutatosi in gazzelia (III) rapisce situ, 
la .sposa di Rama, ma viene poi da co- 
st ui ucciso, siccome temeva. Ci6 avviene 
nella selva di Dandaka, celebre e pau- 
rosa foresta, die iidPetA piii antica oc- 
cupavafors" * ^-ala Nar- 
mada e la ■ . ■ ■. . tutt’uno 

col G'anasthana, bench6 sia incerto dove 
si stendesse (III). 

Tutto ci6 A raccontato nel Ramayana, 
j > : s : : 5 . ; : i ' »rvy:-* noto in Italia per la 

i-di/; -:i.- del Gorresio. Rac- 
conta esso la guerra di Rama contro 
Riivaha, il gigantesco raksas re di Lan- 
ka, che gli fece rapire Sita. In questo 
poema 6 sopratutto notevole la grande 
analogia colPIliade, sulla quale forse in 
parte foggiossi; in parte per6 sembra 
mitico e tradizionale. 

v. 23 RAmariavrA SltA, come Menelao 
Elena, dopo unaterribile lotta. Aiutato da 
Hanumant, re delle Scimie, combatterA 
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Ma ecco, mentre il re scendeva, il morto di nuovo si tro- 
ya appeso al suo ramo, 14 II re torad ad arrampicarsi sull’al- 
Ibero e earicatosi il cadaver© sulle spall©, si lasci6 sdruc- 
ciolare giu a terra e si mise in cammino. Strada facendo 
nn vetala 15 che stava appiattato entro qnella salma, vol- 
tosi al re cosi incomincid a parlare : « 0 sire ! 

Nei poemi e nella soienza dei sapienti il tempo vola; 
quel dei pazzi nei piaceri, tra le zuffe o le lenzuola. ’ 32 

Oil’ h la notte senza luna? La belt& senza virtude? 

Senza l’arte del poeta il saper die mai conclnude? 33 


W ascolti dunque il re ! 
storia ! ». 


Dhumraksa [==■ il demon© oiTusoante] ed 
Akampana [=s= r inconcuSso] (VL 28-30), 
accoglier k il fratello di Ravana, Vibhl- 
sana [= il ter rifle ante], che era stato 
preso a chlci per aver consigliato la re- 
stituzione di Sita [cfr. in Omero, Anteno- 
re] ed avrh poi, come disertore e quasi 
traditore il regno di Lanka (VII); ma lot- 
tery sopratutto il grande eroe contro 
Meghanada [- la voce delle nubij, il 
quale tramortisce le sclriere col fragore 
deirarmi, porta lo scompiglio, atterra 
lo stesso Rama, e, pur nel morire, cade 
spaventosamente (VI). Tutto cid, con Ha- 
numant personifleazione del vento, mo- 
stra il lato mitico del celebre poema. 
Uno dei fatti piti salienti della guerra 
e r incendio di Laiika [= Tamrapani = 
Tangofidv)), Silhh ’ ' . . ' : ~ yl 1 "■ fY: 

Ravana detto il ■ 1 ■ 

va] ■ mm . : ■.»..■ i ■ 

flnig v ■ V ■ 1 in aspra tenzone 

poichb il dio solare deve naturalmente 
vincereilrivale demoniaco, simbolo delle 
tenebre (VI), 

v, ^ Con questo cloka si riprende la 
vera descrizione del cimitero interrotta 
alio cl. 25 per incastrarvi i ricordi epici. 
Qui interpreto bMta = animal y col Las- 
sen, mentre il Burnouf ed il Cappeller, 
che ho sottomano, spiegano nei loro Vo- 
oabolari per spettro. Essendo nominati 
piti sotto mi pareva una inutile ripeti- 
zione di concetto, Cfr. pure Somadeva, 

v, 30 Questi raksasas, che si cibano di 
carue umana an cor palpitante e sangui- 
nosa, sono conformi al ritratto che ce ne 
fa il Ramayana. Pure parmi evidente un 
certo sforzo di tarattologia. Non man- 


Suvvia, gli vo ? narrar© nna 

caiio le helve che van brancolando per 
i cimiteri, come iene, sciaccalli ecc; non 
vi marten no gli spottri e gli spiriti in- 
fcni.'ili, v'oecorrovMio angora dei de- 
moni antropofaghi. Si capisce nel poeta 
la preoccupazione di in-in***^***.** q 
lettore, anche per ■■ ‘ ■ ■ ■■ ,■ ■ I'in- 
trepidezza d’animo di Vikramasena. 

v. si 11 verso & connesso colla narra- 
zione e non & interoalare. 

** Qui la lezione parmi troppo abbon- 
dante; quella lassenica giustamente non. 
fa che il morto si riappicehi. A che di- 
fatti quel risalire del re ? Eppure egli 
ancoi'a non avea liatato contro il divieto! 
Forse c 1 6 da sospettare qui una breve 
lacuna. Cfr. la B, P. e gli altri Riscontri. 

VetMa [= in mortuo domiciliatus], 
donde il nome alia Raccolta, 6 uno spi- 
rito, talvolta maligno e talvolta no, che 
penetra nei cadaveri e li fa muoversi 
ed agire come persone viva (cfr. Pref.). 
& dunque un lemure, un demone e fu 
ben assomigliato ai vampiri delle saghe 
slave [Brock., Vetalas siml vampyrartige 
Gespenster etc.] ed 6 frequente nella 
uovellistica indiaua. Certo il suo pen- 
dere dall’albero, specialmente nelle red, 
che lo pongono a capo in gib, appeso 
per i piedi, fu ispirato dal vedere spesso 
i vampiri [specie di pipistrelli] cosl pen- 
zoloni dai rami di banano [cfr. Babington 
V. C. nota a p. 17], 

v. 32 cfr. Hitop Pr. 48. Galano Aia<p 179. 
Kapora in Qariig. Paddb. 6 . 111 kavya- 
gastra 0 [= poesis sciential separo in un 
composto dvandva, un termine dairal- 
tro, anzich& farli dipendenti, in analo- 
gia alia B. P. hindica. 
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EISCONTRI ED APPUOTI AL PROLOGO MS. A. 

In G'ambhaladatta un vero Prologo non c’ ma la l ft parte della 
Sfcoria XXV ha tali attinenze colla nostra rec. che non b> possibile tra- 
scurarla. In luogo del Prologo yi sono alquanti yersi, nna dozzina, 
in onore di Hari [zrVisnu] poichb la rec. ha nna patina visnuita. 

La istoria suona cosl: 1 « H re Vikramaditya, compiuta la sna im~ 
presa [cfr. Chiusa N-C 1 ] mostra di desiderare che il Vetala gli rac- 
conti, come sia ayvenuto ch’egli abiti in quel cadayere ed abbia 
acquistato l’onniscenza. II yetala compiacente racconta allora la sua 
storia. Egli dice, figlio di un oliandolo [tailin] nella cui casa a 
lungo ayea ospitato un certo mago [ghanin] a cui dava quotidia- 
namente I’elemosina. Ma un di, trascorsi parecchi anni, egli se ne 
parti, lasciandogli solo la scienza degli incantesimi [siddhi££tanam]. 

Intanto arriva in casa dell’oliandolo il guru [=r maestro spiritual©] 
e chiestogli conto del mago, quando sente che b partito si dispera 
e se ne parte anch’egli lamentandosi. Ayyiene in questo frattempo 
che un ladro rubi tutte le ricchezze dallo scrigno del re, ed ancora 
un cayallo dalle stalle reali. Questo cayailo si troya al mattino at- 
taccato alia porta di casa dell’ oliandolo. Il capo di polizia incaricato 
di cercare il colpeyole, pena la yita, arresta il yenditore d’olio, cre- 
dendolo il ladro ed il re lo fa impalare all’ entrata del yillaggio. La 
yittima innocente, yalendosi d’ un incantesimo, si trasfonna in un ve- 
tala [la specie di sortilegio di cui appunto si tratta nella Eaccolta 
chiamasi yetalasiddhij, fugge in estrania terra e troya in un tempio 
il suo guru, al quale narra ogni cosa. Da lui viene a sapere che 
il ladro del cayallo colpeyole di tutfco, era quel mago mendicante 
partitosi dopo tanti anni d’ ospitalith. Allora il yetala ya a rintanarsi 
entro un cadayere appeso ad un ramo di ^incipa sulle riye del pros- 
simo Hume, ed ivi resta in attesa che si compiano gli eyenti. il ap- 
punto questo il cadayere che il re dovea portare. Dichiara inline a 
a Vikramaditya, che il mago non b altri che il kapalika Ksanti^ila 
[cfr. N-C.], che b fratello suo e che s’ aspetti da lui qualche brutto 
tiro, poiche tenter & di offrirlo in olocausto a Deyl per conseguire le 
8 siddhis. Gli insegna poi come potrh frustrare i conati del yogin e 
cosi si addentella alia yei'a chiusa della N-0, 2 secondo la nostra re- 
cension© ». Cosi veniamo a conoscere i personaggi e sappiamo che 
il yetala b il trappetaro ; il yogin maligno, fratello del re, corrisponde 
certo al pentolaio. Troviamo qui pure adunque i tre nati sotto la 
stessa stella, e motiyata l’insidia che Vikramaditya deye patire; se 
non chb ne b provvidamente avvertito. 

A questo punto faceiamo seguire le Tayole dei riscontri: 

i The Vetaia 0 ed. di G'ibunanda Vidyaaagara, p. 85-83. 

3 
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Eecensioni scmscritiche 


Num.° 

luoghi 

perso- 

naggi 

imcleo 


Civadasa 


Solo ms. a [acefalo; manoa 
il 1° foglio]. 2 

Pratisthana . 


Gandharvasena , il r© [nel 
ms.- senih]. 

Vikramaditya , il principe. 
Valkaldgana, il penitents 
[nel ms. -*911x0]. 

Anonimi: la meretrice, il 
pentolaio, Voliandolo . 

Tin re vuol interrompere 
la penitenza di un eremita e 
si vale delle seduzioni diuna 

' i'« r- in: :* i a :n ! IV:*.- 

to dai motteggi del re, H pe- 
nitents peccatore uccide il 
figlio, gettandolo con vee- 
menza a terra. Il corpo si 
rompe in tre pezzi, che bal- 
zati nolle case di tre cit- 
tadini [del re stesso, d’un 
pentolaio e d’un oliandolo] 
rendono incinte le rispetti- 
ve mogli, le quali in uno 
stesso giorno partoriscono 
tre figli, che per essere ra- 
ti sotto I’identico infiusso 
astrologico, avranno fatal* 
mente a lottare tra loro. 
Tale era infatti il responso 
degli indovini : sar k grande^ 
chi dei tre uccider^ gli altri 
due. Primo il pentolaio si 
sforza d’avverare la profe- 
zia, ed ncciso 1’ oliandolo, 
vorrebbe poi nccidere il 
principe. Come faccia il ten- 
tative & appunto l’argomen- 
to della Ye tala-. Il Prologo 
quindi presenta personaggi 
che mancano negli altri pro- 
loghi. 


Somadeva 


Prol. [Brock. 0. c. KSS. XU 
75 - 9I. 1-20]. 

Brahmasthala , Ug'g'ayini , 
Pdtaliputra, 

Mrgankadatta, i\ re, 

Vikramokegarin , il 7° dei 10 
compagni del re. 

-V -. ■»- ~ ~r-. 

A ii *:i .0 :i ■ ■ ■ » or ■/# ■ * 

no, 

Un re va con 10 compa- 
gni in cerca della princi- 
pessa Si sperde, ma 

vien ragiiunto poi da nno 
d’essi, Vikra-, che arriva, 
p ortato attraverso le nubi 
sulle spalle d’un mostruoso 
uomo. A1 re meravigliato, 
l’amico racconta d’aver tro- 
vato in un yillaggio, in riva 
ad un lago, a pie d’un al- 
bero un veccliio br&hmano, 
il quale morso da un serpe 
velenoso, voleva gettarsi in 
acqua. Egli lo aveva guari- 
to avea ricevuto in compen- 
so il modo di vincere un ve- 
t&la, dal quale potrti ottene- 
re la scienza [vidya] di con- 
seguire ogni suo desiderio. 
« Oosl appunto, gli dice, per 
mezzo d’un vetala, anche 
Trivikrama ebbe il dominio 
sui V‘T “ V v\i* ce- 

lestij *. ■ ■■ ■ . ■ ci6 

gli viene a raccontare la 
storia di cotesto acquisto 
e delle 8 siddliis, storia che 
corrisponde appunto alia co- 
mune Novella - Cornice del- 
la ^Yetala-. 

E appena necessario ri- 
ehiamare l’attenzione sulla 
diversity di cotesto prologo 
dal nostro. 


2 Edizione: Ulile 0 . c. 1-4. Alim. ivi 93. Traduzioni nessuna. 
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Becensioni sanscritiche 


Ksemendra 


ProL [Wilford Br.KXJ. 3 


Brahmasthala , Patalipu - 
tra. 

Mrgankadatta , il re. 

Vicramakecarhiy qul 6 1° 
ministro. 

Non si parla di principessa. 
Anonimo il brahmano av~ 
i velenato. 

Il re usava spesso andar 
solo per le foreste a caccia 
e spesso gli accadeva di 
smarrirsi , per una quasi 
special e abitudine , tanto 
cbe il 1° ministro era ob- 
bligato di andarlo a cer- 
care. Fu in una di queste 
oonsuete ricercbe che tro- 
t v6, inyece del re, un brah- 

i mano rnorso da un serpe. 

Guaritolo, il vecohio gPin- 
segna come assoggettare il 
gran Vetala e divenir cosi 
pari a Vi-krama-^aila, col 
titolo diTri-vila’amajil qua- 
le avea in shnil modo otto- 
nuto la siddbi, ossiail po- 
tere di operar miracoli. Nar- 
ra quindi la NC. 


3 As. Res. ix, 122-25 neir Auszug* aus 
den x Absclmitte der Vr-XC.° Traduzione 


Anonimo 


ProL dal ms. f. acefalo [Uhle. 
o. c. 69], 

Ug gay ini. 


Mrgankadatta, il re. 

V ikra makega rin, il compa- 
gno del re. 

Non si parla di principessa. 
Anonimo il vecchio dvig'a. 


Il breve squarcio e tal- 
mente consono con Soma- 
deyaj che questo serve alle 
lezioni congetturali di quel- 
lo. E una compendiosissima 
narrazione che Vi- fa al re 
della sua avventura. 

Egli ha potuto guarire il 
vecchio avvelenato median- 
te uno scongiuro sacro [Ga- 
rudamantra] ed il vecchio 
per gratitudine gli ^ dona 
la scienza, che soggioga i 
vet&la [ve talas adhanlm vi- 
dyaih]. bel resto appar chia- 
ro il suo strettissimo rap- 
porto con Ksemeudra e con 
Somadeva. 


nella Pref. del Babington, op. cit. 7-9. 
Cfr. Oest. op. cit. 172. 


II Prologo secondo Somadeva e gli altii, b, pare, il pib autentico, 
sia percbb tale lo dimostra V accord o di pib recensioni, sia perch b 
lo si trova nella Brhat-katha. Esso perb, come mostr6 il Weber, 4 
e una storia incastrata nel Da9akumaracarita [= Ayyenture dei 10 
compagni di Mrgankadatta]. 

Quello del ms. a 6 inyece nn prologo del tutto diyerso, e cbe non 
troya riscontro cbe in certe red. dialettali, p. es. la bindica. Parrebbe 
qualclie cosa di specials alia rec. di piyadasa e dei deriyati da que- 
sts; oppure pid probabilmente b nn appiccicaticcio cbe a ^ivad^sa 
non appartiene; non ci si sente il fare del collettore delPinterO ciclo 
della Vetala- [cfr. Ajipunti]. 

Passiamo ora a raffrontare il Prologo nelle redazioni dialettali. 

red. Iiindica 5 Prologo. 

Consuona col ms. a, talvolta persino nelle frasi e nelle parole; 
ma in general© b piu compendioso e qualche volta persino monco, 
bench© dia 2 altre storie in pid, legate insieme. Per es. non appar 
chiaro, come i tre nati sotto lo stesso yog [nodo astronomico] anzi 
nello stesso mahurat [= momento, 2 gbaris = 48 minuti] yengano in 
iscena. 

Infatti non c’ e la tripartizione del corpo del bimbo, ed il passaggio 
b molto confuso; pare lacunoso. 11 penitente [anonimo], cbe qui e ap- 
peso ad nn albero per i piedi ed ingbiotte solo fumo, partitosi dal 
re, dopo l’uccisione del figlio, riesce a compiere la sna penitenza, 
mentre da noi non se ne sa pin nulla. Il regalo e un lakh di rupie. 

Come si vede il nucleo b identico nella tela general© e solo pic- 
cole differenze separano questa redazione. 6 Potrebbe anzi parere una 
traduzione alquanto ristretta, se non la separasse interamente un 
noteyole fatto. Questa istoria b incorporata entro un’altra cbe 1’in- 
comicia e non b quindi nient’ affatto un prologo, come da noi, nel 
yero senso della pai’ola. 

Essa viene raccontata da un demone a Bikram, coraggioso figlio 
di Grandbarb-sen, per ayyertirlo cbe egli e uno dei tre uomini nati 
sotto la stessa stella. I personaggi quindi sono diyersi; il re, cbe ba 
sotto la penitenza dell ’er emit a e Tschandr-Bhdn, antico re di Dbara- 
nagar; esso b gib morto e non e padre di Yikrama. Bikram b quindi 
soltanto la vittima dell’odio del penitente per causa di questo antenato 
suo, poichb il fatto non accadde a suo padre. Oltre il penitente sono 
anonimi la sehiava, il pentolaio e l 1 oliandolo , cbe yiene appeso ad 
una mimosa sirissa anzicM ad una qimqipa. 


* Weber. Ind. Streif. it, 366, recen- 
sendo V opera del Brockliaus. Cfr. pure 
il Weber nella NC. dell* op. cit. 187. 

s Oest. BP. 16-19. Anm. 171-79, Lan- 
cereau. Jour. As. s. iv, t. 18, p. 9-12; 
1851. Ofr. Barker etc. 


e p. es. la cortigiana qui fa dei zuc- 
clierini e gli mette essa stessa in bocca 
al penitente; poi passa a dargli cibi 
sempre piu sostanziosi e precisamente 
il shatras, manicaretto di 6 gusti, come 
dice il nome. 
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If intero prologo della Bait&l Paibisi e costitnito di quattro sfcorie: 
1° II frutto dell 1 immortalith ; 2° La lotta di Bikram; 8° La sedw - 
zione del penitente] 4° I tre uomini nail sotto lo stesso yog 7 Queste 
ultimo due dipendouo dalle precedent! in quanto che sono narrate da 
uno dei personaggi della 2 a , il demone. La seduzione del monaco b 
soggetto non infrequent© nella letteratura indiana e par quasi die 
con esso si voglia mettere in mostra la potenza della grazia muliebre. 
Basta ch’io ricordi nel Bamayana Pepisodio celebre di Bsyaprnga, 
rispeccliiato nella leggenda cristiana delle tentazioni di Sant’Antonio. 
Anche Paltro nucleo ritorna spesso ed in vario modo. Questi uomini 
che nascono sotto lo stesso infhisso degli astri e che, incontrandosi, 
devono di necessity lottare finche uno superi gli altri, ora sono 8 
come qui, ora 4; or sono figli di re, ora di qualche brahmano. Qui 
naturalmente doyea prevalere Vikramaditya, e come re, e perch e nato 
dal capo del bambino tripartito, che e la p>arte principale del eorpo, 
come si sentenzia nella YI Storia. 

Sulla red. hindica e, senza scostarsi, redatta la version© bengalica. 


(1* S! , . ■ ■' ■■■■ 1 , ■ 

gar, ha 4 mogli e 6 ligli. Alla sua morte 
sale al trono il primogenito Sehank, die 
viene ucciso dal fratello minorenne Bik- 
ram, duce di un potente eseroito [ecco 
la spia del Vthramasena della nostra 
NC,] Volendo visitare il suo ampio im- 
pero [tutta r India ~ la G'ambu-dvip] 
si fa yogin [ = mendieante] e parte 
lasciando la reggenza al fratello Bar- 
tharin. Intanto in cittk un brfthmano 
assai povero avea da un dio avuto in 
do no, come effetto delle sue pregliiere, 
il Frutto della immortalitd. Che fame? 
Gran hrutto regain per la sua miseria ! 
Al consiglio della moglie di ricavarne 
denaro, lo porta a regalare al reggente, 
che gli dk in compenso mi lakh di ru- 
pie. Barthariu non mangia il frutto, ma 
ne fa un dono alia favorita: questa lo 
dona all’ amante segreto, ch’ era il kot- 
w^l [questore] della cittk. Questi a sua 
volta lo da ad un’altra arnica sua del 
cuore, una schiava, che giudicandolo 
regalo degno di re, lo fa pervenire di 
nuovo in mano di Barthariu e ne riceve 
un gran prezzo. Bartliarin, scoperta 
Tinfedelta della favorita in questo stra- 
no modo, consolatosi con un versetto 
fhosofico, shugiardata la infedele donna 
che giurava d’aver mangiato il frutto, 
abbandona il trono e la reggenza, si fa 
yogin, si ritira in una foresta, e mangia 
iinalmente la mela che lo render^ im- 
mortale [cfr. la N C del Vikramacari- 
tram, Roth 278. Journ, As. s. iv, t. 6, 


pag, 283, 1815. Cfr. pure I-Iistoire des 
rois de P Hindustan d. 1. Pandavas di 
Mir Cher-i-Ali Afsos trad, dal Bertrand 
Journ. As. s. iv, t. 3 (1 814], Cfr. la sto- 
ria della mela di Athenaide (Eudoxia) 
moglie di Teodosio. Oest. An. 178, le 
saghe delP Hannover, ivi. Cfr. le Mills 
e Una Notti]. 

2*Storia). Veduto il trono di Bikram 
senza reggente, il dio Indra manda uno 
Spirito sympre desto, a custodire la cittk 
rli Dliaranagar nelP assenza del re. Bi- 
kram, venuto a sapere la fuga del fra- 
tello, si affretta a tornare al suo paese. 
Era sulla mezzanotte quando giunse alle 
porte della citUi, ina un demone non lo 
voile lasciar eutrare. Se 6 vero che Bi- 
kram 6 Bikram [vikrama = forza, co- 
raggio] ne dia tosto una prova. Si in- 
giuriano; ne scoppia una rissa corpo a 
corpo, la Lotta di Bikram (2* st.), nella 
quale il demone resta atterrato. Il re gli 
calca il piede sullo stomaco ed ha vo- 
glia di punir bene Pantagonista, ma il 
demone vinto dichiara di voler salvare 
la vita siccome vtncitore. Oh come! 
esclama Bikram; tu devi aver perduto 
il cervello! A chi regali la vita? Ma se 
sono io il vincitore qui! 

3* Storia. Allora il demone per pro- 
vargli che servizio gli vuol rendere, gli 
racconta appunto la 3* st. quella del Pe- 
nitent e sedotto , per la quale viene spie- 
gato che Bikram & uno dei Tre uomini 
nati sotto lo stesso yog [4* storia] e lo 
mette in guardia contro le arti di un 
yogin [= mago], 11 quale non b altri 
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red. tamulica 8 Prologo. * 

Coramcia con un prologo del tutto diverso. Lo riassumo, bench e 
gik di per se breve : « Indra e N&rada [il cantore celeste] discorrono 
tra loro di un caso occorso al dio £iva. Questi [Isnran = L^vara] ih- 
tratteneva nn giorno la consorte [Isuri zr levari] col racconto di nn 
ciclo di noyelle assai dilettevoli. Un Siva-br&hmano chiaccherone, 
avendo ndifco quel racconto, I’avea riferito a sna moglie, cosi che 
in breye fn divnlgato, e tntti ne yennero a cognizione. Sdegnato 
piya maledi il brahmano e yolle trasformarlo in nn ye tala. Con niolte 
preghiere il brahmano potb alia fine ottenere speranza d’esser li- 
berato dalla divina maledizione, quando troyasse cbi sapesse rispon- 
dere esattamente alle questioni contenute in fine di ciascnna novella 
di quella collezione diynlgata. Bi ritiro dnnque il vet&la in nn bosco 
e vi rest6 appeso pei piedi, col capo in gid, ad nna pianta di mu- 
rnca [Erythrina indica, Willd.]. Si preannnnzia gia cbe il liberator© 
fu Yikramaditya, cbe finito il sno felicissimo regno, ottenne 1’eterna 
beatitudine, nei giorni di Saliyabana. Il brahmano, ridiventato nomo, 
and6 pnre al Kailasa laddove rimaSe al servizio del sno Salvatore, 
come nella nostra Baccolta ». 

Dalle prime parole del testo appare cbe la collezione presente 
deve far parte di nn intero ciclo di novelle cbe Narada ya riferendo 
ad Indra, il dio del cielo, e cbe forse corrisponde, come ba conget- 
turato l’Ocst. [1. c.], alia Vrhat-katha. 

red. kamnika 9 Prologo. 

Notai a sno luogo che parecchie delle nostre noyelle, sono pene- 
trate nel ciclo mongolico del Siddhi-Kur. Non direi assolntamente 
cbe il Siddhi Xur sia nient’altro cbe la red. e tanto meno la ver- 
sione mongola della Yetala- poicbb le differ enze son troppe e troppo 
noteyoli. In realty appena quattro novelle sn 18, ch’ io lessi, mostrano 
parentele; le altre sono completamente estranee e quasi sarebbe da 
parlare pih di una larga infiltrazione indiana tra i kalmnki, che di nna 
redazione e di nn rifacimento nel senso vero della parola. Ma yenendo 
al Prologo, nemmeno qui ne troviamo nno corrispondente al nostro 
del ms. a ., od a quello di Somadeva etc. Invece hayvene nn altro 
cbe potrebbe intitolarsi; Le metamorfosi dei 7 mag hi 10 ed ba molti 
riscontri nelle letterature orientali. Pero anclie nel gruppo mongolico 


che il pentolaio, che uccise I’oliandolo, 
Dopo questo racconto il demone lot- 
tatore svanisce, Bikram entra in DlnV 
rknagar e riprende le redini del suo 
felice regno. Passato qualche tempo, gli 
capita r avven 1 ".-'- ""-rrr -. r- -. che 
costituisce la -v\i . ■. ■. alia 

quale egli 6 quindi gih preparato, [cfr. 
la NC. della Sinha 0 Dvatr 0 specialmente 
nella red. hindica Siiighasan Battisi, cfr. 


Wilford As. Res. ix, 120-126. Ofr. Oest. 
op. cit. 179]. La novella 2' finora non 
ha, cli’ io sappia, riscontri. Jh penetrata 
altrove? 

8 Babington: VC. 17-18; cfr. Oest, op. 
cit. 173; cfr. E. Burnouf. Jouni. d. Sav. 
1859, p. 238 seg. 

0 Jiilg. Siddhi-Kur. 51-58; cfr. pure 
Oest. op. cit. 174. 

10 Riassumo la leggenda: Vi sono in 
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si viene, per altra via bensi, alia N-0. di evident© analogia oolla no- 
stra di (pivadasa. Perci6 non si puo trascurare il Prologo del S.-K. die 
dev’ esser pure di origin© Indiana, come appare dal nomi di luogbi e 
di persona. II ciclo ci vien dato come 1’istoria di Nagarguna e del 
Oban, istradato per la buona e felice via. 11 Si comincia appunto con 
una invocation© ed adorazione a Nagarguna come mat rice (garbba) 
del mondo, e con altre buddhistiche espressioni; quindi si propone 
di narrare la stupenda e maravigliosa istoria di costui e del Oban. 
Secondo il Jlilg furono i Mongoli, cbe introdussero questo ciclo tra gli 
Slavi orientali d’Europa. 12 

Non ebbi agio di vedere la red. telugn per parlarne con notizie 
de visu; ma non trovo in nessun studio, cbe se ne parli come di re- 
dazione troppo discosta dalle conosciute. 

APPtJNTI. 

Oontestai a ^ivadasa la paternita del Prologo del ms. a. A so- 
stenere questa tesi, pu6 valere come argomento primo, ma assoluta- 
mente esterno, cbe tra molti mss. di questa recensione, uno solo 
porta la novella e gli altri o 1’ignorano o non la credono dello stesso 
recensore della Kaccolta. Ma gli argomenti interni mi sembrano cei'to 
pin poderosi. 

Nelle note accennai con parsimonia all’ arte, cbe rivela l’estensore 
del Prologo. V’e in tutta la novella un senso di osservazione cosl 


India 7 fraielli, peritissimi nell'arte ma- 
gica. Un miglio lontano da essi abitano 
due principi, iigli di un chan di queila 
regions, desiderosi d'apprendere la ma- 
gia. Il pifi grande diveata loro scolaro 
per ben 7 anni di seguito, ma non rie- 
see ad acquistare quell' 1 arte : alcontra- 
rio il minorenne Pimpara di botto. Ri- 
tornati alia reggia i due fraielli, il mi- 
nora si trasforma in un cavalio, die il 
maggiore vende appunto ai 7 inaglii. 
Ricouoscendo costoro che quello non 6 
un cavallo naturale ma artefatlo per 
fox'za d’iucanti, lo vogliono uccidere. 
Quand’essi l’afferrano, clii pel crine, 
chi per la coda, chi altrove, egli si tra- 
sforma in un pesce, che sguscia loro di 
mauo. Qui comincia una specie di cac- 
cia ed una serie di trasformazioni del 
prineipe, per sfuggire alia perseeuzione 
dei maghi, e di tentativi di questi per 
acchiappare il fuggilivo. Cosl dapprima, 
quand 1 egli & pesce , essi diventa no gab- 
biani; egli si fa colomba ed essi fal- 
chetti. Inseguito per monti e per fiumi, 
vola verso sud, si caccia in una grotta 
e ripara in grembo a Nagarguna. Quivi 
si trasforma in xm&pallQttola>\n, prima, 
del rosario di quell 1 eremita, e lo prega 


di staceai'la e mettersela in bocea, but- 
tando le altre a terra. I 7 maghi si pre- 
sen tano a Nagarguna in forma umana, 
ma i grani del rosario siilatisi a terra 
si mutano in vermi; i maghi si t rasfor- 
mano in polii e van beccando i vermi, 
speraudo fra essi di trovarvi il prineipe. 
Questi invece ridiventa uoma ed aeolpi 
di hast one uccide i polli, che nei morire 
si trasformano ancora in caclaveri uma- 
•iil. cost libei’a il paese dal 7 fratelli 
stregoni, ma ha commesso in ogni mo- 
de delitto tale, da do verne scon tar pe- 
nitenza. 11 maestro Nagarguna rimane 
infatti in cuor sue molto dolente dei 7 
omicidi, pensmulo che col pi’oteggere 
la vita del prineipe si fece complice ne- 
cessario, bench6 involontario, di queila 
strage. La penilenza del eolpevole 6 quei- 
la di portar un cadavers animato, che 
sempre gli sfugge ed essa collima colla 
nostra NC. 

11 cfr. Jlilg: El ten dieser Meister (N&- 
gdr- und des auf glucldichen und guten 
Pfade wandelnden oh&ues.... Geschieh- 
te.... hahe ich.... uacherziUiU. 

12 Per i riscontri di questa stoxba 
delle metamorfbsi cfr. Pane 1 r, 410, uel- 
V opera del Benfey. 
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giusto, die non b per nulla mantenuto nel resto delP opera. La de- 
scrizione del penitente e della vita che mena, la scena della sedu- 
zione, il verismo semplice e schietto di quell’ eremita, dapprima tutto 
dedito alia vita ascetica e viveute cosi nelP estasi della fede da non 
accorgersi del ixiondo che lo circonda; poi immemore del cielo e di 
s&, da scordare nelPamore terreno per la donna e nell’affettuoso ba- 
loecarsi col bambino, persino i quotidiani e pifi usuali doveiu di es- 
sere mondo e di compiere le rituali abluzioni, sebbene il figlio gli 
imbratti il grembo; il fine umorismo della scena ool re, la risata e 
Pironia di quest!, Pumile autoapologia, lo scoppio cPira del peni- 
tente ed in fine qua e li\ pareccbie pennellate opportune, mostrano 
una non disprezzabile arte, cbe Civadasa non ha. 

La stilistica b molto sottile arma per ai'gomentare di un lavoro, 
e non b facile maneggiarla senza tagliarsi talyolta le dita: pure, se 
non na’inganno, Pabuso del pleonastico eva } che sta a rinforzare quasi 
ogni concetto e certi modi di dire come : svayam agre bhutygi ; sva- 
jan kutirake bhutva ; sthito babhuva etc. esclusivamente usati in 
questo Prologo, gli danno un sapore peculiare ed una impronta di 
difficile ripxoduzione. 

Dalla variety dei prologhi b facile capire che ciascun recensore 
si sbizzani a sua posta, accogliendo quello che pifi gli conveniya o 
piaceva, o quello che sul luogo della redazione era maggiormente 
noto ed accetto. Cosi spieghi Paccordo di Ks, cou Som. in quanto sono 
compaesani del Kashmir. L’interessante, in fondo, era solo di spie- 
gare con un antefatto, chi siano i personaggi della N-C. e quale mo- 
tiyo il yogin per ordire cosi astuta rete contro Yikramaditya. Inoltre 
perchfe doveva questo famoso re correre tanto pericolosa avventura? 
Ed ecco che a tali domande si danno soddisfacenti risposte; Yikra- 
maditya b una vittima degli infiussi stellari; Poliandolo appiccato b 
Paltra vittima; il yogin insidiatore e il pentolaio [Civ.-, red. hind] 
od il mago ladro [Q-'ambha.-]. Quanto al vet&la, esso b un br&hmano 
chiaccherone ed imprudente [red. tarn] o lo stesso oliandolo innocen- 
temente impalato [GTambka -] od uno Spirito che assiste il re nelPim- 
presa e gli divien poi schiayo per la particolare proteziono che Yikra- 
m&.~ gode da Qiya Mahe9vara [S.-K., ms. B]. Il yogin vuole avverare 
a suo yantaggio Poroscopo degli indovini sulla sua nascita, essendo 
egli uno dei tre. Yikramaditya poi b di yario aspetto, ebb talvolta 
deve scontare la penitenza di una colpa sua (S.-K.) tal’altra d’un 
suo antenato (red. hind.), In ogni modo gli pesa sopra la fatale in- 
fluenza di un astro, che lo costringe a lotta coi suoi sincroni avversari 
(G'ambh.-Qiva.-) od appare come un liberatore, uno strumento di Ciya 
a vendioare eolpe altrui (red. tarn.). Insomnia si vuole in qualche 
modo rispondere ai percM indiscreti del lettore; e da questo trae ra- 
gione d’essere la variabile preistoria. 



RISCONTRI ALLA NOVELLA-CORNICE - I Parte. 


Con questa novella principia veramente la Yetala-, poichk il pre- 
cedente Prologo, non b clie nna preistoria ad illustrazione dei per- 
sonaggi della NC, varia nelle varie recensioni e mancante afafcto 
in quella di Qivadasa. 1 Qui lo stile diventa assai pid secco e mo- 
notono ; raramente si innalza dall’uso verlbale, ridotto qnasi del tutto 
alia forma del participio passato passivo. Enorme b il distacco dalla 
prosa ai versi intercalati, dei quali 10 sono gi h raccolti negli Indi- 
sche Spriiche del Bohtlink; ma degli altri 23 credo eke alcuni se 
n’abbia da trovare quando che sia altrove [p. es. gli <;*! 4-8]. Bem- 
brano di fiivadasa, come letterafco, quelli della descrizione del cimi- 
tero; son certo suoi il 1° ed il 81°; fissamente attaccato al testo non 
b cbe il distico 15, che esponendo di seguito le 8 siddhis, costitnisce 
il vero centro delPintera Yetala- e forse sono appositamente co- 
struiti per questa narrazione pure i versi 10, 17 e 81. 

In generale i mss. non presentano che leggiere variety. Nel mate- 
riale poetico c’& maggiore divario, p. es. al verso 1° il ms. d pone uno 
<?loka in onore di Narayana [~ Yisnu] ed x mss. Eb il distico proe- 
miale della st. IX e cosi il ms. e alio pi. 38 aggiunge ancora 3 versi 
e dopo il pruyatEm ! [= ascoltisi !] un verso prakritico coiTotto. Anche 
nella pi'osa variano di pi’eferenza i mss. e ed a. 

Anche di questa N C. qualche bi'ano ci resta dalla Brhat-katha 
di Ksemendra annesso al Prologo. Cfr, i luoghi citati [Babington o. 
c. 8. 10]. Non c’b varieth notevoli tranne una. Non b un frutto, che 
il brahmano [anonimo] mendicante porta di spesso, al re Tri-Yikrama- 
ma un fiore con una gemma in seno. Per accidente, un dl il re se 
n’accoi’ge, etc. Il resto e come da noi, ma non sono minutamente 
definite le ciixostanze. L’albero e, come dicemmo gi& nel Prologo, una 
muruka, il paese e qui pure Prattsthana sui Grodavexy. Il Yetala rac- 
conta le storie per trattenere il re e dilettarlo durante il cammino, e 
fugge ad ogni risposta del i*e. 

In breve, Faccordo anche della Brhat-katha b, come del resto ci 
aspettavamo, perfetto. 

Oltre ai luoghi detti, cotesta narrazione si presenta ancora nel 
Vikrama-c'aritram* Questa Baccolta, come dissi altrove, prende anche 
nome di Simhasaiia-dvatrimgafi , poichfe le 82 figure scolpite, che 
istoriano ed adornano il mitico e famoso trono di Yikrama, sono in- 
trodotte a narrare ciascuna una storia in gloria del gran re. Questa 
b appunto la storiella narrata dalla 30 figura. 2 

1 Quella offerta del ms. a [che di- si possa ascrivere a Qivadasa. 
venta per questo fatto ! / ■ - r ; * . : - 1 cfr. Weber. lud. Stud. XV. 1878; cfr. 

ho gik detto clxe no . ; , *■ Roth. Journ As. vr. 293. 
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Recensioni scmscritiche. 


Qivadasa 


Somadeva 


Num.° 

luoghi 

perso- 

naggi 

nucleo 


NC 1 annessa alia St. 1* [tut-* 
ti i mss. tranne g]. 

Pratis thana [in 3 mss . Ug- 
gayinl] ;* Godavari fiume. 

Vikramasena il re [in 5 
mss. Vikramaditya]. 

Qantigila, il yogin [Ksya- 
tislla a; Satipila D], 

Coll’ astuzia un mago at- 
tira il re atenergli bordone 
in un incant esimo pel quale 
acquister& le S maggiori po- 
testik, del mondo, avute le 
quali avrk la signoria su- 
prema della terra. Vuole 
co si avverare il progno- 
stico fattogli, quando nac- 
que, da un astrologo, ed a 
tal line avea ucciso a tra- 
dimento in un bosco un al- 
tro contendente. Tenta ora 
di sbarazzarsi del super r 
stite, esponendolo ad un 
pericoloso giuoco, d’ aver 
spezzato il cuore se non 
risponde alle difficili do- 
mande di un vet&la appiut- 
tato nel cadavere della sua 
prima vittima, cb 7 b appesa 
ad un albero . 3 


NO T [Brock: KSS. XII. 
75. cl. 21. 58]. 

Pratisthana sulla Goda- 
vari. 

Trivikramasena [figlio 
di Vikramasena]. 

Ksanticila , b uno prama- 
na [= religioso buddhista]. 

Consuona perfettamente, 
tranne qualche leggerissi- 
ma yariante. La scimia 
strappa il frutto dalla nrn- 
no del re. Il sortilegio av- 
viene la yigilia del pleni- 
lunio. Breve b la descri- 
zione del cimitero. [B versi 
di epitetij ed il re vi accede 
yestito di nero, raccolti i 
capelli in rituale acconcia- 
tura. Il cadavore qui pure 
si riattacca alia ^irin^ipa [ 9 I. 
55]; ma qui il motivo e 
cliiaro, perche il re gli ri- 
yolge laparola [kimhasany? 
ehi, ga 6 ehava]. 

Anche qui sono anonimi 
gli altri personaggi, cbe 
gik dal Prologo sappiamo 
chi sono. 


A 

% 


A 



Passiamo alle redazioni neo-indiane. 

red. hindica. 4 = NO 1 . > 

Dal piit al meno la narrazione della Baitkl Pacliisl procede in y 

stretta analogia oolla recensione sanscritica. Il yogin ScMnt-schil, y 

dk entro il frutto un rubino: b notevole che il re Bikram, cbe ye- | 

demmo nel Prologo gi& messo sulPavviso di aspettarsi dal pentolaio ^ 

qualche cattiveria, quando si vide dinanzi il yogin ebbe appunto so- y 

spetto di lui . 5 Pu giocando a gettare per aria il frutto, che gli cadde \v 


* 3 Ediz. Lassen. 0 . c. 1-5, Ulile. 0 . c. 5-7 
== Anm. Uhle 0 . c. 93-99. Brock. 1. c. 180 
— Traduz. Brockhaus, Luber, Fumi 1 . 
c. 5-7. 

. * Oest B P. 19-25. Ann. 179-80 ; Lan- 


cerau. 1. c. s. 18 - 9-12; 19 = 363-65. Bar- 
ker. 0 . c. (N Cl). 

s « Questi forse 6 Duo mo, di cui m’ha 
parlato il demone. — Dies ist vielieicht 
der Mann, von dem der Damon mir ge- 
sagt hat. ». 
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Recensioni sanscritiche . 
Anonimo (Srambhaladatta 


NCi del ms. f. [Uhle. o. c. 
69 - 70 ]. 

Pratisthanap ura . 

fW- Vikramaditya , il re. 

. [il ms. lia 
yogin. 

ij perfettamente confor- 
me alia nostra reoensione, 
spesso persino nolle frasi, 
benchk sia conciso in forma 
di sommario. Erano 10 anni 
(anzichb 12) che il yogin 
porta va a regalare i frutti. 
Il cadavere pende dalla ciiii- 
cipa ad un kro^a (= portata 
cli yoce) anziohk ad un yo- 
gana, dal luogo dove si tro- 
vano; il che rende inverisi- 
mile eke il vet&la narri le 
storie per passatempo (yi- 
nod&rtham) essendo troppo 
breve il tragitto. Il morto 
b impiccato per la gola, e 
qui pure fa lo scherzo di 
risalire, ma non e detto il 
perclie. 


NC 1 (upakramanika) [Grib 
Vidya£ o. c. 2 - 7 ]. 

un gran regno, nnraUti- 
laka nella Daksimi. 

Vikramakegarin [piu sotto 
-maditya]. 

Ksantigila , kapalika. 

Porta per 12 anni un frut- 
to di yilva; il re si presenta 
nel rnese di bhadra, nella 
piu oscura notto. 2 volte il 
re deve ascendere sulla 911x1- 
9ipa poiclie apre bocca, poi 
visto che il silenzio meglio 
gli pub giovare, riesce a 
portare il cadavere. Non si 
definisce la distanza, solo 
b detto che Palbero sta al 
nord del cimitero, sulla riva 
del fiume. Se non risponder^ 
alle domande, pur sapendolo 
fare, non si minaccia morte, 
ma solo verr& convinto di 
peccato. [uttaraih vighaya 
11a bhanasi cat mahapatakt 
bhavasi = responsum cum 
scires non dicis forte, ma- 
gnus-peccator os]. 


per terra e l’acchiappb una sciinia; a valutare il prezzo delle gemme, 
fu chiamato un gioielliere [personaggio che in tutte le altre rec. 
manca] dal quale seppe che ciascun rubino poteva valere un karor- 
karor (10 millioni) di rupie (L. 2, 50 ) e piu, vale anzi quanto una delle 
7 parti del mondo, benchb la virth [e qui appare lo scopo morale del 
lavoroj valga ancora di pih. 6 II re dona al gioielliere un abito di 


0 « Der Juwelenhftndler antwortete: jeder Stein isi einen der sieben Welt- 

0 grosser Konigl Du hast wahr gespro- theile werth. *. Tutta questa parte b un 

chen, wer Tugend besitzt, der besitzt aggiunta della red. popolare, amante del 

Alles ; die Tugend begleitet uns stets, fasto e della iperbole. Si allude cliiara- 

und ihr Werth gilt in beiden Welten... mente alia virtu dei protagonista. 


cerimonia e licenzia; al yogin poi propiette di tenere l’appuntamento 
per la 14 a notte oscura del mese di Bh&don [— BMdra, il 5° del- 
P anno], ed era di martedi [Dienstag], per conseguire le 8 siddbi. 
Breye rna spaventosa b qui la descrxzione del cimitero ; yi riddano 
streghe, demoni e fantasmi. 

II yogin, clie siede in mezzo palleggiando due teste di morto, 
manda il re a spiccar un cadavere a 2 kos di li, da un albero di 
sirissa. Spaventeyolmonte orrida b quella notte: buio cPinferno, pioggia 
dirotta, un chiasso orribile suscitato dagli spettri qua e 1& vagolanbi. 
A compier 1’ opera egli smarri la via e sotto i piedi gli si rizzavano 
serpenti, da cui solo pote liberarsi con formule magicbe. Mentre rin- 
traecia il cammino, assiste a strazi di esseri umani per opera di spi- 
riti mali, al pasto delle stregbe che divorano il fegato dei bambini, 
mentre barriscono lamentevolmente gli elefanti e ruggiscon leoni e 
tigri. Alfine giunge all’albero, cbe yede in ogni ramoscello, in ogni 
foglia acceso di un focherello, e ne usciyano voci mormoranti: uccidilo! 
piglialo! bada cbe non s’accosti. Ma il re pensb un’altra yolta: Questi 
b forse il yogin di cui mi parlb il demone [nel Prol,] e si avanzb. 11 ca- 
davere qui b appeso per i piedi non per la gola. Quando, tagliata la fune 
il corpo cascb pesantemente a terra, digrignb i denti e ne usd un 
lamento. Ne fu lieto il re e pensato : E vivo, 1’uomo! gli chiese: Obi 
sei tu? — Naturalmente, rotto cosi da sciocco il silenzio, il morto si 
riappese al ramo, dando in un burlevole scroscio di risa. All ora Bi- 
kram penso cbe quelPimpiccato dovesse esser Poliandolo, e contento 
di questo sospetto, perch e di nuovo il morto non gli scappasse lo 
ayyolge nel suo langot fpanno cbe si lega sopra le coscie] e se lo 
carica in ispalla. Questa yolta b il cadavere cbe domanda a Bikram 
chi sxa e dove lo porti e, saputolo, gli propone di aceorciare la via 
e passare il tempo in utili discorsi come fanno i saggi (cl. 32-38). 
In tal modo s’ apre l’a&ito alle seguenti narrazioni, che qui sono in 
realty 25, poiche ve n’ b incastrata una nuoya (XXIV). 

red. tamuliea 7 N G. 1 . 

Qui il ve&ala non b altri cbe il brahmano divulgatore delle no- 
voile di Qiva [dr. ProL], condannato ad abitare un cadavere finch & 
un virtuoso eroe non lo liberi. Il yogin o muni Sandasilan offre gior- 
nalmente al re delle melegranate. Il frutto b preso dal figlioletto 
del re e dato ad una scimia di nome Singari, cbe scopre la gemma. 

Alla vigilia del novilunio, di mezzanotte, vestito di nero, con una 
nera cintura etc. va il re Vicrarolditya all’ appuntamento. L’ albero 


7 Babington. V. C. p. 19-20 (NCI). Re- 
cens. Bug. Burnout Journ. d. Say. 1833. 
Qui mi viene in peusiero cbe dicendosi 
questa Raccolta, nella red. tamuliea, 
opet'Ct, di Qiva , che la veniva raccon- 
taudo alia moglie per intrattenerla di- 


lettevolmente, forse si viene a ricordare 
il redattore sanscritico [Qivadasa] da cui 
il tamulico rattingeva; il brahmano pro- 
palatore divenuto vetala, pu6 esser Ve- 
talabhatta. 
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& come nella Brhat-katha, una muruka, e tutta la storia, di colori 
sobri e modesti, non differisce che in qualche minuzia di poco conto 
dal nostro testo. molto compendiosa e ristretta, proprio l’opposto 
di quella hindica alquanto diffusa e sfarzosa. Noto che qui pure il 
vedala dice di narrare le noyelle per passare il tempo lungo della 
nottata, ma se non sapr& spxegar le questioni in esse contenute [e 
ci6, vedemmo, lo interessa moltissimo e davvicino] gli minaccia grayi 
castighi. 

Non molto diverso parrebbe che dovesse essere la red. telugu , a 
quanto ne deduce POesterley dall’analisi del Taylor. Per essa, che 
non bo mezzo di esaminare, cfr. Weber. Ini, Stud. XV. 239. 

red. kalmuka . 8 N. C. 1 

Il figlio del ch&n, uccisi i 7 fratelli stregoni [cfr. Prol.] si offre di 
far penitenza del delitto ed accetta dal suo padre spirituale Naga- 
r^una, di andar a prendere, in una orribile gola, un cadavere dotato 
di meravigliosa potenza. E quest! Siddhi-kur, da cui si infcitola Popera, 
e pende da un albero di mango. Insiste nella descrizione dell’orrendo 
luogo, die e presso un cimitero, in riya al flume. Tre volte schiere 
di cadaveri animati gli si affollano intorno per fargli ostacolo di 
spiccare il morto ; ma egli con parole magicke di scongiuro le allon- 
tana. Nel 3° gruppo di morti, in aspetto di bambini [eine Scbaar von 
Todten in Xindergestalt] trova quello cbe cerca. Qui pure b imposto 
il pih stretto silenzio. Domanda infatti il morto al chUn se yoglia 
narrar lui le storie od ascoltarle ; ma poick& il oMn tace, per timore 
che paiiando il Siddhi-kffr fuggisse, gli snggerisce di far un segno 
col capo se preferisce narrare od udire. Con uno scossone del dorso, 
il cMn fa capire al cadavere di volere ascoltare le noyelle anziche 
raccontarle. Cosx il vetala incomincia le sue 13 storie (nell’ ed. del ’66) 
e in fine di ciascuna delle prime 12 riesce a fuggire al suo ramo, 
ben che il penitente per precauzipne avesse messo il morto entro un 
sacco (che ricorda il panno della red. hindica) e P avesse legato con 
una fune di cento fxli variopinti. Il ch&u e armato, non di un eoltello 
[rec. skr.] nb di una spada [red. hind.], ma di un’ascia che ha nome 
Bianca-luna, e compie secondo il consiglio di N&garguna, parecchie 
magiche cerimonie prima di potersi caricare sul dor so il cadavere. An- 
che qui il racoon to b fatto per abbreviare la noia della via, ma noto 
che il viaggio dura parecchi giorni, non gi k una sola notte. Quanto 
le storielle coincidano con le nostre, diremo a suo posto. Qui occorre 
dire di una notevolissima differenza tra il Siddhi-kfir e la Yetala-, 
che lo stacca del tutto dalle rec. conosciute sanscritiche e dialettali. 
Mentre tutte queste concordemente si fondano sulle ingegnose do- 
mande che il lemure rivolge al re ed a cui il re deve, pena la vita, 
rispondere, nel Siddhi-kur invece, il principe e tirato a parlare in- 


« Jlilg. S. It. 53-55 [NO*]. 
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scientemente dall’abile raccontatore, poick6 l’intei'esse del racconto 
fa uscire il cMn in qualcke esclamazione inopportuna. Si ottiene oosi 
1 o stesso effetto del ripetuto fuggii-e del morto, ma in realty xnan- 
cano le domande e risposte caratteristicke di questa Raccolta. Da 
c ib dipende pure la diversity della ckiusa, eke b aneke alquanto 
illogiea: ma di ci6 ve&i alia St. XXV. NO 11 App. 

II Luber, nel suo Gymnasium’ s Programm altrove citato, 9 tenta 
di rintracciare nella noyellistica nord-europea il nucleo fondamentale 
della NO. e si spinge ad osservazioni parallels, a cui forse d£t im- 
portanza maggiore di quella clxe meritano. In ogni modo non si pub 
negare, eke il punto di contatto c’ e tra il disinganno del yogin, eke b 
tipico nella nostra istoria, e quello della saga di Freisehiltz , quale 
tuttoi'a vive nel Bbkmer-Wald. ij ancke ammissikile eke il tramite 
delle relazioni orientali e boemo-slave sia stato quello dei Mongoli 
eke invasero l’Europa medieval©. E qui mi conforta il trovare appunto 
nella red. kalmuka una stretta gola anzicke un cimitero, come scena 
del racconto; cib eke collima colla gola orrida e spaventevole della 
saga di Freisckiitz. , 

Altre relazioni trova nelle mitiehe vicende dell’ Odmo scandinavo 
per cib eke riguarda le sofisticke domande; nella saga del fedele 
Eckart per il yalore del silenzio; in quella dei Niebelungen per la 
conquista dell’oro del Reno; inkne in una fiaba boema, riportata dal 
Grokmann [Sagen aus Bolxmen. 313] pel ritorno del morto al piroprio 
posto. 

Ma tutto ci6 lxa solo delle analogie yagke e largke: sono accenni, 
punti di richiamo eke non implicano aifatto correlazione ne relazione 
vicina o lontana, ma casual! coincidenze facili a trovarsi nelle tra- 
dizioni, nei nxiti, nelle fiabe. Percib non kanno qui special© valoi'e 
i riscontri colle bambineseke novelline di Mumpelstifachen, di Zistel 
im K'drbel, di Furzinigele etc. citate dallo stesso Luber, e nemmeno 
quelli del mito di Oedipo , delle molteplici narrazioni dei 7 saggi 
maestri, e del nuoleo della N 0 delle 1001 Notti, citati dal Brockkaus. 10 


0 A. Luber. Der (l) Vet&la. 0 Oder 25 
ErzSkl. einers Damon, et 1° Theil. G6rz 
1875. Bgli parte da uno schema paral- 
lels, ohe fa Vikramaditya = Max; Qan- 
Kaspar; il Vetala = Samiel; il 
morto appiccato = la Ereikugel; le 8 
siddhis « Agathe. 11 cimitero b la Gola- 
dei-lupi [ Wolfsschlucht] piena d’ogni ter- 
rore. Si lotta per il possesso della bella 
flgliaolad-; 11 - .-vt' ■ r \. yh .■» Lra Max 

e Kaspar. ,«i. ■ ■: , ■: ■ v i. \ - r r giuoca 
di sesdtre'. i » .. y.- .■*. \ b nella 

gola-dei-lupi che trova la Freikugel; cfr. 
1’aiuto che gli dk Samiel, ma sopratutto 
la descrizione spaventosa dello craac&na 
con quella della gola-dei-lupi, che b piena 


di tesohi, d' ossame di mortis lumen* 
tom pel gracchio d * uooelli da preda 
[Schiidel, Todtegebeine, klggliches Ge- 
krhchze von Yoglen etc.]. Quello che b 
piii spaventoso, colpisce pih vivamenle 
T immaginazione del popolo; ecco per- 
cli& di solito pih integralmente traman- 
dato. La saga iinisce con ci6, che Max 
ha la vittoria per i suoi nobili pregi, 
precisamente come nella nostra Rac- 
colta avrk Vikramasena il favore di In- 
dra ed il possesso delle 8 siddhis, invece 
di gilnticlla. Cfr. N C. 2 

10 Brock. Berichte hber d. Verhand. 
d. kgl. Sachs. Ges. 1852 pag. 181. 



Tutte quest© coincidenze sorio da notai'si puramente per mostrare, 
che pid. posmohi possano tal volta esser© identiche, senza die di- 
scendano 1’ uua dall’altra o tutt© da una raedesima foute. 

Appuntl 

In generate le i*eceusioni sanscritiche s’accordano assai e le dia- 
lettali seguono molto da vicino quella classica di Qivadasa. 

RImane dunque assodato che il cadaver© pende [sia per la gola, 
sia per i piedi] da un ramo d’albero [^irii^ipa, muruka, sirissa, mango]; 
ch’esso b illusoriamente vivificato da un vetala, che dovrebbe servire 
come strumento contro il re; cbe il re b sedotto da un yogin ma- 
ligno, che gli porta in dono per molti anni [10, 1 2] un frutto [o fiore] 
entro cui b nascosta una gemma [rubino od altro]; che il vetala, 
portato sulle spalle dal re, inganna la noia della via [y 2 yo£ana, un 
kro^a, 2 kos] raccontando una storiella con questo patto 11 : Ammesso 
che Fintelligente re sappia rispondere ad una domanda relativa a 
ciascuna novella, si hanno due casi : 1°) risponde ? ed il vetala si 
svincolerd dalle spalle del re e tornera al suo albero, facendogli ri- 
fare pid volte il cammino; 2°) non risponde? e ne avra di botto 
spezzato ii cuore. Il re si trova adunque tra due mali ; scegliera na* 
turalmente il minore, lassegnandosi di rifare tante volte la strada, 
quante piaccia al vetala. Se la cosa continuasse eterna, sarebbe pu- 
nizione analoga a quella di Sisifo o delle Danaidi; ma fortunata- 
mente il vetala resta soddisfatto del criterio, del coraggio e diciamo 
anche, della pazienza di Yikramasena, ed alia 25 a storia gli apre 
I’unica scappatoia, di fargli tale imbarazzante domanda a cui il re 
non sappia rispondere. Cost in questo caso, che esce dai corni del 
dilemma, il 'vetala non puo ritornare al suo ramo, perchfe il re non 
parla, nb pub punire il re, che del silenzio non b colpevole. 

Delle red. dialettali la pid notevole parmi la hindica, die ho lar- 
gamente sunteggiato, trattandosi della novella-cornice. Se il fondo e 
lo stesso, v’ e maggior ampiezza di particolari e lusso di descrizione. 
Mancano bensl molti distici della roc. civadasica, ma i pid im~ 
portanti vi sono e quasi colie stesso parole; anzi in compenso di 
quelli che mancano, havvene qualche altro in piu. Ma sopratutto qui 
e pid completa la narrazione e lascia meno punti sospesx al lettore ; 
b connessa intimamente col Prologo, a cui spesso ci richiama. 12 Al- 


11 Al Burnouf [Jotirn. d. Sav. 1833 p. 
236] sfuggiva il perchfc delle fughe - ce 
que nous ne pouvons comprendre - e 
diceva; Il faut convenir que cette intri- 
gue est obscure et peu interessant, on 
ne comprend pas les motifs que deter- 
minant les personages, et entre autres 
le vetala, k agir comma ils-font. — Non 
era forse per mettere alia prova le virtii 
della mente e del cuore del re? 


is Qui siamo avvertiti che il pentolaio 
divenne yogin e che r appiccato non k 
altri che V oliandolo ; qui vediamo re- 
golarmente procedere una narrazione 
dalFaltra e troviamo logico che il morto 
si riappenda alFalbero, poichfe Bikram 
gli chiede chi sia [nota 14 alia trad.]. 
11 passo oscuro ed incompleto nelle rec. 
sanscritiche , prende lume da queste 
dialettali. 
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cuni distici del cimitero hanno certamente ispirato con una sola parola 
tma parafrasi piii verb os a, e da ci6 la maggior larglxezza della re- 
dazione. Inyece quella tamulica b pm ristretta ed alquanto indipen- 
dente ; quella kalmuka assai piii staccata. Le differenze di particolari 
insignificant! come il dono del yogin, I’albero, il modo come 6 appeso 
il cadayere etc. saranno rileyate dal lettore senza cb’io mi v’indugi; 
ma qui noto cbe il racconto assume in tutte uno spxccato carattere 
pauroso, e la descrizione del luogo in cui pende il cadayere e della 
notte, pub suggerire non disprezzabili. considerazioni sulle tendenze 
d’ arte delle diyerse sfcirpi indiane. Q-eneralmente il vet&la non ba 
difficolt& a farsi portare dal yogin , ma solo non yuol sentir parlare 
per far prova della costanza del re; quanto a lui, racconta le noyelle 
per passare il tempo ed ingaunare la lungliezza della via non solo, 
ma ancbe percbb trova indegno di nomini saggi il non approfittare 
di tutti i momenti buoni a dilettare lo spirito colla scienza e colla 
poesia; soltanto gli stolti sciupano la yita o nelle crapule o nel far 
liti o nel poltroneggiare in letto. 13 Se fosse soltanto vero che narra 
per accorciare la strada, come concordemente dicono tutte le recen- 
sioni, perchb P allungberebbe invece coi 24 ritorni? 14 Qui per me b 
cbiaro un intendimento arfcistico e didattico, del quale credo die non 
si possa fare a meno di tener conto; per me qui b il letterato cbe rac- 
comanda l’opex-a della mente, se yuolsi cbe la vita abbia progio, come 
I’ba dalla luna la notte, dall’onesta la bellezza. 

Il nocciolo della NG., e quindi implicitamente di tutta la Rac- 
colta, sta nel fatto cbe il yogin, volendo valei’si dell’aiuto del re 
per proprio vantaggio e perdei’e 1’ antagonista, rimane invece cor- 
bellato, e tutto si risolye a maggior gloi'ia e lustro del monarca. Il 
rispetto, anzi il culto per il regime monarcbico, invoterat-o nelle po- 
polazioni oriental!*, non poteva permettere una soluzione diyersa; 
anzi la Vet ala- veniva scritta, o per meglio dire ascritta al gran Vi- ’ 
kramaditya, per mostrare cbe un uomo qualnnqne non poteva riuscire 
nell’ impresa a danno ed in gara col re. Era pi'eyista la vittoida sua, 
ma non dovea acquistarla senza meriti, senza ldscbio, senza il so- 
prannaturale favore. La chiave poi della NO, cbe esaminiamo, sta 
nell’ obbHgo fatto al protagonista di star zitto, mentre ad arte lo si 
tira a parlare. 0i6 solo luogo al replicato and are e tornare del 
morto e del re, dall’ albero alia via e viceversa; ci6 solo rende pos- 
sibili i 25 viaggi e le altrettante storielle; in questo 6 l’ubi consi- 
stam della Raccolta. Mi pare quindi molto strano cbe un solo ms., 

Non bene, mi pare, il Fumi inter- ** Dovendo rifare 24 volte ilcammino, 
preta in questo verso Kiila, come dto , anche computando ciascuna novella rac- 
anzicM tempo e traduce : Kala sorpassa contata in met& strada, abbiamo 24 mezzi 
i sagfJpl pel gusto dell 1 arte poetica, ma yogani = 48 miglia inglesi. Eli via ! non 
gli smocchi per le passioni e pel litigio b allungato di poco il camraino! 
e pel sonno (p. 7). 
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il C [v* b nxi acceimo in ED] porti le important! parole di oui a 
nota 13 (cfr. St. I a ]. 

Questo punto, pur tanto caratteristico, non b passato nemmeno 
nelle saghe menzionate dagli scrittori della pag. precedents, tanto 
che io sono indotto a negare qualsiasi figliazione o paventela od an- 
che semplice materia di riscontro per un parallelo tra la Yetala- ed 
i racconti cui aliudono Luber e Brockhaus. bTeanche il punto della 
minaccia di morte se il re, essendone in grado, non risponde a tono, 
yiene con cbiarezza troyato in altre noyell e, dove solo genericamente 
si riscontra il fatto, assai semplice e comune, della proposta di enigmi 
ed indovinelli, sotto pena della vita a clii giustamente non gli in- 
terpreta [cf. Oedipo ed altri molti]. Ma altro b il punir Vinsoienza 
di interpretarlij altro il punire il non volerne dare la interpretazione, 
sapendola ; ed e appunto questo supposto mal’aniino dell’ interlocu- 
tor© ohe yien minacciato di terribile punizione. Cost il non sapere 
in Oedipo b punito, in Vikramasena b al contrario occasione di sfug- 
gire ogni pena. 

Concludendo, i veri elementi del riscontro yanno xicercati altroye 
che nelle saglie fin qui menzionate, se togli forse quella del Frei- 
scliiitz, die, pur essendo apparentemente diyersa, pure sostanzial- 
mente present a xnolte affinity ed una quasi identica troyata. 

Esaminiamo ora qua e 1& qualche passo della nostra recensione. 

Oomincia con alcuni yersi in cui, onorato il dio Gane9a, yien pre- 
sentata l 1 opera ai lettori, onorati del titolo di savi [budhah], ed 
ascritta alia letteratura amena. Nel breve proemio metrico, abituale 
nelle opere indiane, si dice clie il solo scopo del lavoro b il diletto 
[vinodaya karisyami katham r= oblectationis-causa faciam historiam], 
ma le frequenti sentenze, i precetti etici e 1’esame dell’ intera Rac- 
colta, fanno sospettare un secondo fine educativo [cfr. Pref.]. Questa 
introduzione ex-opera, naturalmente b tutta peculiar© della recensione 
^iyadasica; pur tuttavia nemmeno in essa Civadasa e interamente 
originale, poichk gli stessi concetti, press’ a poco colie stesse parole, 
trovansi nel Mudraraksasa, nel Pandatantra ed in Bliartrhari. 15 

Lo squarcio cbe contiene le lodi di Vikramasena, piuttosto clie a 
.quel re sono indirizzate alia maest& regale, com’ era concepita nel- 
T India: b il ritratto dell’ottimo principe, circondato di tutto lo splen- 
dor© ed il fasto, cosl caro agli orientali, cbe ne accresce V autorit^ 
agli occbi del yolgo; benefico principe, che non abusa della sua au- 
toritd, puro, schietto, giusto, liberale, terribile nel punire, protettore 
dei probi, bello e buono ,* gloria insomnia della dinastia. Il solo punto 


is II Bbhtlmgk negli Ind. Spr. sviato messo inclrino, altri laluna (Mond; forse 
dalla variante vaktram invece diva- fcuccia lunar e) i saggi laparola etc. Nou 

kramy iaterpreta al v. 3° come nome parmi. 
praugalin e traduce: Alcuni amano som- 


5 
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cbe pub accennare ad uno speciale re, quello del Malava b il cbia- 
mare il sno trono simhasana [zr il seggio del leone] cib che ricbiama 
alia mente l’altra notissima racoolta di novelle, che, tratta dell’Au- 
gusto indiano, il Vikramabaritram; pure il vocabolo simhasana b . gia 
divemuto un aome comune per indioare trono. Un altro pregio di 
cotesto re, pregio tutto suo personale, b quello dell’intrepidezza. Nella 
red. hindica gib uua yolta F ha dimostrata coll’ abbattere in aapra 
lotta il demone prowidenziale obe custodiva la cibtA fcfr. ProL] j ma 
qui pure i fatti lo dimostrano veramente senza paura e di una co - 
stanza meravigliosa. Questa virtu, la principale a mio parere, bo 
yoluto notarla specialmente perchb la credo origine del nomb steseo 
del nostro eroe, specialmente nella sua forma primitiva e pib breve 
di Vikrama. Ricordo a questo proposito che nella Brbatkatha, b data 
F etimologia del nome. 16 Egli era Tri-vikrama-s ena, figlio di Vikra- 
masena, ed era cosl cbiamato, perchb possedeva 8 virtii: akramb,, 
prakramb, e vikrama, ed ancbe nel Prol. l’indovino allude alia virtu 
del neonato nel dargli il nome. 

Il digambara [yogin, muni, brahman, rsi nel ms : e] vi sostiene in- 
vece una parte cosi di imbroglio, di seduzione, di malignity obe mo- 
stra poca stima per questa setta; b bensl vero cbe s’ era finto un san- 
tone per ispirar fiducia e riuscire nell’inganno. 

Non occorre cbe toccbi qui dei passi dol testo di dubbia inter- 
pretazione, nh di varianti; ma in questi appunti, dedicati ad una 
breve esposizione dei miei pensieri sulla Vetala-, non posso trascu- 
rare qualche cenno crifcico. Per ora domanda la mia attenzione il 
distico 12°. 

Vi b detto : L’uomo prudente non deve propalare lo formula cbe 
Bciolgono gli incanti, le colpe famigliari ed i famigliari affetti [o me- 
riti?],gli amorazzi [maitbunaru, vale certo amores = iQcoxsg (pi.)] e 
nemmeno kubbuktadi e kuqrutam marina. Per il secondo parrni buona 
interpretazione : male-auditum secretum, esoludendo la variante kar- 
ma =5: negotium; ma i.1 primo non 6 cbiaro. Evidentemente il prefisso 
peggiorativo ku- vorrebbe far interpre tare il cibo cattivo [cosi, con 
alferi, il Bbbtlingk IS. 7046 ], il mangiar male, od in altri termini, le 
strettezze di famiglia. A questo senso s’accostano il Hitopadepa, l’auto- 
riU 4i Gt-alano, del Lassen etc. 17 Anzi avvalora F interpretazione un 
analogo passo della Vetala 0 [st. I. 21] dove b raccomandato di tacere 
[seguendo la lezione del Lassen non accolta dalFUhle], tra F altro 
il grn^auam [zz: allium] cbe certo vuol dire : un cibo volgare e peg- 


10 Babington. V. C. Pref. 8 ... « and 
you will become like Vbsaraa-saila, with 
the title of Tri-Vicrama... signed Tri-Vi- 
krama-s&na. He was thus called, because 
he possessed aorama , praormna , and 
viorama, three synonymous words, im- 


plying energy in a great degree ». 

^Galano intende: Xitbv fyajua; Las- 
sen-Gloss. cibum teter; Oest. [red. hind). 
v&'botener Spelse. In ogni caso si tratta 
di colpe 0 miserie. 



simo. A me tuttavia parve piu esatta V interpretazione hfndica, quale 
appare nell’Oesterley, cibo proibito, cioe Pusare cibi vietati dal oulto, 
il clie parafrasa il nostro proverbio, i panni sporcki si layano in 
casa. H vocabolo grka6hidraih b inteso dal Bohtlingk L c., come 
buco- nella 'casa } in senso materials; in tal caso, per coerenza, inten- 
derei marina ~ pars inkrmior periculis obnoxia [Gloss, lassenico] ; 
ma considerata l’intera frase: dharmaih grhadhidraiu 6a, preferisco 
F interpretazione : yirtutem familiae vitiumque. 

Lo scopo deile stregonerie di fJanti^ila a suo detto, quello di rag- 
giungere le 8 siddhis. Bon esse le massinie potonze: 1° di rendersi leg- 
gerissimo [lagliima], 2° pesantissimo [garima], 8° minuscolo come un 
granello di pulyiscolo [anima], 4° od enormemente grosso [mahima], 
5° di toccare tutfeo quello cbe si desidera [praptih], 6° di jxossedere 
alPistante quel che fantasia concepisce [prakamyam]; 7° di signo- 
reggiare sulle forze, le leggi e gli element! della natura [va^t- 
yam], 8° di dominare sulle cose gi& create [l^ityam]. L’effetto poi 
del possesso di tutto cio, b il dominio di tutta quanta la terra, il 
diyentare prtliivlpatir [== terrarum dominus] come avea predetto 
Fastrologo quando nacquero i tre fanciulli sotto la medesima pro- 
pizia congiunzione degli astri. Non dappertutto le 8 Facolt& sono 
identicke [qualclie rec, non le nomina neppure, ritenendole cosa nota 
a tutti] 18 ; nella red. Mndica p. es. due sono diverse: 1° cangiare il 
corso della natura; 2° usare illimitatamente di tutti gli organi [cfr. 
Oest. B.P. p. 22 nota]; ma esse sono dovunque il punto centrale della 
Baccolta e possono trovare riscontro in tutte le leggende, dove sia 
rappresentata la lotta pel possesso di qualclie cosa. La relazione 
per6 tra queste leggende e la nostra NO, comincia l£t solo dove i 
mezzi carattei*istici per conseguirla [sortilegio], o Pufficio dei perso- 
naggi [il mago, il morto, il vetala], o le peculiari posizioni [enigmi, 
risposte, condizioni di silenzio, minaccie], abbiamo intima connessione 
di somiglianza. 

Benche il recensore della N C, mostri assai minor arte di quello 
del Prologo del ms. a, e non soltanto nella secckezza dollo stile, pure 
non manca qui incastrato uno squarcio di cosi terribile oifetto eke, 
malgrado il poco favorevole parere dei critici del testo, non indu- 
gerei di ckiamare grandioso. 

La enorme confusione e variety dei mss. lia forse ispirato il se~ 
vero giudizio degli editori. Il Lassen ed il Gildemeister nell’Antlio- 
logia Sansoritica, sopprimendo quasi tutto il brano, scrivono : « Duo 
tantum disticka imaginem satis concinnani praebentia retinui... re- 


is Nella red. tamulica sono piultosto renow, and manliood, and good disposi- 
8 quality dell’animo, clie il re possiede, tion, and affection, and partiality, and 
ma clie il vedala loda ed augura eterne charity, and urbanity, and magnani- 
quanto durerh il sole e la luna. « Thy mity.., »Babmgtou. Y.C. st. XXIV p. 00, 



liqui versus valde corrupt! locum non merebantur... verbis constant 
inconditis. . . offendit terminatio -<m ; quam neque accusativo at- 
tribuere licet, neque... nominativo... Ex parte satis inficetas cum re- 
bus ad Bamayanam et Mababh&ratam spectantibus more Bubandhuis 
comparatione praebent», Tale il giudizio. II D. Uhle, accettando quasi 
tutti i versi dati dai mss. ba mostrato di giudicar meglio il passo ; 
ma si mo sir a incerto egli pure ed in qualcbe punto crocesigna 1’in- 
sanabile testo. Ora a me pare che tutto il passo sia piano e cbiaro 
e, nel suo ruvido verseggiare, anche bello. Mi guarder6 bene di am- 
mirarlo per la tecnica della versidcazione ; non si eleva certo per 
nessuna formale bellezza, e le principali accuse stanno per la sintassi 
tirata talvolta contro la naturale tendenzaj ma il concetto e benis- 
simo appropriate al soggetto, e nello sforzo stesso di esagerare 
l’espressione, si sente vicino a raggiungere, ed ha talvolta raggiunto, 
un effetto artistico tutt’altro che disprezzabile. 

Anzitutto il passo va diviso in tre parti. La l a b una similitu- 
dine del cimitero ad un festino del dxo della morte, ICala; la 2 a b 
un ricordo della lettura di due notissimi e popolarissimi poemi, il 
MBh° ed il Bama 0 legati con uno iploka di passaggio logicamente 
appropriate; la 3 a b la vera descrizione del cimitero e si lega alia 
prima. Senza alcun dubbio la l ft e la parte migliore, poichk nelFaltra 
Felemento letterario soffoco quello artistico-poetico e si ridusse ad 
un elenco di nomi; Fultima rxusci stentatamente taratfcologica. 

Dopo aver nel 1° distico [pi. 18] fatto entrare il re nel cimitero 19 
che spicca, tra il fumo che lo riempie e nel bujo della notte, di una 
paurosa bianchezza, viene in mente al poeta di assomigliarlo al giar- 
dino di Kala. E bene notare che lo pma^na non b un cimitero nel 
vero sen so della parola, ma un recinto entro il quale su cataste di 
legna si abbruciano cadaveri, secondo anche Fodierno rito indu. Chi 
ha potuto gettar Focchio in uno di quei recinti [irreligiosa ed impura 
curiosity alia fede Indiana] non pare abbastanza orrida la immagine 
che ce ne formiamo leggendo questo passo. 20 11 fumo dunque che 
s’ addensa in quel luogo b legittimo. Eala, il terribile dio della morte, 
ha un giardino naturalmente orribile,* esso e circondato da un mu- 
ricciuolo costruito non di rottami di pietre e calce, ma di ossa umane 
candidissime cement ate colla materia molle cerebrale ; v’ b un lago 21 
ma di sangue umano, e con questo scenario per sfondo si descrive 


10 In questo ver~o n ,rr^ ^ la 
lezione del Lassen y * ,-1 [= 

pietre e stereo] a • <ar- 

vopaskara[= H v!ii di ]■’. 1 7 :v -r’ 

che pur oggi :-'s ■ ■; ■■■•■. . ■■■ 

cemeuto lo si .iv k . .i 
(— splende), non credo che si accenni al 
fosforo della decomposizione dei cada- 
veri [Luber], ma alia bianchezza lumi- 


nosa delle aride ossa. 

20 cfr. De Gubernatis. Peregrinazioni 
Indiane, passim. 

.21 Jacobi, anzichd un lago di sangue, 
legge lohitasavam [= Getranke - Blut), 
il che 6 molto in armonia col buffet di 
quello strano festino. Forse alia parola 
lago , si potrebbe sostituire tino . 



il festino. Torno torno vi sono filari di scheletri e sparsi dapperfcutto 
frantumi di ossa e di teschi; b tutto addobbato di festoni, di ghir- 
lande, di svolazzi, ma sono di budelle die gli avvoltoi ed i corvi, 
commensali soliti dei cimiteri indiani, hanno strappato dai ventri 
dei morti esposti sui rogbi. Appunto i rogbi fanno P illuminazione 
a quella festa macabra. S’alzan da essi biedie fiamme cbe rischia- 
rano la tenebrosa scena, ma la luce b fioca percbe il fumo grasso 
e denso annera 1’ aere. Alcun poco di lume fosco vi fanno pure, sparsi 
qua e lii a terra, dei carboni ardenti, resti delle pire consunte. Il dio 
Kala invitb al festino in quesfca orrenda sala da ballo i raksasi, le 
stregbe, le anime dei dannati, ma sopratutto, funeree ballerine, le 
sei nutrici di K&rttikeja, le orribili Krttike. Non si potevano trovare 
danzatrici pib convenient^ Terribili deitb, cbe ti rammentano le 
Erinni del mito greco, esse eseguiranno ridde infernali, ubriache di 
sangue umanoj pulseranno in tempo alterno la terra coi pi b sonorx 
di armille, scuotendo tutto il pavimento, facendo tremare tutto il 
giardino cbe vacilla come scosso da terremoto perpetuo. Le danze 
loro sono scomposte ed orgiasticbe, poicbe sono Menadi furibonde 
ed ebbre. Non manco infatti il bancbetto a quel garden party pau- 
roso, cbe vi sono sparse aneora le tazze formate dai vuoti tescbi 
dei cadaveri arsi li presso. E dunque una specie di fantastica danza 
macabra, con una luminaria neroniana di corpi umani. Per6 Krttike 
e raksasi danzeranno al ritmo di qualcbe musica, ed ecco in questo 
spaventoso festino far la musica strani suonatori. Entro le tarlate 
ossa piu veccbie, in cui la corrosione del tempo ha fatto i fori, spira 
a fiotti un vento, cbe le fa suonare: sono i femori e le tibie cbe 
fumgono appunto da flauti e da tibie. E questo aneora il ricordo del 
mito yedico in cui i Maruti [i venti] sono i suonatori celesti. A quefc- 
sti aneliti, il cui sibilo accompagna le ridde demoniache, si aggiunge 
il suono dei crotali, il tintinnio delle sonagliere cbe poi'tano le stre- 
gbe alia caviglia dei piedi. Saltellano le sconce femmine e tintinnano 
i pedali, ma i tamburi in quell’ orchestra sono gli scrosci del tuono 
in tutte le plaghe del cielo, con cbiasso tale cbe pare il finimondo. 
Pare cbe Yama, concepito come Antaka, yoglia por fine all’esistenza 
del Cosmo e pronunci la sillaba fatale : Orh. Padiglione al giardino in 
questa notte di danze, b un nembo oscuro e livido quale il Nembo cbe 
preannunzier^i la distruzione totale del mondo. 

Collegando qui la 3 a parte, si ripiglia la descrizione paurosa del 
cimitero. Animali famelici lo pereorrono ; le cataste su cui bruciano 
i morti sono cosi spesse cbe le une s’addossano alle altre; spacca- 
ture dell’arso e concotto suolo, si aprono qua e Ik ad inghiottire gli 
incauti e, percbe non vi manchi il solito elemento fantastico, vi si 
aggirano spettri, belve, vetali, demoni. 

Tale b la terribile concezione del poeta indiano, nella quale si 
mischiano la descrizione reale del cimitero e le fantasticherie di una 



mente esaltata, con sforzo cbe va in cerca di strane e paurose im- 
magini e similitudini. 

Perb tutto b coordinato, com© parncd d’aver mostrato; tutto trova 
posto in un bizzarro qua&ro, in gui le tint© forti, il disegno energico, 
la pennellata vibrata mostrano nna non spregevole disposizione ar- 
tistica, traviata per6 dalla preoccupazione dell’effetto e del oaricare 
i toni fine a farla quasi toccare il barocco. O’ b dunque qualch© cosa 
di pih ohe dei versus inconditi : bensi yi appare il mostruoso, cbe 
b carattere dell’ arte Indiana. 

La 2 a parte b in realty inferior©. E una serie di nomi propri, il 
cui ricordo puo risvegliare idee di forza, di valore, di orrore, di ri- , 
brezzo, a chi conosca i due maggiori monumenfci della letteratura 
Indiana, ma non presenta gran merito artisfcico. Il passo lia Pari a di 
una scolastica interpolazione. Anobe senza oontare clie non so quanto 
gioyi alia ipotiposi del cimitero il paragone con alcune scene di bat* 
taglie, rioliiamate alia memoria per yia di nomi d’ ©roi, non b priyo 
di valore il fatto cbe lo squarcio manca nelle red. dialettali, anzi in 
tutte le altre. Questa, cbe il Lassen ohianib comparatio more Suban - 
clhuis [9I. 25-28] non ha poetica attrattiva ed b naturalmente un po’ 
pih fredda dopo il brano della festa di Xala. Nemmeno il 8° brano b 
alta poesia, ma certamente si solleya un po’ piu della sequela di 
eroi epici qui nella 2 a parte elencati. Tra il distico 25 [dato al MBb.] 
ed i due 27-28 [pieni doi personaggi del Eama-] yi sarebbe un salto 
cbe parmi colmato convenientemonte da una giuntura tra i due poemi 
fondata sulla associazione delle idee. Y’e pero un certo sforzo del 
poeta di trovare un natural© passaggio nel ricordo di due donne, 
Draupadi, perduta al giuoco [9I 26 pada a)] e Curpanakbi personi- 
ficazione della malizia femminile [9I. 26 pada ft]. A costei e connesso 
il tratto del Cr anasthana e di qui, col ratto di Sita, il poeta passa 
al raksaso Marx6a ed ai suoi timori quando tenta di dissuadere Ra- 
yana dal proseguire la trista impresa. 

Per finire noto cbe questo passo, su cui forse bo troppo indugiato, 
nelle red, popolari appare, pin qua pin lit, sviluppato od accorciato, 
ma generalmente bene accetto. Il redattore bindico, dalPallusione al 
nembo ed ai tuoni, trovo materia ed ispirazione a descriyere una 
aotte di infernale burrasca e dalla parola bbuta, trasse forse i rug- 
giti delle tigri ed i barriti degli elefantL Somadeva [nel KSS. XII. 
75 9I 42] s’accontenta di tre distici, contenenti alcuni predicati alia 
parola 9ma9anam [cfr, Uble. Ann. 96],* ma questo mi richiama alia 
monte la question© della sintassi di tutto il passo cbe stiamo esa- 
minando. 

H Lassen si uieraviglia dello strano scambio tra il nominativo e 
Paccusativo, ambedue insostenibili; questo per ebb non ha yerbo cbe 
lo regga, P altx*o perchb certi nomi sono maschili [p. es. megha ed 
Antaka] e non possono terminal*© in <c am », Yuol troyarne una pos- 
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sibile ragione in cl£), cbe forse hominibus, vulgari dialecto assuetis, 
generis discrimen evanuit. Sarebbe dnnqne un errore di amanuensi 
poco dotti nel sansorito. Ma 1’accordo dei mss. nelPerrore ? L’ Ulile 
indina a far reggere l’accnsativo dal samprapya [= quum adsecutns 
esset] del 1° verso (9I. 18), eui avrobbe volenfcieri sosfcituito il finito 
sampraptah, considerando cbe l’analogo passo di Somadena ba gli 
accnsativi regolarmente dipendenti dal verbo finito yayan [= adivit]. 
Una miglior spiegazione mi offre Pillustre prof. Kerbaker, a eui 
godo di render qui pubblicbe grazie. La verity b die tutte le forme 
in « am » sono null’altro cbe predicati al neutro ^ma^anam bliati [zz 
coemeterium apparet] e dove c’ b un vero paragone in ipotassi [me* 
gba ed Antaka] vi si deve correggere col nominativo. 

Quanto ai pada yd dello 9I 21, dei quali l’Uhle diehiara di non 
aver potuto trovare keine Herstellung und keinen verstandlicben 
Sinn, in seguito ad una felice dilucidazione dello stesso Kerbaker 
ad una mia ricostruzione del testo, mi son persuaso di correggere 
matta [desunto dal ms. c] in luogo di mattab per poterlo legare in 
composto sintattico con Krttika considerando nel tempo stesso 
Kala in composizione con utsave, coll’ interposizione di un iva, stra- 
nezza esemplata altrove. 22 Ne viene il verso 

Kala-ivotsave matta-krttikanrtyalcampitam [iut. gmaganam] 

Kalae-sicut'in-orgia ebriarum-ICrittikarum-choreis-excussum [coemeterium] . 

Di qui la mia traduzione ed ancbe una grande ed insperata chia- 
rezza del testo. 

Passando alio 9I. 81, nel quale si descrive brevemente il cadavere, 
lascio la variant© del ms. c e del Lassen arddha [=: capelli smezzati, 
a strappi] anzich& urdhva [zz irti] e mi fermo al vartulaksara [=r ro- 
tundum ocnlum babentem]. Ii Fumi interpreta occhi cavi; a me pare 
cbe meglio conferisca all’immagine spaventosa il ricorrere etimolo- 
gicamente alia rad. vrt- = circumvolvere, ed interpretare: cbe gira 
l’occbio all’intorno, quasi roteandolo terribilmeute. 

Proseguendo nella narrazione, dopo lo strano risalire del cadavere 
al suo ramo senza cbe il re avesse aperto bocca e cbe spiegai piu 
su colla scorta della red. bindica, mi pare oscura, senza un period 0 
che la preceda, la citazione dei passatempi dell’uomo saggio e dello 
stolto. Nella solita red. bindica giustamente si vuol accorciare il 
cammino [Desbalb ist es besser, diesen Weg durch Q-espracbe fiber 
nittzeliche Dinge abzukiirzen], ed in tutte le red. compare questa ra- 
gione. Ne dissi gbi quello cbe penso; qni aggiungo che forse anche 

22 Da lettera del 29 novembre 1889 tura non felicemente mrtakimtaka. 0 [= 
« La sola irregolaritk & r interposizione sciacallo] anzichd Krttika. 0 . In fondo 
della particella iva tra i due termini nessuno, parmi, avea ben capito l’intero 
del composto sintattico, della quale non squarcio; io licenzio la mia interpreta- 
mancano esempi, per quanto rari e strani zione al giudizio altrui con pienafiducia. 
nel sanscrito seriore. ». Iacobi conge t- 
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questa e una prova cbe la Vet ala- non ebbe pib, in seguito al trionfo 
della reazione brahmanica, un chiaro e precipuo scopo didattico ed 
etico, ma trayib a curare solo il diletto , come dicbiara nello <?1. 1 °, 
ed a lodare Varte poetica , come appare dai pada yb dello 9 I. 83, da 
morale cbe era. Questa lode alia poesia apre la strada al lemure per- 
ch h racconti le sue narrazioni. 
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